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Австрал. – австралійське

Амер. – американське

АУФС – Англо-український фразеологічний словник 

БАРФС – Большой англо-русский фразеологический словарь

Брит. – британське

ВН – власна назва

ВФ – внутрішня форма

жарг. – жаргонізм 

заст. – застаріле 

Канад. – канадське 

КСКТ – Краткий словарь когнитивных терминов

ЛЄС – Лингвистический Энциклопедический Словарь
ЛСВ – лексико-семантичний варіант
ЛСГ – лексико-семантична група
МКС – мовна картина світу

образл. – образливе 

през. – презирливе 

присл. – прислів’я

СІ – слово-ідентифікатор 

СЛТ – Словарь лингвистических терминов
СЛТЕ – Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія
Табл. – таблиця 
ФМ – фразеологічна модифікація

ФО – фразеологічна одиниця
ФОК – фразеологізм з онімним компонентом
ADEP – Allen’s Dictionary of English Phrases
AHDEL – The American Heritage Dictionary of the English Language

AHDI – The American Heritage Dictionary of Idioms
AmE – American English

AOD – The Australian Oxford Dictionary
AP – Australian Phrasebook
AusE – Australian English

BNC – British National Corpus
BrE – British English

BALD – British / American Language Dictionary

BEAZ – British English A to Zed

CanE – Canadian English

CCID – Collins Cobuild Idioms Dictionary

CDI – Chambers Dictionary of Idioms
Cdn – Canadian 

Cdn hist. – Canadian historical 

CEI – Canadian English Idioms

CID – Cambridge Idioms Dictionary

CDAI – Cambridge Dictionary of American Idioms

COCA – Corpus of Contemporary American English

COD – The Canadian Oxford Dictionary

DAC – Dictionary of Australian Colloquialisms
DACBA – Dictionary of Americanisms, Canadianisms, Briticisms, and Australianisms

DITO – Dictionary of Idioms and Their Origins

DPEI – A Dictionary of 3,800 Picturesque Idiomatic Expressions

inf. – informal 
GE – General English

LAID – Longman American Idioms Dictionary

LDEI – Longman Dictionary of English Idioms

LID – Longman Idioms Dictionary

Napp – noun appellative 
NOAD – The New Oxford American Dictionary

N Amer – North American

Nprop – noun proper
NSOED – The New Shorter Oxford English Dictionary

ODEI – Oxford Dictionary of English Idioms

ODI – Oxford Dictionary of Idioms

OIDLE – Oxford Idioms Dictionary for Learners of English

PDEI – The Penguin Dictionary of English Idioms

RHWUD – Random House Webster’s Unabridged Dictionary
SEDME – A Short Etymological Dictionary of Modern English
UK – United Kingdom

US – United States

WNWAIH – Webster’s New World American Idioms Handbook

ВСТУП
Дана дисертаційна робота присвячена аналізу семантичних і функціональних параметрів фразеологізмів з онімним компонентом у варіантах англійської мови з погляду їх семасіологічних властивостей і контекстуальної реалізації. 
Дослідження фразеології на сучасному етапі лінгвістики здійснюється в етнокультурному [1; 59; 61; 76; 104; 133; 146; 149; 158; 165; 200; 202; 279], зіставному [18; 72; 301], лексикографічному [80; 192; 283], лінгвокогнітивному [7; 16; 17; 40; 76; 83; 137; 153; 161; 179; 181; 203; 205; 211; 213; 232; 233; 245; 246; 247; 248; 255; 261; 301], комунікативно-прагматичному [62; 75; 87; 88; 114; 124; 147; 155; 176; 177; 181; 189; 271; 274; 288; 299], семантичному [4; 22; 48; 71; 72; 74; 79; 151; 173; 178; 210] та структурно-семантичному [55; 184; 267; 286] напрямах, однак варіантологічний аспект її вивчення залишається недослідженим. Необхідність розгляду фразеологізмів з онімним компонентом у рамках варіантологічного підходу до вивчення сучасної англійської мови [131; 205; 217; 228; 229; 230; 236; 251; 257; 266; 282; 290; 291; 292] визначається тим, що, хоча загальне (General English) переважає над конкретним (variant of English), саме мовленнєві одиниці, зокрема фразеологізми з онімним компонентом, які виникли у варіантах англійської мови, виражають етнокультурні риси їх основних носіїв. До цього часу у вітчизняній і зарубіжній лінгвістиці фразеологічні одиниці досліджувалися на основі окремих варіантів англійської мови: австралійського [239; 274], американського [36; 121; 192], британського [159; 278] або у поєднанні британського й американського [83]. 

У сучасному мовознавстві на перший план виходить принцип антропоцентризму, що зумовлює дослідження фразеологізмів як засобів концептуалізації мовних картин світу [16; 30; 31; 32; 43; 50; 51; 58; 67; 68; 69; 84; 90; 93; 123; 124; 126; 141; 165; 167; 174; 175; 189; 190; 207; 253; 254; 258; 260; 261; 262; 268; 272]. Функція, семантика й етнокультурна специфіка онімів у структурі фразеологізму становлять предмет розгляду у німецькій [133; 140; 212], польській [132], російській [55; 82; 114; 283], українській [14; 86; 156; 163] і чеській [194] мовах. В англійській мові досліджено структуру [139; 183], семантику [1; 25; 73; 116; 139; 143; 159] фразеологізмів з онімним компонентом, розкрито їх етимологічний [73], етнокультурний [1; 116], гендерний [40; 79] аспекти та здійснено дистрибутивний аналіз на матеріалі електронного текстового корпусу [278]. Однак у згаданих вище працях науковий аналіз проводився без урахування всієї системи онімів у англійській мові, а лише на основі окремих їх типів, переважно антропонімів [25; 27; 73; 79; 278]. 
У рамках теорії міжкультурної комунікації видається недостатнім вивчати лише системні значення фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові. Нині нагальною постає потреба доповнити мовне знання невербальними смислами  стосовно специфічної концептуалізації дійсності [42; 52; 76; 153; 163; 178; 181; 204; 213; 210; 229; 241; 264; 271; 280; 296] носіями різних варіантів сучасної англійської мови. Саме тому важливе місце у дослідженні посідає концептуальний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом. Окрім цього, розгляд фразеологізмів з онімним компонентом із позицій функціонально-комунікативної лінгвістики [24] засвідчує їхню здатність впливати на адресата завдяки чітко вираженій внутрішній формі й емотивно-оцінній функції [62; 75; 96], що дає змогу встановити інтенцію адресата [53; 190] щодо певної денотативної ситуації. 
Актуальність дисертаційної роботи зумовлена загальним спрямуванням сучасних лінгвістичних студій на виявлення та розгляд явищ, пов’язаних із етнокультурною специфікою мовних одиниць,  та відсутністю варіантологічної типології фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові. Дослідження семантичних і функціональних характеристик фразеологізмів з онімним компонентом у варіантологічному аспекті ще не отримало інтегрального опису у вітчизняній і зарубіжній англістиці. Необхідність вивчення системних особливостей фразеологізмів з онімним компонентом зумовлює поєднання  лінгвокогнітивного та контекстуального методів визначення їх мовної та функціональної семантики. Лінгвокогнітивний підхід уможливлює реконструкцію концептів, вербалізованих фразеологізмами з онімним компонентом. Контекстуальний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом на матеріалі текстових фрагментів і корпусів дає змогу простежити взаємозв’язок між етнокультурним компонентом їх семантики та відповідним національним варіантом. Запропонована комплексна методологія дослідження забезпечує ґрунтовне вивчення структурно-семантичних, лінгвокогнітивних і етнокультур​них особливостей фразеологізмів з онімним компонентом у національних варіантах англійської мови.   

Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано відповідно до комплексної теми науково-дослідної роботи кафедри англійської мови факультету іноземних мов Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича „Семантичні, синтагматичні та парадигматичні властивості різнорівневих одиниць в германських мовах” (номер держреєстрації № 0111U003620). Тема дисертації затверджена вченою радою Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича 21 лютого 2008 р. (протокол № 1). У межах наукової проблематики дисертант проаналізував семантичні, функціональні та варіантологічні особливості фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові.
Мета дисертаційної роботи полягає у комплексному дослідженні семантико-функціональних властивостей фразеологізмів з онімним компонентом у національних варіантах сучасної англійської мови. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких конкретних завдань:
1) визначити структурні моделі творення фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові;

2) реконструювати концепти та фрейми, вербалізовані фразеологізмами з онімним компонентом в англійській мові;
3) здійснити семантичну класифікацію фразеологізмів з онімним компонентом;
4) вирізнити семантику загальноанглійських, британських, американських, канадських та австралійських фразеологізмів з онімним компонентом;

5) проаналізувати дистрибуцію фразеологізмів з онімним компонентом;

6) установити функціональні властивості загальноанглійських, британських, американських, канадських і австралійських  фразеологізмів з онімним компонентом;

7) виокремити основні типи модифікацій фразеологізмів з онімним компонентом.
Об’єкт дослідження – загальноанглійські, британські, американські, канадські й австралійські фразеологізми з онімним компонентом.

Предмет аналізу становлять семантичні та функціональні властивості фразеологізмів з онімним компонентом у британському, американському, австралійському та канадському варіантах сучасної англійської мови.
Матеріалом дисертації слугують 824 фразеологізми з онімним компонентом, виокремлені з 34 лексикографічних джерел: із 4 перекладних двомовних словників, 19 фразеологічних словників, 9 тлумачних і енциклопедичних словників і 2 етимологічних словників. Фразеологічні мікроконтексти верифіковано у двох корпусах (електронній базі даних Британський Національний Корпус (BNC, приблизно 100 млн. слововживань) – 1798 мікроконтекстів та електронній базі даних Американський Корпус Англійської Мови (COCA, близько 410 млн. слововживань) – 4181 мікроконтекстів) та в інших джерелах. Загальний обсяг фактологічного матеріалу становить 5979 фразеологічних мікроконтекстів. Така емпірична база дозволяє системно описати фразеологізми з онімним компонентом з погляду їх мовних і функціонально-семантичних властивостей.

Методологічна основа роботи зумовлена антропоцентричним підходом, пов’язаним з орієнтацією мови на носія (Ф.С. Бацевич, Е. Бенвеніст, О.С. Кубрякова, А.Е. Левицький, В.В. Левицький, В.В. Михайленко, М.М. Полюжин, І.П. Сусов, В.М. Телія та ін.) та варіантологічним підходом, який дозволяє поєднати постулати варіантно зумовленої англістики (Д. Кристал, Ю.А. Зацний, М.В. Томенчук, О.Д. Швейцер, П. Траджилл та ін.) з етнокультурними принципами при дослідженні фразеологізмів з онімним компонентом (Б.М. Ажнюк, М.Ф. Алефіренко, С.Н. Денисенко, Л.Г. Золотих, М.Л. Ковшова, О.П. Левченко, В.А. Маслова та ін.).
Дисертаційне дослідження проведено з урахуванням таких методів: фразеологічної ідентифікації (для формування корпусу досліджуваних фразеологізмів); концептуального аналізу (для реконструкції концептів, вербалізованих фразеологізмами з онімним компонентом); елементів фреймового моделювання (для представлення когнітивних моделей, виражених фразеологізмами з онімним компонентом); компонентного аналізу (для виділення компонентів значення фразеологізмів з онімним компонентом); функціонального аналізу (для ідентифікації функцій фразеологізмів у корпусах сучасної англійської мови); контекстуального аналізу (для опису текстових фрагментів у корпусах британського й американського варіантів англійської мови, у яких ужито фразеологізми з онімним компонентом). У роботі також застосовано кількісні підрахунки для підтвердження результатів якісного аналізу. Наведений комплекс методів забезпечує системний аналіз фактичного матеріалу.

Наукова новизна отриманих результатів полягає в тому, що в роботі вперше у складі фразеологічного фонду англійської мови виділено групу фразеологізмів з онімним компонентом завдяки типологічному підходу до аналізу її основних варіантів – австралійського, американського, британського та канадського. Запропоновано комплексний критерій аналізу семантики фразеологізмів з онімним компонентом: лінгвокогнітивний (реконструйовано типи фразеологічних концептів); варіантологічний (аналіз семантики фразеологізмів з онімним компонентом у національних варіантах англійської мови); контекстуальний (виокремлення й опис основних типів дистрибуції фразеологізмів з онімним компонентом); функціональний (дослідження прагматичних і стилістичних функцій фразеологізмів у мінімальній одиниці тексту – висловленні та встановлення взаємодії авторської інтенції й контекстуальних модифікацій фразеологізмів).
Теоретичне значення. Дисертація є певним внеском у розв’язання низки проблем антропоцентрично спрямованої лінгвістики, а результати багатоаспектного аналізу фразеологізмів з онімним компонентом поглиблюють основи теорії фразеології. Концептуальне та фреймове моделювання змісту фразеологізмів закладає підвалини когнітивної фразеології. Компонентний аналіз семантичної структури фразеологізмів з онімним компонентом та їх семантична класифікація розширюють наукові знання у сфері лінгвістичної семантики. Установлення зв’язків між прототипом фразеологізму та його актуальним значенням дає змогу продемонструвати співвіднесеність із відповідним національним варіантом сучасної англійської мови та виявити етнокультурний компонент у його семантиці, що поглиблює теоретичні положення лінгвокультурології та теорії міжкультурної комунікації. Аналіз структурних моделей  фразеологізмів з онімним компонентом є внеском у граматичну теорію англійської мови. Визначення типів дистрибуції фразеологізмів з онімним компонентом, їхніх функціональних особливостей у варіантах сучасної англійської мови, встановлення взаємозв’язку між модифікацією фразеологізму та авторською інтенцією роблять внесок у дискурсологію, лінгвопрагматику та стилістику англійської мови.

Практична цінність дисертації полягає у тому, що її результати можна використовувати у практиці викладання курсів із лексикології сучасної англійської мови (розділи ,,Фразеологія”, ,,Ономастика”), стилістики англійської мови (розділ ,,Стилістична диференціація словникового складу”), а також у спецкурсах ,,Фразеологічна номінація”, ,,Когнітивна фразеологія” та ,,Національні варіанти англійської мови”. Теоретичні положення роботи та її результати можуть бути використані на практичних заняттях з англійської мови у ВНЗ, у практиці англо-українського перекладу, при написанні методичних рекомендацій, у наукових роботах магістрів, здобувачів, у лексикографічній практиці при укладанні варіантологічних, лінгвокультурологічних і фразеологічних словників сучасної англійської мови. Підготовлений словник стане в нагоді як довідник для інтерпретації значення фразеологізмів з онімним компонентом і перекладу, а також як основа для подальших контрастивних досліджень.
 Особистий внесок дисертанта полягає у визначенні варіантологічних  властивостей фразеологізмів з онімним компонентом. У роботі доведено, що різне сприйняття дійсності носіїв австралійського, американського, британського та канадського варіантів відображено у відповідних фразеологізмах. Уточнено метод фразеологізації концептів, вербалізованих фразеологізмами з онімним компонентом, та визначено основні шляхи їх мовної та мовленнєвої  актуалізації. Усі результати дисертантом отримані одноосібно. Праць, написаних у співавторстві, немає. 
Наукова новизна одержаних результатів узагальнена у твердженнях, що виносяться на захист:
1. У структурному відношенні англійські фразеологізми з онімним компонентом розподілено на три типи: одновершинні, зі структурою підрядного чи сурядного словосполучення та зі структурою простого чи складного речення. Домінантою визначено субстантивні одиниці та фразеологізми дієслівного типу. Менш представлені кількісно – ад’єктивні, адвербіальні та зі структурою речення .   

2. Домінантним концептом, актуалізованим фразеологізмами з онімним компонентом, виявлено концепт-картинку, менш репрезентативними визначено концепти-схеми, концепти-фрейми та концепти-сценарії. Семантичну структуру фрейму ЛЮДИНА, вербалізованого фразеологізмами з онімним компонентом, становлять: підфрейм СУБ’ЄКТ, складовими якого є слоти ПОВЕДІНКА, РІД ЗАНЯТЬ, СУСПІЛЬНА ОЦІНКА, ЗДІБНОСТІ, МІЖОСОБИСТІСНІ СТОСУНКИ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ, ТЕМПЕРАМЕНТ, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, СТАТЬ, ЗОВНІШНІСТЬ, АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ ДАНІ та  ВІРОСПОВІДАННЯ; підфрейм ДІЯ СУБ’ЄКТА зі слотами ПОВЕДІНКА, ВЗАЄМОДІЯ, СПОСІБ ЖИТТЯ, ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ, ПЕРЕМІЩЕННЯ У ПРОСТОРІ, ВЛАСНІСТЬ та ПРАКТИЧНА ДЯЛЬНІСТЬ; підфрейм СХОЖІСТЬ СУБ’ЄКТА, утворений слотами ХАРАКТЕР, ВІК, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, АНТРОПОМЕТИЧНІ ДАНІ й ІНТЕЛЕКТ. 
3. Семантичний простір фразеологізмів з онімним компонентом охоплює абстрактні поняття (назви мисленнєвих категорій, назви психоемоційних категорій і назви соціально-моральних категорій) та конкретні поняття (назви страв і напоїв, предметів матеріальної культури, видів зброї, предметів одягу, засобів пересування, тварин і птахів, міфічних і вигаданих істот, соціальних організацій, натурфактів, географічних об’єктів, хвороб, органів тіла та розважальних ігор). 
4. Наявність оніма у структурі фразеологізму зумовлює його національно-культурну специфіку. Варіантні позначення (,,австралійське”, ,,американське”, ,,британське” та ,,канадське”) та прецедентний характер фразеологізованих власних імен (універсально-прецедентні, національно-прецедентні та соціумно-прецедентні) дають змогу виокремити основні диференційні етнокультурні властивості та стереотипи для загальної англомовної картини світу та її основних відгалужених варіантів – австралійського, американського, британського та канадського, відображені у фразеологізмах з онімним компонентом. 

5. Контекстуальну реалізацію фразеологізму з онімним компонентом визначає тип фразеологічного контексту (внутрішньофразовим, фразовим і надфразовим) і його позиція стосовно відповідного фразеологізму. Виокремлено дистрибуцію номінативних фразеологізмів з онімним компонентом і дистрибуцію  фразеологізмів з онімним компонентом, які мають структуру речення (співвіднесеність, приєднання і безсполучниковий зв’язок). Домінантним типом дистрибутивного зв’язку фразеологізму з контекстом є дистрибуція номінативних фразеологізмів з онімним компонентом, яка проявляється у внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому фразеологічних контекстах. 
6. Залежно від граматико-функціонального типу фразеологізму й інтенції автора фразеологізми з онімним компонентом виконують у контексті номінативну, характеризувальну, аксіологічну й емотивну функції. Фразеологізмам властиве одночасне виконання декількох функцій у контексті.
7. Для фразеологізмів з онімним компонентом характерні два основних види авторських модифікацій: семантико-контекстуальні та структурно-семантичні. Авторська інтенція визначає конкретний тип модифікації фразеологізму. 
Апробація результатів дисертації здійснена у формі доповідей і повідомлень на наукових семінарах кафедри англійської мови факультету іноземних мов Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича (2007 –  2010 рр.) та на дванадцятьох міжнародних конференціях: ,,Пріоритети сучасного германського та романського мовознавства” (Луцьк, 2008 – 2009), ,,Рецепція наукової спадщини академіка М.Я. Калиновича у сучасній філології” (Київ, 2009), ,,Актуальні проблеми германської філології” (Чернівці, 2007 – 2010), ,,Міжкультурна комунікація: мова – культура – особистість” (Острог, 2010), ,,Діалог мов і культур” (Київ, 2009), ,,Мова і культура” (Київ, 2008 – 2010), ,,Сучасний стан і перспективи дослідження германських мов та проблеми перекладу” (Житомир, 2009), ,,Новые направления в изучении лексикологии, словообразования и грамматики ХХІ века” (Самара, 2009), ,,Фразеологизм в тексте и текст во фразеологизме” (Великий Новгород, 2009), ,,Новини за модерна наука” (Софія, 2010), ,,Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація” (Харків, 2011). 

Публікації. Основні положення дисертаційної роботи відображені у 16 публікаціях автора обсягом 6,825 умовних друкованих аркушів, з них 11 статей у фахових наукових виданнях, затверджених ВАК України, та 5 тез – у матеріалах українських і зарубіжних конференцій.
Відповідно до основної мети та конкретних завдань дослідження визначено структуру й обсяг дисертації. 
Дисертація складається зі вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, додатків, списку використаних джерел, довідкової літератури та джерел ілюстративного матеріалу.
Загальний обсяг дисертації разом із бібліографією і додатками складає 286 сторінок, обсяг основного тексту – 184 сторінки. У додатках подано 9 таблиць та 2 рисунки, які ілюструють проведене дослідження фразеологізмів з онімним компонентом. Список використаних джерел містить списки використаної літератури (301 позиція, з яких 81 – іноземними мовами), окремими рубриками виділено лексикографічні джерела (41 позиція) та джерела ілюстративного матеріалу (13 позицій).
У вступі обгрунтовано актуальність вибору теми дисертації, визначено завдання,  об'єкт,   предмет дослідження, методологічну основу, розкрито   наукову   новизну, особистий внесок дисертанта, висвітлено теоретичне та практичне значення, сформульовано основні положення, що виносяться на захист, а також описано відібраний фактологічний матеріал, принципи й методи його наукового аналізу, подано відомості про апробацію отриманих результатів і структуру дослідження.
У першому розділі ,,Теоретичні засади дослідження фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові” розроблено методологічну парадигму дослідження фразеологізмів з онімним компонентом. Обґрунтовано основні поняття та перспективні підходи сучасних дослідників до проблем, пов'язаних з вивченням фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові, та окреслено основні типи аналізу фразеологізмів з онімним компонентом – когнітивний, структурний, семантичний, контекстуальний, функціональний і варіантологічний. 
У другому розділі ,,Семантика фразеологізмів з онімним компонентом у англійській мові” наведено шляхи фразеологізації концепту, вираженого фразеологізмами з онімним компонентом. Здійснено аналіз фреймової семантики фразеологізмів і проведено їхню семантичну класифікацію. Запропоновано моделювання внутрішньої форми  фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові шляхом виділення когнітивних ознак, проаналізовано семантику фразеологізмів з онімним компонентом у британському, американському, канадському й австралійському варіантах сучасної англійської мови. 

Третій розділ ,,Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові: варіантологічний аспект” присвячено висвітленню функціональних властивостей фразеологізмів з онімним компонентом у текстових фрагментах корпусів сучасної англійської мови COCA та BNC та художніх текстів. За допомогою дистрибуційного та контекстуального аналізу виділено основні типи фразеологічних контекстів. Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом здійснена для загальноанглійських фразеологічних одиниць і варіантно маркованих – британських, американських, австралійських і канадських. Проаналізовано проблему авторських модифікацій фразеологізмів з онімним компонентом та установлено їх взаємозв’язок із інтенцією автора.

У загальних висновках підсумовано теоретичні та практичні результати дисертаційного дослідження й окреслено перспективи подальших наукових пошуків із даної проблематики.  
РОЗДІЛ І
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З ОНІМНИМ КОМПОНЕНТОМ У АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У розділі І сформовано методологічну парадигму дослідження фразеологізмів з онімним компонентом (далі ФОК). Комплексний підхід до вивчення проблеми відзначається багатоаспектним аналізом ФОК: дефініційним, когнітивним, структурним, семантичним, функціональним і варіантологічним. Дефініційний аналіз ФОК зумовлює розгляд основних підходів до його визначення та тлумачення диференційних ознак. Когнітивний аналіз ФОК базується на виділенні основних методів вербалізації концептів ФОК: типологічному методі виявлення концептів, методі фреймового моделювання, методі опису когнітивних ознак і компонентному підході до репрезентації концептів. Семантичний аналіз ФОК передбачає характеристику основних методів дослідження їх значення у системному аспекті:  здійснення семантичної класифікації ФОК і вибір методів дослідження їх семантики. Функціональний аспект дослідження фразеологізмів проведено за допомогою дистрибутивного та функціонально-типологічного методів. Варіантологічний аналіз здійснено на основі виділення корпусу загальноанглійських і варіантно маркованих ФОК для опису їх системно-функціональних особливостей. 
1.1. Фразеологізм у сучасній лінгвістичній парадигмі англійської мови

Визначення обсягу фразеології зумовлено такими проблемами, як методи дослідження та критерії дефініції фразеологізму. Залежно від методу чи концепції розрізняють ,,широкий” та ,,вузький” підходи до розуміння обсягу фразеології та її складових одиниць.

Представники ,,вузького” розуміння предмета фразеології [5; 6; 71] до об’єкта дослідження залучають лише ті словокомплекси, що виконують у мові функцію номінації, яка у семантичному відношенні рівнозначна слову. Прислів’я та приказки, що виконують комунікативну функцію у мовленні, виносяться прибічниками вузького підходу за межі фразеологічного складу мови. Зокрема, Н.М. Амосова називає прислів’я та приказки ,,притчами-мініатюрами”; їх особливості пов’язані з функціонуванням у синтаксично замкненому вигляді, бо вони виконують функцію комунікації, а не номінації. Їм невластиве цілісне значення, тому що вони не входять до системи мови [6, с. 23]. Однак, на думку О.І. Селіверстової, основне призначення пареміологічних одиниць у мовленні – слугувати засобом підвищення експресивності тексту, вираження оцінки та характеристики ситуації, емоційного чи прагматичного відношення – безумовно, зближує їх із фразеологізмами [189, c. 10].

Лінгвісти [89; 176; 189], які розглядають прислів’я як фразеологічні одиниці (далі ФО), аргументують свою позицію виділенням ряду загальних ознак, спільних як для прислів’їв, так і для фразеологізмів: відтворюваність, стійкість, образна мотивація, конотативний макрокомпонент значення та ін..
Окрім цього, прислів’я відзначається такими характеристиками: 

а) є самостійною одиницею комунікації, що має референційне відношення до типової узагальненої ситуації;

б) прислів’я як ФО комунікації визначається прецедентною (традиційною, народною та загальновживаною) одиницею, безпосередньо заданою у мовній свідомості носїів мовленнєвої / мовної діяльності;

в) прислів’я виконують когнітивну функцію спрощення та мінімізації знань і уявлень [89, c. 61-62].
Відмітності у поглядах на обсяг фразеології зумовлюють розбіжності у питаннях термінології, визначення та класифікації фразеологізму. Традиційно фразеологізм (фразеологічна одиниця) визначається як ,,узагальнене позначення семантично пов’язаних слів і речень, які, на відміну від подібних до них за формою синтаксичних структур, не утворюються відповідно до загальних закономірностей вибору та комбінації слів при організації висловлення, а відтворюються у мовленні у фіксованому співвідношенні семантичної структури та визначеного лексико-граматичного складу” [ЛЭС: Телия, с. 559]. Термін ,,фразеологізм” позначає декілька різнорідних типів словосполучень: ідіоми, фразеосхеми, прислів’я та приказки [ЛЭС, с. 559; 268, c. 5]. Дану дефініцію розширює думка Н.М. Амосової про те, що до складу фразеології входять фраземи та ідіоми [6, с. 72], а також розмежування фразеології А.І. Альохіною на ідіоматику та фразеоматику [5]; О.В. Кунін доповнює цей розподіл проміжним критерієм – ідіофразеоматикою  [130, c.31-32]. А.Н. Баранов і Д.О. Добровольський пропонують застосовувати термін ,,ідіома” як ,,фразеологізм у вузькому значенні” [22, c.29]. 
Попри те, що дослідники [271, c.5] часто використовують терміни ,,ідіома” та ,,фразеологічна одиниця” як дублети, наведений вище дефініційний аналіз показує, що у терміносистемі фразеології поняття ,,фразеологізм” родове, а поняття ,,ідіома” – видове. 
Під фраземою Н.М. Амосова розуміє вираз із фразеологічно пов’язаним значенням, тобто таким значенням, при якому слово, що реалізується семантично, залежить від постійного, єдино можливого вказівного мінімуму, тоді як в ідіомі весь склад виразу є водночас і вказівним мінімумом, і семантично реалізованим елементом постійного контексту [6, c. 72]. 
О.В. Кунін визначає фразеологізм як стійке сполучення лексем із цілком або частково переосмисленим значенням [128, c.8]. Ідіоми становлять ,,ядро фразеології мови” [206], а їх цілісне значення виникає лише в тих випадках, якщо їхні компоненти повністю переосмислені, а дані утворення характеризуються структурною стабільністю, тобто є замкненими зворотами, які не мають варіантів і не допускають нормативного додавання змінних елементів [128, c.101]. 

Подібне визначення фразеологізму знаходимо у В.П. Жукова: фразеологізм – це стійка і відтворювана нарізнооформлена одиниця мови, що складається з компонентів, має цілісне значення (або рідше частково цілісне) і сполучується з іншими словами [71, c. 6].
На відміну від фразеологізму, інтегральною ознакою для ідіоми є повна переосмисленість її структурних конституентів, внаслідок чого утворюється цілісне значення. У вузькому розумінні, ідіома – це вираз із цілком переосмисленим або метафоричним значенням, що не є сумою значень його компонентів [287, c. 24-25; ] і має відносно сталий компонентний склад [227, с. 130]. А. Ланглотц під ідіомами розуміє усталені вирази, які належать до граматики мови та виконують певні дискурсивно-комунікативні функції у мовленні [264, c. 2-3]. Повна переосмисленість конституентів ідіоми саме і є тим фактором, що відрізняє її від фразеологізму, складники якого можуть бути частково переосмисленими або семантично ускладненими.
Зарубіжні фразеологи [22; 227; 233; 239; 246; 247; 258; 264; 271; 287; 300], які залучають до об’єкта дослідження саме ідіоми, послуговуються згаданими вище визначеннями та аналізують їх за критеріями ідіоматичності, стабільності та відтворюваності. Такий підхід до аналізу ідіоматики англійської мови відповідає постулатам концепції Празької лінгвістичної школи щодо центру та периферії фразеологічної системи. Дані положення знайшли своє відображення у класифікації фразеологізмів Р. Глезер [246]. Дослідниця ділить фразеологічну систему на ядро (номінативи та колокації), перехідну зону (стереотипні порівняння, біноми, вигуки тощо) та периферію (прислів’я, приказки). 

З урахуванням ідей про центр і периферію здійснена класифікація ідіом Ч. Фернандо, яка виокремлює три основні типи ідіом:

1) чисті ідіоми, тобто повністю переосмислені словокомплекси, наприклад, smell a rat ,,передчувати, підозрювати щось недобре, нечисте”; 
2) напів-ідіоми, які мають щонайменше один конституент, вжитий у прямому значенні, наприклад, foot the bill ,,сплачувати по рахунку, зазнавати витрат”;
3) буквальні ідіоми, які відповідають інтегральним характеристикам ідіом: інваріанту та варіативності, однак у семантичному плані вони менш складні, ніж чисті ідіоми та напів-ідіоми, наприклад, on the contrary ,,навпаки, напротивагу” [239, c.32-36]. 

У дослідженні враховано такі критерії дефініції фразеологізму як базові: надслівність, відтворюваність, стійкість і цілісність значення.  

Надслівність, або полілексемність прийнято вважати єдиною категорією, при визначенні якої не виникає проблем. Однак дискусійним залишається питання належності до фразеоло​гії однослівних мікроідіом (термін Дж. Нунберга), які по суті є лексико-семантичними варіантами (термін О.І. Смирницького) простих слів із переосмисленими значеннями, наприклад, Mecca ,,місце, яке має важливе значення”  [LDEI] й однослівних композит, наприклад, hatrack ,,худорлява людина високого росту” [211], оскільки у деяких роботах вони розглядаються як повноцінні ідіоми [116; 157; 182; 211; 215; 267]. Але більшість дослідників [113; 128; 137; 154; 155; 186; 199; 203] вилучають однослівні мікроідіоми з фразеологічного складу мови. З практичних міркувань у нашому дослідженні ми дотримуватимемось тієї тези, що нижній поріг для ФОК –  щонайменше дві лексеми, наприклад, dead-eye Dick ,,австрал. і канад. людина, яка вміє влучно стріляти” [AOD; CEI], тоді як верхній поріг – складне речення: пареміологічні одиниці типу Caesar’s wife is above suspicion ,,присл. дружина Цезаря повинна бути поза підозрою” [АУФС].
Відтворюваність – це властивість фразеологізму зберігатись у колективній свідомості мовного колективу [227, c.128]. Метод фразеологічної ідентифікації О.В. Куніна дає змогу простежити входження фразеологізму до фразеологічного фонду мови, на відміну від авторського звороту. Фразеологізмом у даному дослідженні вважається таке словосполучення, яке реєструється щонайменше в одному фразеологічному, ідіоматичному чи тлумачному словнику [128, c.50].

На думку більшості дослідників [227; 231; 234; 235; 246; 264; 271; 287; 300], у межах категорії стійкості фразеологізму належить виокремити такі компоненти: лексико-граматичний і синтаксичний. Якщо згадані вище фразеологи приймають саме ці критерії стійкості,  для В.П. Жукова [71, с. 6-7] інтегральний семантичний ступінь стійкості фразеологізму, О.В. Кунін при залученні того чи іншого словосполучення до фразеології наполягає на коефіцієнтах його стійкості вживання, структурно-семантичної стійкості, семантичної стійкості, лексичної та синтаксичної стійкості [128, с. 6-8]. Неоднозначність феномена лексико-граматичної стійкості проявляється у дихотомії інваріанта та варіативності. Звідси, зауважує П. Скандера, ,,велика кількість ідіом неправильні з погляду значення, проте досить правильні з погляду форми” [287, c.26]
. У фразеології виділяють: лексичні варіанти, наприклад, Joe / Fred Bloggs ,,брит. і австрал. звичайна людина, гіпотетичний середній представник суспільства” [CID], коли наявний спільний лексичний інваріант при частково розбіжному лексичному складі [128, c.92]; орфографічні варіанти, наприклад, not on your Nelly! – not on you Nellie ,,брит. і австрал. заст. нізащо на світі  (вираз сигналізує про відмову людини від виконання певної діяльності)” [CID]. У ФО before you can say Jack Robinson ,,миттю, швидко, негайно, не встигнеш і рота розкрити” [АУФС] зафіксована лексична і граматична варіативність: you (before one can say Jack Robinson), can (before you could say Jack Robinson ) і Jack Robinson (before you can say knife). Морфолого-синтаксична інваріантність не допускає заміни порядку компонентів ФО. Однак вони можуть змінюватись у рамках варіантності, наприклад: граматична інверсія, вживання дієслова в пасивному стані, заперечення тощо. 

Цілісність значення формується внаслідок переосмислення вільного словосполучення. У цьому аспекті вона близька до ідіоматичності, яку визначено як ,,властивість мовних одиниць формувати цілісне значення незалежно від суми значень їх складників ” [271, c.12]. Важливу роль у формуванні деактуалізації елементів (втрати їх денотативного спрямування) фразеологізму відіграє транспозиція сем у лексемі, коли вона стає компонентом фразеологічної одиниці [206, c.21]. У дисертаційному дослідженні цілісність значення фразеологізму розглянуто як його факультативну ознаку, оскільки не всі ФОК є ідіомами. 

Проблема образності неодноразово привертала увагу лінгвістів, однак трактувалася по-різному і з різних позицій. Свої погляди на природу образності висловлювали як вітчизняні [137], так і  зарубіжні [4; 81; 232; 233; 250] вчені.

Концепція, запропонована Р. Гіббсом (концептуально-метафорична гіпотеза), зводиться до того, що образна мотивація ФО базується не на конкретних візуальних уявленнях,  спровокованих буквальним читанням відповідної  ідіоми, а на достатньо абстрактних способах інтерпретації одних сутностей у термінах інших. Слідом за Дж. Лакофом, Р. Гіббс називає їх концептуальними метафорами. За Р. Гіббсом, англійські ідіоми to spill the beans і to let the cat out of the bag володіють однаковою образною складовою. Їхня інтерпретація базується на одночасній активації двох метафоричних моделей: СВІДОМІСТЬ – ЦЕ ВМІСТИЛИЩЕ, а ІДЕЇ – ЦЕ ФІЗИЧНІ СУТНОСТІ  (MIND IS A CONTAINER & IDEAS ARE PHYSICAL ENTITIES) [250, c.315-330].
К. Каччарі та Р. Руміаті висувають у багатьох аспектах протилежний погляд на розуміння образності ФО (гіпотеза інтерференції). Дослідники вважають, що ідіоми викликають у свідомості образи, які базуються винятково на прямому значенні компонентів відповідних ідіоматичних конструкцій [232; 233]. Ці образи не залежать ні від концептуальних метафор, ні від актуального значення ФО. 
Лінгвістичну сутність образності, на нашу думку, розкриває В.Г. Гак. Визначаючи дане поняття, він виходить із семантичної двоплановості образних одиниць, яка дозволяє пояснити механізм виникнення лінгвістичного образу. В.Г. Гак вважає, що в основі образності лежить ,,суміжне бачення двох картинок”, одна з яких створює образне (переносне) значення слова (або виразу), а інша відповідає його буквальному (вихідному) значенню. Згадані картинки, що відповідають двом різним значенням, накладаються одна на одну, причому образне значення знаходиться на першому плані, а буквальне – на другому, вихідному [47, c.101].
Важливою ознакою фразеологізму є його конотація. Конотативний макрокомпонент значення фразеологізму, під яким розуміють макрокомпонент його семантичної структури, що містить компоненти на позначення ціннісно-кваліфікативного й емоційно-оцінного сприйняття людиною навколиш​нього світу, ускладнює семантичну структуру цих одиниць [62]. Він стилістично маркує останніх, тому й не відбувається дублювання корелятивної лексеми. Конотацію фразеологічного значення утворюють:
а) компоненти кваліфікації номінованого явища дійсності за якістю та ступенем ін​тенсивності вираження, що зареєстровано в системному фразеологічному значенні й актуалізується в ситуативно-контекстуальних смислах ФО;
б) компоненти позитивної чи негативної оцінки дійсності потенційним суб'єктом мовлення;
в) компоненти емотивності, що позначають чуттєво-емоційний стан потенційного суб'єкта мовлення [62, c.110, 126].
Це зумовлює облігаторність у ФО експресивного, емотивно-експресивного або оцінного компонентів, що пояснюється їх соціолінгвальною приро​дою [4, c.32-40] та значним прагматичним потенці​алом фразеологізмів у мовній комунікації. Так, ці одиниці, як продукти вторинного семіозису, є вторинними експресивними найменуваннями. Емоції та оцінка, особливо емоційна оцінка, вважаються одними з найголовніших принципів творення фразеологізмів [122, c.31].
Аналіз основних підходів до визначення фразеологізму в сучасній лінгвістичній парадигмі англійської мови продемонстрував, що зазначені вище диференційні ознаки – надслівність (полілексемний склад), відтворюваність (властивість виразу зберігатись у колективній свідомості мовного колективу) та стійкість (лексико-граматична та синтаксична) – інтегральні для фразеологізму. Факультативними, проте не менш важливими, вважаємо цілісність (ступінь переосмислення конституентів) значення, образність і компоненти  кваліфікації, оцінки й емотивності у семантичній структурі фразеологізму. 

ФОК у даній роботі визначено як цілком або частково переосмислений вираз, стрижневий конституент якого представлений онімом (власним іменем). Робочий корпус ФОК створено з урахуванням таких типів онімів у складі англійських фразеологізмів: 

· антропоніми: власні імена людей (Harry, Tom Richardson);

· топоніми: власні імена географічних об’єктів (New York, the Thames);

· фіктоніми: імена літературних персонажів (Darby and Joan, little Mary);

· теоніми: власні імена богів (Jove, Nemesis);

· агіоніми: власні імена святих (St. Anthony);
· зооніми: власні назви тварин (Jack Rice);
· міфозооніми: власні імена фантастичних істот (Cerberus);
· ергоніми: власні назви організацій, виробничих і громадських об’єднань (the young Turks);
· хрематоніми: назви матеріальних предметів (кораблів, ураганів, діамантів тощо та витворів духовної культури — заголовки творів, назви музичних п'єс, творів живопису, кінофільмів) – Titanic;

· відантропонімічні прикметники: Augustan, Herculean;
· відтопонімічні прикметники: Arcadian. 
За О.В. Куніним, метод фразеологічної ідентифікації застосовано для перевірки фразеологічності стійких зворотів. Наведений метод передбачає виконання низки операцій:

1. визначення різних типів фразеологізмів.

2. виділення фразеологізмів за допомогою стійкості на фразеологічному рівні та визначення ступенів цієї стійкості.

3. відмежування фразеологізмів від стійких сполук нефразеологічного характеру і від складних слів.

4. аналіз фразеологізмів у синхронному плані із залученням додаткових історичних даних [128, c.44-50].

Поетапне виконання названих операцій дало змогу виділити ФОК ідіоматичного та неідіоматичного характеру. Для позначення семантичних типів ідіоматичних фразеологізмів використано термінологію Ч. Фернандо [239, с. 33-37]. Результати аналізу представлено у додатку А.1.

Виділення робочого корпусу ФОК і визначення основних диференційних ознак дає можливість перейти до розгляду різних типів їхнього аналізу, зокрема когнітивного.

1.2. Когнітивний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом у англійській мові

Когнітивна лінгвістика, на думку О.С. Кубрякової, вбачає своє основне завдання у розв’язанні проблем співвідношення концептуальних систем із мовними і когнітивних структур із об’єктивуючими їх одиницями мови [124, с. 34]. Фразеологізм акумулює наші знання про навколишній світ і розглядається як носій інформації, особливої структури знання [81, c.37]. При цьому, як зазначає В.М.Телія, у діалектичній єдності форми та змісту провідним виявляється зміст, тобто здатність фразеологічного знака забезпечувати інформацію про світ – як зовнішній для людини, так і внутрішній [203, c.154]. 
Дослідження когнітивного аспекту ФОК базується на положенні про те, що онім у складі англійського фразеологізму є центром фрейму-події і водночас – когнітивним ядром усього фразеологізму, саме тому значення фразеологізму не вичерпується його інтенсіоналом і екстенсіоналом [25, c. 20].
Значення у сучасних наукових парадигмах розглядається як когнітивна структура [32, c.58; 121, c.37]. Вчені вважають, що у вербальній дефініції мовної одиниці фіксуються результати когнітивних зусиль людського інтелекту. Людині як носію когніції відводиться активна роль у формуванні значень мовних одиниць, у виборі й організації інформації у процесі взаємодії з навколишнім світом [18, с. 5]. Тобто підкреслюється пізнавально-креативний характер діяльності суб'єкта. Мова, як невід’ємна частина пізнання, відкриває доступ до прихованого когнітивного світу людини [125, c.3]. В.М. Телія вважає, що ФО має референцію до навколишнього світу завжди через фреймову активацію, відповідно, фразеологізм має здатність указувати на речі через своє значення, яке ,,вбудовано” у структури знань – фрейми, сценарії, які є свого роду посередниками між мовним значенням і позначуваною дійсністю [203, c.91-92]. У значенні ФО взаємодіють дві структури знання – ,,категоризуючі” та ,,сценарні”. Перші акумулюються у класифікуючий фрейм, а другі – в ситуативний [203, c.175]. Таке розуміння значення фразеологізму належить до когнітивної парадигми, яка активно розвивається на сучасному етапі. 

Когнітивісти відкидають вузьке розуміння значення як сукупності основних і найбільш суттєвих ознак позначуваного, необхідних для його ідентифікації [32; 123]. У когнітивній лінгвістиці чіткий розподіл власне мовної й енциклопедичної інформації визнається неможливим унаслідок неавтономності мовного знання, його невіддільності від знань про світ узагалі [244]. Значення мовної одиниці (ФО) стає зрозумілим лише у контексті інших когнітивних структур (блоків знання), які перебувають за цими значеннями і забезпечують їх розуміння [32, c.60]. Як зазначає О.С. Кубрякова, специфічними завданнями когнітивної лінгвістики  щодо фразеології вважаються:

1) категоризація та концептуалізація світу; 
2) концептуальний аналіз;
3) опис мовної картини світу [123, c.85 – 86].
Такий підхід передбачає введення концепту як базової одиниці когнітивної фразеології, окрім фреймів і сценаріїв.
У сучасній когнітивній лінгвістиці дослідники виділяють два основних підходи до аналізу концепту: 
· лінгвокультурний (М.Ф. Алефіренко, Н.Д. Арутюнова, В.І. Карасик, В.А. Маслова, А.М. Приходько, В.М. Телія та ін. ), який передбачає вивчення специфіки національної концептосфери від культури до свідомості;

· лінгвокогнітивний, представники якого (А.П. Бабушкін, О.Л. Бессонова,  С.А. Жаботинська, О.С. Кубрякова, М.М. Полюжин, З.Д. Попова, Й. А. Стернін та ін. ) виходять із того, що в основу знань про світ закладений концепт як одиниця ментальної інформації, яка забезпечує вихід на концептосферу соціуму [170]. 

Концептуальний зміст ФО розподіляється між ядром фразеологічного значення (інтенсіоналом) і його імплікаціоналом; відповідно, специфіка фразеологічного значення зумовлюється такими факторами: семантичне ядро становлять конотативно-прагматичні смисли, а його периферію – предметно-понятійні [2, c.37]. Концепт як багатовимірне культурно значуще соціопсихічне утворення в колективній свідомості певної спільноти ,,розсіяний” у змісті лексичних одиниць, корпусі фразеології, пареміологічному фонді, у системі стійких порівнянь, що відбивають образи-еталони [206, c.298]. 

Під концептом у сучасній когнітивній науці розуміють оперативну змістову одиницю пам’яті, ментального лексикону, усієї картини світу, відображеної у людській психіці [КСКТ, с. 90]. Концептуалізація визначається як один із найважливіших процесів пізнавальної діяльності людини, що полягає в осмисленні інформації, яка надходить, і призводить до утворення концептів, концептуальних структур і всієї концептуальної системи у мозку (психіці) людини [КСКТ, с. 93]. А концептосфера – це упорядкована сукупність концептів народу, яка становить інформаційну базу його мислення [155, c.36]. Когнітивна ж ознака – окрема характеристика об’єкта, усвідомлена людиною і відображена у структурі відповідного концепту як окремий елемент його змісту [170, с. 128]. Вибір типу концепту залежить від параметрів класифікації. Відповідно, за об’єктом концептуалізації, М.В. Піменова виокремлює антропоконцепти, натурфакти, артефакти, культурні, ідеологічні, емоційні та концепти-архетипи [165, с.84]. 
У вітчизняному мовознавстві фразеологізацію концептів за об’єктом концептуалізації проведено у працях С.В. Олійника [162] та Ю.І. Фещенко [211]. За способом концептуалізації А.П. Бабушкін розглядає концепти-картинки, концепти-схеми, концепти-фрейми та концепти-сценарії [16].
 У дисертаційному дослідженні враховано параметр класифікації концептів, вербалізованих ФОК, за способом концептуалізації.
У когнітивній фразеології погляди дослідників на концепт відзначаються розбіжністю. Так, на думку М.Ф. Алефіренка, концепт виражає, як правило, неструктуроване або нечітко структуроване знання [2, c.105], на відміну від фрейму, який вчений розглядає у вигляді ,,упаковки” структурованого знання, що за своєю природою передбачає репрезентацію структурно нарізноормленими, але семантично цілісними одиницями мови [2, c.105]. 
Протилежний погляд на когнітивну семантику фразеологізму знаходимо у працях А.П. Бабушкіна [15; 16; 17], Ю.Ю. Лєдєньова [138] та А.В. Малюгіної [141], які розглядають традиційні лінгвокогнітивні категорії ,,образ”, ,,схема” ,,прототип”, ,,сценарій”, ,,фрейм” як особливі різновиди концепту. 

Наприклад, Ю.Ю. Лєдєньов класифікує фразеологізми за когнітивним критерієм на прототипні, гештальтні, фреймові та сценарні. Учений вважає, що когнітивна природа ФО є вторинним гештальтом, оскільки при всіх умовах ідіоматичність мовної презентації детермінується гештальтною природою когніції – окремий об’єкт (прототип), фрейм або цілий сценарій повинні опрацьовуватися мовним мисленням цілісно, у вигляді єдиного комунікативно неподільного фрагмента [138, c.64-67].
А.П. Бабушкін і А.В. Малюгіна, залежно від характеру словникових дефініцій, розглядають різні типи лексико-фразеологічних концептів: мисленнєві картинки, схеми, фрейми та сценарії.

Мисленнєва картинка – це концепт, який відображає найбільш яскраві зовнішні, візуально фіксовані ознаки предмета або явища, закріплені у так званих образних семах. Наприклад, Adam’s apple ,, кадик” [АУФС].

Схема за своєю сутністю нагадує картинку, відмітність якої полягає у наявності меншої кількості деталей, вона менше ,,проглядається” у свідомості. Схеми втілюються через просторові (об’ємні та контурні) компоненти. Наприклад, Procrustean bed ,,прокрустове ложе; мірка, під яку штучно підганяють явища та факти, перекручуючи їх” [АУФС].
Концепт-фрейм характеризується об’ємним баченням предмета, визначеною комплексною ситуацією. За фреймом, з погляду словникових тлумачень, стоїть архісема, яку оформлює низка лексико-семантичних груп. Прикладом концепту-фрейму може бути ФО Augean stable ,,авгієві стайні; занедбане, занехаяне місце” [АУФС].

Сценарії мають сюжетний характер, у них фіксується динаміка тих чи інших подій. Сценарій складається з декількох частин: у ньому присутні зав’язка, кульмінація та розв’язка. Компонент руху, ідея розвитку реалізуються у плані змісту концепту-сценарію, репрезентованого такими ФО, як rub Aladdin’s lamp ,,легко здійснити своє бажання”  [АУФС] [16, с. 52-56; 141, с. 7]. 

У проведенні концептуального аналізу фразеологізмів особливого статусу надано такій когнітивній структурі, як фрейм. Фреймовий характер семантики мовних одиниць підтверджується тим, що вони співвідносяться з певними блоками знання, відповідно, значення можна представити у вигляді фрейму, який, на відміну від фрейму цілісної ситуації, можна назвати мікрофреймом, що має всі ознаки позначуваного (основні – для ідентифікації класу об’єктів, потенціальні – можна логічно вивести із загального знання про позначуване й асоціативні – вони виникають у результаті взаємодії з іншими об’єктами) [134, c. 170]. Фреймова семантика у фразеології дозволяє моделювати характер відображення кожного фрагмента денотативної ситуації у структурі фразеологічного значення, а також засоби активізації загальних пресупозицій, що забезпечують розуміння фразеологізму в усному мовленні або у письмовому тексті [2, c. 112].  

Термін ,,фреймова семантика” введений у концептуальний апарат лінгвістики Ч. Філмором. Учений переконаний, що фрейм структурує значення мовних одиниць, а мовні одиниці, у свою чергу, викликають асоціації з певним фреймом [241, с. 239]. Відповідно, фрейм, основна роль якого полягає у тлумаченні мовних значень, є категорією, структурованою відповідно до певного мотивуючого контексту [241, с. 245].
Паралельно зі семантичним фреймом у лінгвістиці існує термін ,,синтаксичний фрейм”, який визначається як структура репрезентації знань, де відображено набуту досвідним шляхом інформацію про деяку стереотипну ситуацію та про текст, що її описує (термін М. Мінського) [СЛТЕ, с. 645]. Згідно з теорією С.А. Жаботинської, концепт можна реконструювати у вигляді 5-ти базових фреймів: предметний фрейм – одна й та сама сутність (ДЕХТО або ДЕЩО) характеризується за своїми кількісними, якісними, локативними та темпоральними ознаками; ідентифікаційний фрейм – моделює відношення ДЕХТО / ДЕЩО-індивід є ЩОСЬ-ідентифікатор; посесивний фрейм – демонструє вітальний зв’язок ДЕЩО-володар має ДЕЩО-володіння; акціональний фрейм – декілька предметів, що є учасниками події, отримують аргументні ролі; компаративний фрейм – формується зв’язками тотожності, схожості та подібності, коли ДЕЩО-референт – це ДЕЩО-корелят. Будь-який з останніх чотирьох фреймів може бути розгорнутий у предметний фрейм [67; 68; 69]. У дисертаційному дослідженні застосовано підхід Ч.Філмора, оскільки він дає змогу описати і виявити взаємозв’язок між ФОК і ментальними структурами (фреймами), які їх репрезентують. 
Отже, у когнітивній фразеології, яка перебуває на стадії становлення, не існує спільного погляду на методи опису когнітивної семантики ФО. М.Ф. Алефіренко вважає фразеологічний фрейм базовою одиницею репрезентації знань. З іншого боку, ряд дослідників (А.П. Бабушкін, Ю.Ю. Лєдєньов, А.В. Малюгіна) застосовують структурно-типологічний підхід при концептуальному аналізі, оскільки, залежно від способу репрезентації знання, концепт можна описати за допомогою таких лінгвокогнітивних категорій, як ,,гештальт”, ,,прототип”, ,,сценарій”, і ,,фрейм”. 
Не менш важливим аспектом вивчення ФОК є їх структурні моделі у мові, зміст яких розкрито у наступному підрозділі.
1.3. Структурний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові

Проблеми структурної (синтаксичної) організації ФОК англійської мови, порядку розміщення компонентів ФОК, а також зв’язки структурної моделі та семантичної характеристики фразеологізму є актуальними в сучасній фразеології. Структурну модель визначено як ,,тип синтаксичної конструкції, за яким утворюються ряд стійких словосполучень” [СЛТЕ, с. 551]. Структурна модель – це каркас фразеологізму, один із факторів, що забезпечує його стійкість і відтворюваність, і регулює його семантичну неподільність [80, с. 8].    Структурний діапазон мовного вираження ФОК представлено у таблиці 1.1:

Таблиця 1.1 

Структурні рівні ФОК
	Структурний рівень фразеологізму

	слово
	словосполучення
	речення

	Mecca, Casanova
	mark of Cain
	Even Blind Freddy wouldn’t miss it!


Оскільки однослівні фразеологізми не входять до об’єкта нашого дисертаційного дослідження (див. підрозд. 1.1), основний аналіз стосуватиметься ФОК зі структурою словосполучення та речення. 
Структурний аналіз дає змогу виокремити 6 типів ФОК:

· одновершинні (термін О.І. Смирницького) ФОК, у структурі яких присутній один повнозначний конституент: for England;
· ФОК зі структурою сурядного словосполучення: Jack and Jill;
· ФОК зі структурою підрядного словосполучення: give smb a charley horse;
· ФОК зі структурою простого речення: Laurence bids wages;
· ФОК зі структурою складного речення: there is not so bad a Jill, but there is a bad Will;
· ФОК із компонентом підрядного речення: lazy as Ludlam’s dog that leaned against the wall to bark.
Фразеологізми у кожній мові утворюються відповідно до визначених, характерних для цієї мови моделей, що є узагальненими величинами, які у мовленні наповнюються різним лексичним матеріалом, що надає тому чи іншому фразеологізму конкретного характеру. В основі фразеологізму зі структурою підрядного словосполучення закладений граматично панівний конституент (headword) і граматично залежний конституент (adjunct). На матеріалі англійських фразеологізмів лінгвісти (І.В. Арнольд, О.В. Кунін та ін.) запропонували їхню класифікацію за граматичною структурою (субстантивні, дієслівні, ад’єктивні, адвербіальні та зі структурою речення): належність ФО визначається за частиною мови першого повнозначного конституента (headword) у виразі. У дисертаційному дослідженні відтворено вихідні принципи структурної класифікації І.В. Арнольд і О.В. Куніна в англійській мові, кількісні результати яких подано у таблиці 1.2.
Таблиця 1.2 

Кількісна репрезентація ФОК  у англійській мові за граматично провідним конституентом

	№
	Граматичний тип ФОК в англійській мові
	Кіл-ть ФОК
	%

	1
	Субстантивні
	528
	63,9

	2
	Дієслівні
	134
	16,6

	3
	ад’єктивні
	54
	6,7

	4
	Адвербіальні
	14
	1,7

	5
	зі структурою речення
	94
	11,1

	6
	Разом
	824
	100


Структурний аналіз ФОК за граматично провідним конституентом показав, що домінантою виступають субстантивні одиниці (528) та фразеологізми дієслівного типу (134). Менш представлені кількісно – ад’єктивні (54), адвербіальні (14) та ФОК зі структурою речення (90).  

Розглянемо кожен із виділених граматично-функціональних типів ФОК в англійській мові для виділення найбільш продуктивних моделей фразеотворення за морфологічною співвіднесеністю компонентів ФО.
До групи субстантивних фразеологізмів належать ФОК з узагальнено-предметною семантикою. Установлено, що найпродуктивнішими структурними моделями для субстантивних фразеологізмів виявились Adj. + Nprop., N + N та їх різновиди, менш продуктивними – Part. I + Nprop., Part. II + Nprop. та like + Nprop.’s + Napp. Парадигму морфологічних моделей творення субстантивних ФОК подано у Таблиці 1.3.
Таблиця 1.3

Структурна парадигма субстантивних ФОК
	№
	Структурна модель ФОК

	1.
	Adj. + Nprop (67).: Nprop. + Adj. (1)

	2.
	N + N (232): Nprop. + Napp. (72), Nprop.’s + Napp. (58),  Napp .+ prep + Nprop. (51),  Napp .+ Nprop. (13),  Nprop.+conj.+Nprop.(12), Nprop.+ prep + Napp. (10), Nprop.+conj.+Nprop.+Napp. (4), Adj.+Napp.+prep+Nprop.(2), 
Num.+Napp.+prep+Nprop.(1), Nprop.+prep+pron.+Napp.(2), Napp. + Nprop. + inf. (1), Nprop .+ prep + Nprop. (2), Nprop.+ prep + Napp.’s + Nprop. (1), Adj. + Nprop.’s + Napp. (1), Nprop.’s + Adj. + Napp. (1), Nprop.’s + conj. + pron. (1).          

	3. 
	Part. I + Nprop. (10)

	4.
	Part. II + Nprop. (6)

	5.
	like + Nprop.’s + Napp. (1)


Найбільшу кількість варіантів зареєстровано для моделі N + N. У межах даної моделі конституенти здатні поєднуватися за допомогою підрядного зв’язку – Benjamin of the family, який є переважаючим, і сурядного – Box and Cox, характерного для фразеологічних біномів; див.: додаток Б.1. Домінантними структурними варіантами названої моделі виявлено Nprop. + Napp., Nprop.’s + Napp., Napp .+ prep + Nprop. та їх різновиди.
До групи дієслівних фразеологізмів належать ФОК із загальною семантикою процесуальної ознаки, які мають граматичні категорії особи, числа, часу, виду, стану і в реченні виконують синтаксичну функцію присудка. Домінантною структурною моделлю для дієслівних фразеологізмів є V. + Nprop., наприклад, catch a Tartar, різновиди якої наведені у Таблиці 1.4.

Таблиця 1.4

Структурна парадигма дієслівних ФОК
	№
	Структурна модель ФОК

	1.
	V. + Nprop. (134): V. + prep. + Nprop. (31), V. + Napp. + prep. + Nprop. (30), V. + prep. + Nprop.’s + Napp. (18), V. + pron. +  Nprop. (17), V. + Nprop. + Napp. (15), V. + like + Nprop.(5), V. + like + Nprop. + Napp. (4), V. + prep. + like + Nprop. + Napp. (3), V. + Nprop.’s + Napp. (3), V. + Nprop. + prep + pron / N. (3), V. + Nprop. + V. + Nprop. (3), V. + pron. + Nprop. + prep. (2) 


Для мовної реалізації структурних моделей дієслівних ФОК див.: Додаток Б.2. Переважаючими структурними різновидами синтаксичної моделі V. + Nprop.  дієслівних ФОК встановлено V. + prep. + Nprop., V. + Napp. + prep. + Nprop., V. + prep. + Nprop.’s + Napp., V. + prep. + Nprop.’s + Napp. і V. + pron. +  Nprop., кількісні співвідношення яких вказано у Табл. 1.4.  
До групи ад’єктивних фразеологізмів належать ФОК, яким притаманне категоріальне значення атрибутивності та здатність виражати статичну ознаку предмета чи особи. Ад’єктивні ФОК поділяються на компаративні та некомпаративні. Компаративні ФОК схожі за структурою і допускають мінімальне вклинювання додаткових компонентів. Некомпаративні ФОК відзначаються підрядною – last of the Mohicans і сурядною структурою, наприклад, Brahms and Liszt.

До групи адвербіальних фразеологізмів належать ФОК обставинної семантики. За синтаксичною структурою адвербіальні ФОК поділяються на дві групи: адвербіальні ФОК зі структурою словосполучення й адвербіальні ФОК зі структурою речення. ФОК даного масиву відзначаються значною фразотворчою різноманітністю. 
Структурні моделі ад’єктивні компаративних і адвербіальних ФОК наведено у Таблиці 1.5.

Таблиця 1.5

Структурна парадигма ад’єктивних компаративних і адвербіальних ФОК
	№
	Тип ФОК
	Структурна модель ФОК

	1.
	Ад’єктивні
	Adj. + conj. + Nprop. (54): conj. + Adj. + conj. + Nprop. (18), conj. + Adj. + conj. + Adj. + Nprop. (15), Adj. + conj. + Napp + Nprop. (9),  Adj. + conj. + Nprop.’s + Napp. (6), conj. + Adj. + conj. + Nprop. + Napp. (6)

	2.
	Адвербіальні
	а) зі структурою словосполучення (10): prep. + Napp + prep. + Nprop. (4), prep. + Nprop.’s + Napp. (2), prep. + Nprop. + conj. + Nprop. (2), prep. + Nprop. + prep. + Nprop. (2)
б) зі структурою речення (4): conj. + Nprop. + V. + pron. + Napp. (2), conj. + Nprop. + V. (1), conj. + pron+ V. + Nprop. (1)


Із табличних даних очевидно, що ад’єктивні ФОК характеризуються сталістю структурної організації. Висхідною структурною моделлю для більшості компаративних одиниць є Adj. + conj. + Nprop., наприклад: patient as Job. Адвербіальні ФОК можуть бути утворені за моделями словосполучень – in the clutches of Morpheus і за моделями підрядних речень – since Auntie had her accident. Розширену ілюстрацію структурних схем ад’єктивних компаративних і адвербіальних ФОК наведено у Додатку Б.3.
До вигукових належать ФОК, які мають емоційно-оцінне значення, виражають різноманітні почуття людини або модально-оцінювальні характеристики певних ситуацій. Такі одиниці відзначаються повною десемантизацією, семантичною дифузністю та відсутністю чітко структурованих синтаксичних моделей, наприклад, not for Joseph!, I hope to Christ.

Комунікативні ФОК – це ,,короткі, загальновідомі речення народної мови, які висловлюють мудрість, правду, мораль і традиційні погляди у метафоричній, усталеній і легкозапам’ятовуваній формі та передаються від покоління до покоління” [270, c. 119]. Відповідно до структурної організації виділено комунікативні ФОК зі структурою речення: простого – even Homer nods, складносурядного – there is no so bad a Jill, but there is a bad Will і складнопідрядного – when at Rome, do as Romans do.

З погляду комунікативної семантики, досліджувані фразеологізми виступають як розповідні, спонукальні, окличні та питальні речення:

1) розповідні речення: Bachus has drowned more men than Neptune [АУФС];

2) окличні речення: let George do it! [БАРФС];

3) спонукальні речення: when at Rome, do as Romans do [БАРФС];

4) питальні речення (риторичні питання): when Adam delved and Eve span who was then a gentleman? [АУФС].
Отже, структурний аналіз ФОК продемонстрував таке. Із тріади слово – словосполучення – речення  у структурному аспекті найбільш актуальним для англійських ФОК виокремлено рівень словосполучення. У результаті аналізу ФОК за стрижневим конституентом здійснено граматико-функціональну класифікацію ФОК і виділено найбільш продуктивні моделі їх творення. Домінантними структурно-синтаксичними моделями у кількісному аспекті для субстантивних, дієслівних, ад’єктивних та адвербіальних ФОК визначено Adj. + Nprop., N + N, V. + Nprop., Adj. + conj. + Nprop., prep. + Napp + prep. + Nprop. і conj. + Nprop. + V. + pron. + Napp. та їх різновиди, відповідно. що дає можливість перейти до семантичного аналізу ФОК у англійській мові.
1.4. Семантичний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові
Проблема семантики фразеологізму, зокрема ФОК, – одна з найбільш дискусійних у сучасній лінгвістиці. Фразеологічна семантика тісно пов’язана з лексичною, але, тим не менше, їй властива низка характерних особливостей [130, c.159]. Багатоаспектність і складність проблеми зумовлюється необхідністю визначення та співвідношення таких термінів, як ,,значення”, ,,лексичне значення”, ,,фразеологічне значення”, ,,дефінційний аналіз” і ,,компонентний аналіз” при проведенні семантичного аналізу ФОК.

Традиційно, значення розглядається як історично зумовлена структура семантичних ознак усередині слова [136; 208], які вважаються загальноприйнятими для певного соціуму та пов’язані з функціонуванням відповідної звукової оболонки (лексеми, фразеологізму тощо) [170, c. 104]. Відповідно, фразеологічне значення трактується як фіксована складова змісту ФО, спільна для всіх членів певного мовного колективу, що забезпечує розуміння в актах мовленнєвої комунікації [4, c. 110]. Однак така дефініція не дає відповіді щодо відмітностей між лексичним і фразеологічним значеннями, а, навпаки, зближує їх. Важливу функцію у даному випадку виконують компоненти фразеологізму, оскільки фразеологічне значення має компонентну основу, в окремих випадках загальне значення фразеологізму випливає із ослаблених значень його компонентів [71, c. 14]. На відміну від фразеологічного значення, лексичне – визначається морфемами [71, c. 15]. Тому можна зробити припущення, що важливу роль у формуванні фразеологічного значення відіграє переосмислення конституентів окремого фразеологізму. Найбільш вдалим вважаємо визначення фразеологічного значення О.В. Куніним: фразеологічне значення – це інваріант інформації, вираженої семантично ускладненими, нарізнооформленими одиницями мови, що не утворюються за породжуючими структурно-семантичними моделями змінних сполучень слів [130, c. 165]. 
У семантичній структурі фразеологізму наявна внутрішня форма (далі ВФ) [81, c.35], яка визначає диференційні ознаки значення ФО, породжуючи її емоційно-оцінні компоненти [4, c.130]. ВФ – важливий фактор формування значення ФО, одна з її конститутивних і диференційних ознак [2; 4;  61; 155]. ВФ, відзначає О.В. Кунін, – це один із компонентів семантичної структури фразеологізму, який має в ній високу питому вагу [129, c.145].
Розуміння ВФ у сучасній фразеології залишається дискусійним: В.П. Жуков розглядає ВФ ФО як словесний образ, на основі якого вона виникає [71, c.8], В.М. Телія під ВФ розуміє ,,мотивуючу основу конотації”,  О.В. Кунін внутрішньою формою фразеологізму називає її етимологічний зміст [129, c.203], а Н.Н. Кирилова у внутрішній формі вбачає ,,дофразеологічний, логіко-семантичний аспект” позначуваної ситуації [95]. Наведені трактування ВФ фразеологізму можна звести до двох основних підходів:

· внутрішня форма ФО – це мотивуюча найменування ознака денотата, який є сукупністю чинників, що мотивують цілісний метафоричний образ, який є денотатом ФО [71, c.18].

· внутрішня форма як мотивуюча ознака вторинних номінацій, утворених шляхом переосмислення значень, які функціонують в загальному стандарті, – це звичайно будь-який троп, здатний ожити в асоціативно-мовній пам’яті у певних ситуаціях мовленнєвої діяльності [202, c.67].

Кожен фразеологізм має свою індивідуальну ВФ, що дає можливість розрізненяти значення ФО і робить їх образними мовними одиницями. Образне сприйняття реальності – культурно-марковане, оскільки сформувалось у конкретній етнокультурній спільноті, а культурний компонент фразеологічного значення акцентує ціннісно-смислові відношення у просторі за загальною схемою [20, c. 264].
Такий погляд на природу лінгвістичної образності отримав подальший розвиток і дослідження ФО. Так, В.М. Мокієнко вважає, що фразеологічний фонд будь-якої природної мови ділиться на два розряди – образні ФО і ФО, що не мають образу. Образні ФО становлять значну частину фразеологічного фонду. Історично, виникаючи на базі змінних словосполучень, позбавлених образу, вони у процесі становлення проходять стадію фразеологізації. Відповідно, їх семантика має двоплановий характер: актуальне фразеологічне значення сприймається на фоні вихідного значення змінного словосполучення [155, c.157-160].

ВФ ФО можна визначити як буквальне значення фразеологізму. Таке визначення відповідає трактуванню ВФ слова О.О. Потебні, який у праці ,,Мислення і мова” називає ВФ ,,ближнє етимологічне значення слова, той спосіб, через який виражається зміст” [172, c.146]. Поняття ,,внутрішня форма” розроблене О.О. Потебнею стосовно слова як одиниці мови. О.О. Потебня виділив у слові три найважливіших елементи: звук, знак значення (уявлення) і значення. Під знаком значення він розумів назву ознаки предмета, за допомогою якої цей предмет прирівнюється до іншого предмета: знак значення – це ,,спільне між двома порівнюваними складними мисленнєвими одиницями або основа порівняння” [172]. 
При описі семантики ФОК (на основі британського варіанта) Б.М. Ажнюк важливого значення надає семантичному трикутнику ,,денотат – сигніфікат – семантичний фон”. Релевантним при цьому, на думку автора, є метод аналізу вмотивованості внутрішньофразового контексту, за допомогою якого можна визначити ,,міру опосередкованості ектралінгвістичної мотивації фразеологізму” [1, c. 19-20]. Більшість фразеологізмів досліджуваного типу, як вважає дослідник, – ентнокультурні маркери, а оніми в їх складі проявляють переважаючу здатність до апелятивації і виступають, як правило, ,,етимологічними індикаторами, носіями екстралінгвістичної інформації про дану ФО”, наприклад: according to Hoyle ,,за Хойлом; за всіма правилами, правильно (Е. Хойл – автор широко відомої у свій час книги ,,Настанови гри у віст” (1742))” [АУФС].  У згаданій монографії автор приділяє значну увагу фразеологізмам із умотивованим онімом, наприклад: heart of Mid-lothian ,,іст. единбурзька тюрма (так називали тюрму в Единбурзі; зруйнована в 1817 р.)”, де яких є чітко виражений семантичний і етимологічний фон, на відміну від невмотивованих (,,недетермінованих” у термінах Г.П. Манушкіної).   

З.Р. Загірова пропонує такі критерії мотивованості оніма у складі фразеологізму: збереження семантики оніма: by George! семантична редукція оніма: nice Nelly; та повне розчинення семантики оніма: big Bertha  [73].
Для виявлення компонентів значення ФОК з метою структурування їх семантичної класифікації застосовано метод аналізу словникових дефініцій та компонентний аналіз. 

Компонентний аналіз – це методика опису структурної організації значення як набору мінімальних семантичних компонентів, кожний з яких виконує свою функцію і пов’язаний з іншими певними ієрархічними відношеннями [СЛТЕ, с. 230-231]. Значення, як семантико-когнітивний  компонент, який відображає певну структуру знання, потрібно досліджувати як певний у мовній спільноті результат осмислення  інформації, тому в лінгвістиці прийнято вважати, що інформація, виділена людиною особливо релевантною для її існування, зафіксована у словникових дефініціях [111, c.65]. Саме тому в інструментарій компонентного аналізу входить, зокрема, дефінційний аналіз, а саме аналіз словникових дефініцій з метою виявлення структури значення слова (фразеологізму) або відмітностей у значеннях кількох (двох або більше) слів чи фразеологізмів [198, c. 128]. 
З огляду на те, що існують різні традиції та підходи стосовно здійснення компонентного аналізу, в мовознавстві відсутня узгодженість щодо позначення окремих компонентів значення мовної одиниці. Лінгвісти оперують термінами ,,сема” (В. Скалічка), ,,диференційна семантична ознака” (А.А. Уфімцева), ,,семантичний маркер” (Дж. Катц, Дж. Фодор), ,,семантичний множник” (Ю.М. Караулов), ,,семантичний примітив” (А. Вежбицька), ,,семантичний компонент” (Е.М. Мєднікова) та ін.. Найбільш зручним для нас видається термін ,,семантичний компонент”.  

Процедура компонентного аналізу, застосованого нами у дисертаційному дослідженні, базується на таких положеннях. Враховуючи антропоцентричність семантики англійських ФОК, гіперонімом усього денотативного простору ФОК визначено ,,людину”. Основні сфери вияву людини, що становлять семантичний простір, як зазначає А.А. Уфімцева, такі:

1) біолого-фізіологічні й антропологічні, природні властивості (національність, стать, вік, фізичні характеристики – зріст, вага, зовнішність і т. ін.);

2) соціально-трудові та родові відносини людини, набуті характеристики (по відношенню людини до іншої людини, до праці, власності, соціальних, політичних, релігійних, культурних та інших інститутів і організацій);

3) сфера психічної діяльності й емотивних оцінок людини (характеристика за здатністю мислити, проявляти волю, уяву, емоції, схильність або прихильність, мораль тощо) [208, c.114-115].
Саме ці критерії слугують семантичними класифікаторами при подальшому аналізі значень ФОК. Принципи класифікації антропонімічних одиниць А.А. Уфімцевої застосовано у нашому дисертаційному дослідженні при побудові семантичної структури фрейму ЛЮДИНА та при здійсненні семантичної класифікації ФОК в англійській мові. 

Метод аналізу словникових дефініцій ФОК надає можливість установити слова-ідентифікатори – лексичні одиниці, що застосовуються при їх визначенні [122]. Слова-ідентифікатори (далі СІ) вказують на наявність у значенні ФОК відповідних семантичних компонентів. Продемонструємо механізм дії даного методу на прикладі ФОК girl Friday ,,вірна помічниця, секретарка; досвідчена і старанна секретарка (вираз утворений за аналогією від фразеологізму man Friday)” [АУФС]. Семантика складових слів ,,помічниця”, ,,секретарка” лексико-семантичних варіантів (далі ЛСВ) даного ФОК, окрім відповідних категоріальних і субкатегоріальних семантичних компонентів,  містить компоненти стать, рід діяльності, службова ієрархія. Результати компонентного аналізу значення ФОК наведено у Таблиці 6. Основні слова-ідентифікатори – ,,помічниця”, ,,секретарка” у таблиці позначені як СІ1 та СІ2, відповідно.
Таблиця 1.6 

Компонентний аналіз значення ФОК
	компонент
	СІ1
	СІ2
	сходження

	
	
	
	

	категоріальний
	предметність
	+
	+
	+

	субкатегоріальний

І-го розряду
	конкретність
	+
	+
	+

	субкатегоріальний

ІІ-го розряду
	загальна назва
	+
	+
	+

	субкатегоріальний

ІІІ-го розряду
	загальна назва людини
	+
	+
	+

	субкатегоріальний

ІV-го розряду
	стать (жіноча)
	+
	+
	+

	диференційний
	рід діяльності
	(+)
	+
	(+)

	
	службова ієрархія
	+
	+
	+


У Таблиці 1.6 зіставлено граматичні та диференційні семантичні компоненти слів-ідентифікаторів ЛСВ ФОК girl Friday. Подібність ознак отримано в усіх позиціях, окрім диференційного компонента ,,рід діяльності”. Саме тому дану ФО у семантичній класифікації віднесено до підгрупи ,,професійна діяльність”. Запропонована процедура компонентного аналізу значення ФОК дає змогу визначити фразеологічну наповнюваність кожної зі згаданих вище предметних (семантичних) областей ФОК.
Отже, фразеологічне значення визначено як фіксовану складову змісту ФО, спільну для всіх членів певного мовного колективу, що забезпечує розуміння в актах мовленнєвої комунікації. Відмітності між лексичним і фразеологічним значенням полягають у тому, що фразеологічному значенню притаманна образність (мотивованість), яка є важливим фактором формування семантики ФО. Семантичний аналіз ФОК у дисертаційній роботі базується на методиці компонентного і дефініційного аналізу, які будуть застосовані у проведенні концептуального та фреймового аналізів досліджуваних одиниць та при побудові їх семантичної класифікації. 
Компонентний аналіз значення ФОК, опис їхньої ВФ та побудова класифікації їхніх значень розкривають семантику даних одиниць у системі мови. Для вивчення їхньої мовленнєвої семантики застосовується контекстуальний аналіз. 
1.5. Контекстуальний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові
Суть контекстуального аналізу полягає  у з’ясуванні впливу певного мовного оточення на значення фразеологічного звороту. Контекст визначається як семантико-граматична та комунікативна єдність певного текстового елементу (слова, висловлення, періоду) із текстовим і ситуативним оточенням як індикатором значення й функціональної ваги цього елементу [СЛТЕ, с. 251-252]. Г.В. Колшанський пропонує розрізняти мікроконтекст – мінімальне оточення одиниці, в якому вона входить у загальний смисл фрагмента і реалізує своє значення плюс додаткове кодування у вигляді асоціацій, конотацій тощо, та макроконтекст – оточення досліджуваної одиниці, що дозволяє встановити її функцію в тексті як цілому [ЛЭС, с. 238].

Однією із перших фразеологічних концепцій ідентифікуючого контексту був метод Н.М. Амосової. Основний науковий принцип Н.М. Амосової полягає у тому, що фразеологізми – це одиниці ,,постійного контексту” [6], оскільки у них регулярно відтворюється сполучуваність окремих слів у певному значенні. У цьому дослідниця вбачає їх відмітність від одиниць ,,змінного контексту”, тобто сполучень слів, яким невластива постійність.

Метод аналізу фразеологізму у теорії М.Т. Тагієва отримав назву ,,методу оточення”. Відповідно, метод оточення дає змогу розрізняти два види зв’язків між словами. Перший вид зв’язку ґрунтується на валентних відношеннях слів, що виступають як компоненти словосполучення. Другий вид зв’язку не поширюється на компоненти словосполучення. У цьому випадку зв’язок відповідає всьому словосполученню як єдиному цілому, тобто словосполучення виступає одиницею класу і має властивість вступати у сполучення з іншими елементами й утворювати моделі синтаксичної побудови (конфігурації) [200, c. 20].  
На думку О.В. Куніна, контекст може відтворювати значення  фразеологізму та його оказіональний смисл, так і породжувати їх, тому слід розрізняти контекст функціонування та контекст породження [130, c.232].

Учений уводить поняття ,,фразеологічного актуалізатора”, під яким він розуміє слово, словосполучення, речення або групу речень, семантично пов’язаних із уживаними у даних контекстах фразеологізмами, що вводять їх у мовлення при узуальному або оказіональному використанні [130, c.233]. Схожий за змістом термін – ,,вербальний контекстуальний маркер”  запропоновано А.В. Малюгіною [141]. Однак дослідниця застосовує його у вужчому розумінні: вербальні контекстуальні маркери, представлені окремим словом або – рідше – їх окремим набором, ,,підводять” до репрезентації смислу фразеологізмів, що об’єктивують концепт, на основі асоціативних зв’язків між лексичними та фразеологічними одиницями [141, c.15]. Саме тому ми оперуватимемо терміном ,,фразеологічний актуалізатор”.
Існує три типи базових фразеологічних контекстів:

1. Внутрішньофразовий контекст – це фразеологізм і його актуалізатор, виражений словом / словосполученням у складі простого чи складного речення.

2. Фразовий контекст – це фразеологізм і його акуталізатор, виражений простим або складним реченням.

3. Надфразовий контекст – це фразеологізм і його актуалізатор, виражений двома або більше простими чи складними реченнями [130, с. 236-237].

Визначення фразеологічного контексту О.А. Добриднєвої ґрунтується на основних положеннях концепцій Н.М. Амосової та О.В. Куніна: контекст – це фрагмент тексту, монологічного або діалогічного, де ФО виступає у певних конструктивних зв’язках з іншими елементами мовлення (Н.М. Амосова), з актуалізаторами (О.В. Кунін) і де з позиції адресанта гарантується розуміння й інтерпретація адресатом фразеологічного смислу, як узуального, так і оказіонального [62, c.96]. Дослідниця виокремлює два види фразеологічних контекстів: мовний і мовленнєвий. Мовний фразеологічний контекст – це такий фрагмент тексту, у лінійному просторі якого лексико-граматичне оточення ФО завдяки своїм системно зумовленим властивостям підтримує й одночасно обмежує потенційний спектр можливих реалізацій фразеологічного значення. Мовленнєвий фразеологічний контекст – це нетипове, неординарне, лексико-граматичне оточення ФО, яке видозмінює системне значення даного номінативного знака, порушуючи його узуальну смислову дистрибуцію (термін М.Ф. Алефіренка), внаслідок чого відбувається семантико-прагматичне варіювання [62, c. 96-97].

Однак О.І Авдєєва виражає сумнів із приводу розмежування мовного та мовленнєвого контекстів на основі принципу узуальності / оказіональності і вважає, що під мовним контекстом належить розуміти ,,один із найбільш типових контекстів, що підтримують основне, мовне значення ФО і не вступають у суперечності з лінгвістичною компетенцією носіїв даної мови” [1]. Під мовленнєвим контекстом визнається будь-який конкретний контекст, що оточує фразеологізм при його мовному використанні. Це дає можливість говорити про значну різноманітність мовленнєвих контекстів, які формують конкретні мовленнєві смисли фразеологізму. 

Типологію фразеологічних контекстів у дослідженні А.В. Малюгіної зумовлено позицією контекстуального маркера (фразеологічного актуалізатора) по відношенню до фразеологізму. Відповідно, контексти, де контекстуальний маркер (вербальний, фразовий або синтаксичний) знаходиться у препозиції до фразеологізму, називаються ,,навідними” контекстами. Контексти, які містять у своїй структурі постпозиційний маркер (вербальний або розгорнутий) і мають роз'яснювальний характер, – це ,,експлікуючі” контексти [141, с. 15-17].

Зовнішній зв’язок фразеологізма з його актуалізатором реалізується за допомогою сполучуваності. Сполучуваність, за визначенням В.Г. Гака, – це властивість мовних одиниць поєднуватися при утворенні одиниць більш високого рівня; одна із фундаментальних властивостей мовних одиниць, що відображає синтагматичні відношення між ними [ЛЄС, с. 483]; див. також [111; 271; 300].

Розрізняється сполучуваність залежно від позиції – контактна (при приляганні мовних одиниць) і дистантна (на відстані); залежно від факторів сполучуваності – зумовлена (визначається наявністю у мовних елементів диференційних рис) і довільна (визначається лише загальноприйнятою нормою); залежно від рівня мови – формальна та семантична [ЛЄС, с. 483].

Дослідники  [10; 115; 135] виділяють такі основні диференційні ознаки сполучуваності:

1) Спрямованість. Елемент системи характеризується не лише своїми зв’язками з іншими елементами, але й тим, що ці зв’язки мають свої ,,входи” та ,,виходи”. Лінію, яка сполучає ,,вихід” одного елемента з ,,входом” іншого, називають вектором сполучуваності;
2) Обов’язковість. Виділяють обов’язкову сполучуваність (присутність одного елемента передбачає обов’язкову наявність у конструкції другого елемента) та додаткову;
3) Інтенсивність. Сполучуваність характеризується різним ступенем інтенсивності і може поєднувати певні одиниці з більшою чи меншою регулярністю та ступенем усталеності;

4) Активність. Сполучуваність мовної одиниці з оточуючими елементами може бути активною і пасивною (залежно від статусу елемента – головного чи залежного відповідно) [10; СЛТЕ, с.56]. 

Нез’ясованим у мовознавстві залишається питання взаємозв’язку сполучуваності з такими поняттями, як ,,валентність” і ,,дистрибуція”. 

Валентність визначається як потенціал семантико-синтаксичної сполучуваності лексичних одиниць, що є виявом системно-мовної синтагматики [СЛТЕ, с.55]. Валентність, як і сполучуваність, характеризується спрямованістю, обов’язковістю, інтенсивністю, активністю, а також може бути суб’єктною, об’єктною, предикативною, обставинною залежно від члена речення. Сполучуваність, окрім валентних зв’язків, охоплює також невалентні (узуальні й оказіональні), а також сурядні зв’язки [209, с. 7]. Тоді як дистрибуція – це сукупність усіх оточень (контекстів), у яких може зустрічатися певна мовна одиниця [СЛТ, с.137]. Про диференціацію між дистрибуцією та сполучуваністю пише М.П. Кочерган. На фонологічному та морфологічному рівнях терміни сполучуваність і дистрибуція можуть уживатися як ідентичні, оскільки між позначуваними ними поняттями тут різниці не існує. На лексико-семантичному та синтаксичному рівнях збігу між ними немає: слова, пов’язані між собою значенням і синтаксичними функціями в мовленнєвому потоці, можуть стояти не поряд, і навпаки, поряд можуть знаходитися лексичні одиниці, що не мають між собою жодного зв’язку [119, с.27-38]. Саме тому в нашій роботі при дослідженні ФОК ми застосовуємо термін ,,дистрибуція”. 

Для ФОК характерні 4 види дистрибуції: дистрибуція частиномовних ФОК, співвіднесеність, приєднання та безсполучниковий синтаксичний зв’язок.
З погляду позиційного протиставлення виділяють контактну та дистантну сполучуваність.
Контактна сполучуваність ФОК – це прилягання семантично реалізованого фразеологізму до слова або словосполучення, які є його актуалізатором як у препозиції, так і в постпозиції, наприклад: 

1.1 Slowly, but very deliberately, the brooding edifice of seduction, creaking and incongruous, came into being, a vast Heath Robinson mechanism, dually controlled by us and lumbering gloomily down vistas of triteness [BNC: BNP 113].
Дистантна дистрибуція ФОК – це позиція, у якій фразеологізм і його актуалізатор розділені словом, словосполученням або розділовим знаком, наприклад:

1.2 Driving the cattle that was to feed the troops through the Alps was a Herculean task and it would have been impossible without the dogs [BNC: AR5 29].

Окрім зовнішньої сполучуваності ФОК, у дослідженні також проаналізовано такі види дистрибуції, як співвіднесеність, зчеплення, прилягання та безсполучниковий зв’язок речень.

Співвіднесеність ФОК – це контактна або дистантна позиція реалізації фразеологізму в контексті. Співвіднесеність властива ФО вигукового типу, наприклад:

1.3 Don't annoy the gentleman, ,, Fitzwilliam admonished his niece. ,, As I was saying: what a good thing you were passing, Sir Benedict. We actually sank in the mud, by Jove! I blame Rose: five enormous trunks full of frills and furbelows! [COCA].
Зчеплення ФОК – це єднальний сурядний зв’язок, характерний для фразеологізмів із структурою речення (пареміологічних одиниць), наприклад:

1.4 If you've ever been to Boston, you know that they are die-hard Red Sox fans, ,, Izzo said. ,, That's a chant that you hear at Fenway, and I just felt when in Rome, do as the Romans do [COCA].

Приєднання ФОК – це підрядний синтаксичний зв’язок, у тому числі фразеологізмів зі структурою речення, у складі складнопідрядного речення, наприклад:

 1.5 Roger Pittman compares the inescapable memories of PTSD, where flashbacks to a nightmarish trauma intrude relentlessly on daily life, to a black hole, ,, a place in space-time that has such high gravity that even light can not pass by without being drawn into it. ,, So with ordinary associations and memories in PTSD: ,, As all roads lead to Rome, all the patient's thoughts lead to the trauma [COCA].
Безсполучниковий синтаксичний зв’язок ФОК – це поєднання двох або більше речень без сурядного або підрядного зв’язку, наприклад:

1.6 ,, Of course, there are some children who really do thrive on being super-charged and superbusy. But for every kid who enjoys keeping lots of balls in the air, there are probably 10 who suffer in the process. All work and no play makes Jack not just a dull boy but, in the long run, a less happy and productive one, too [COCA].
Отже, контекстуальний аналіз ФОК допомагає встановити вплив оточення фразеологізму на його семантику, яка, залежно від типу та позиції фразеологічного актуалізатора (внутрішньофразового, фразового та надфразового), може відтворюватися або доповнюватися новими смислами. З погляду контекстуального оточення, ФОК властиві 4 типи дистрибуції: дистрибуція частиномовних ФОК (контактна та дистантна, співвіднесеність, приєднання та безсполучниковий синтаксичний зв’язок. Контекстуальний аналіз ФОК пов’язаний із функціональним, який дає змогу визначити набір функцій, характерних для певного фразеологізму у контексті.
1.6. Функціональний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом у англійській мові
ФОК як номінативно-характеризуючі й емотивно-оцінні одиниці належать до таких мовних засобів, що формують модально-оцінний план висловлювання, а їх залучення у висловлювання завжди зумовлене таким параметром комунікативно-прагматичної ситуації, як комунікативні установки суб’єкта мовлення, які О.А. Добриднєва наводить у наступному переліку:

1. охарактеризувати ситуацію в цілому, позначену у висловлюванні або охарактеризувати суб’єкта референції та його дію або стан;
2. виразити з цього приводу певну оцінку або емоції, що зумовлено характером фразеологічного значення;
3. позначити характер відносин між собою й адресатом;
4. досягнути певного впливу на адресата [62, c.151].
Перелічені комунікативно-прагматичні установки до певної міри збігаються із основними функціями фразеологізмів: номінативною (позначення властивостей предметів і явищ), емотивною-оцінною (вираження особистого ставлення адресанта до об’єктів навколишнього світу), прагматичною (здійснення впливу на адресанта), наприклад:
1.7 My neighbor had crossed her arms over the floral print of her housecoat. Awe wrinkled her round and whiskered face. Oh, right. I got it. She'd been lying in wait for me, and was pretending to have only now noticed the new black car sitting in my driveway, gleaming in the early morning sun. ,, There's no keeping up with the Joneses, is there? ,, she asked with wonderment, and then cried out, ,, Henry! Henry! Come look at what that young Mr. Jones has done now! [COCA].

Приклад демонструє оцінку дій референта, характеризує його поведінку за допомогою фразеологізму keeping up with the Joneses, що супроводжується емоціями вдаваного подиву і захоплення.
Роль ФОК у висловлюванні як показника комунікативних установок суб’єкта мовлення можна виявити з урахуванням передусім трьох факторів:

1. логіко-синтаксичної структури висловлювання, оскільки комунікативні функції, як відзначає Н.Д. Арутюнова, розподілені за синтаксичними позиціями і тісно пов’язані із типом референції [13, с. 5];

2. функціонально-граматичного класу ФО, який займає певну синтаксичну позицію у якості „номінативного блоку”;
3. жанрово-стильової специфіки досліджуваного тексту.
Фразеологізми, як і інші мовні одиниці, виконують комунікативну функцію, що виділяється як первинна і має два різновиди: номінативну та прагматичну [75, c. 57]. Номінативна, емотивно-оцінна, характерологічна та текстотвірна функції – базові для ФОК. Спектр прагматичних функцій мовної одиниці, які виводяться з її загального мовного значення, Ю.Д. Апресян запропонував називати тривіальними [96, c. 91]. Думку Ю.Д. Апресяна підтримує теза М.А. Захарової стосовно того, що фразеологізми дуже рідко використовуються адресантом лише з номінативною метою, оскільки за допомогою ФО мовець намагається охарактеризувати певний фрагмент дійсності, розкрити сутність певного явища, вказати на певні ознаки предмета [75, c. 115]. Проте ФО здатні виконувати ряд інших (нетривіальних) функцій у контексті:

· варіантологічну (визначає належність до певного варіанта англійської мови): 
1.8 You want to put pain on the ordinary Joe on the streets, and you should be ashamed of that [COCA];
· евфемістичну (пом’якшує чи приховує емоції або загальне ставлення адресанта до предмета висловлювання): 
1.9 Why do you think professional investor Mark Ferber smiles like a Cheshire cat when he gives this interview? He knows the longer the day of reckoning is put off, the more interest the state pays to investors like him and his clients [COCA];

· пейоративну (вираження зневаги, приниження): 
1.10 The only thing he did wrong was he should've known NationsBanc wasn't giving him this deal because he was Joe Schmoe off the street [COCA];

· ідентифікувальну (позначення соціального статусу, фізичного чи психічного стану, віку, статі, професійної належності): 
· 1.11 Thomas son of Adam, who had held the manor of Hutton-in-the-Forest by the serjeanty of keeping the king's hay of Plumpton in Inglewood Forest, had by 1244 alienated the manor entirely to several tenants [BNC: AE9 258];
· гумористичну (вираження гумористичного ставлення суб’єкта комунікації до її об’єкта): 
1.12 With the same end in view, no doubt, he called her ‘Molly Coddle’— a name he had never thought to use when she was a child — and he insisted on changing the sex of his grandchildren so that Henrietta became Henry or Hal, Samantha was naturally Sam, and the three-year-old Jacqueline ‘Jack the Lad’ [BNC: FB9 369];

· компресивну (полягає у мовній економії, згущенні інформації), наприклад: 
 1.13 And that, by the Lord Harry…’ he slammed a fist into the open palm of his left hand, ‘is how all the trouble starts!’ [BNC: B1X 2204];

· когнітивну (ФОК є засобом пізнання дійсності) наприклад: 
1.14 Her mouth was wide and generous, a classic Cupid's bow which no amount of severe, businesslike flattening would tone down [BNC: GUE 211];
· етнокультурну (ФОК позначають події, явища, процеси, характерні у межах певного етнокультурного соціуму), наприклад:
1.15 Promotion, however, tends to be slow, since it is generally governed by the principle of ‘Buggins's turn’; one reaches the top or near-top only at about the age of 55, when one is not far off retirement [BNC: FRA 1892].
· нейтрально-номінативну (фразеологізм застосовують для позначення об’єкта, а не зі стилістичною метою):

1.16 The tech assigned to him, a tall, skinny fellow with a prominent Adam 's apple who had introduced himself as Roy Hendricks, had popped in several times to offer apologies and explanations in an incomprehensible geek patois with phrases like O-region and CTC harmonic. He shifted uncomfortably on the couch. He was wearing the parade uniform that he trotted out every now and then for public events, and it had grown a little tight over the years. [COCA].
Функціональний аналіз ФОК показав, що їх базовими функціями у висловлюванні є (нейтрально)-номінативна, емотивно-оцінна та характеризувальна. Однак залежно від регістру, типу фразеологізму, інтенції адресанта, ФОК виконують варіантологічну, евфемістичну, пейоративну, ідентифікувальну, гумористичну, компресивну, когнітивну, етнокультурну та інші функції у контексті. Семантику та функції ФОК у варіантах англійської мови допомагає розкрити їх варіантологічний аналіз.

1.7. Варіантологічний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові

Варіантологічний аналіз залучено для опису функціонально-семантичних аспектів значення та вживання англійських варіантно маркованих ФОК. При цьому лінгвокультурологічний аналіз ФОК, основне завдання якого полягає у тому, щоб ,,експлікувати культурну значимість мовної одиниці (тобто ,,культурні знання”) на основі зіставлення прототипної ситуації фразеологізму чи іншої мовної одиниці, його символьного прочитання з тими ,,кодами” культури, які відомі чи можуть бути запропоновані носію мови лінгвістом” [147, c. 10, 11], розглядається як одна із його складових. 

Дослідження ФОК у варіантологічному аспекті передбачає виконання низки операцій:

1. виділення робочого корпусу загальних англійських ФОК і варіантно співвіднесених одиниць методом аналізу територіально-родових позначок (,,брит.”, ,,амер.” тощо), етимологічного аналізу, лінгвокультурологічного аналізу, аналізу фонової семантики фразеологізму;

2. розгляд системної та функціональної семантики ФОК у варіантах англійської мови;

3. виокремлення спільних і відмітних рис ФОК у варіантах англійської мови.

Поняття літературної англійської мови (Standard English) у сучасних англомовних студіях трактується по-різному, оскільки, як зауважує Т. МакАртур, географічні обмеження його дефініції призводять до того, що одні вчені до його змісту зараховують уживання мови освіченими людьми у межах Англії, Британії або у Британії та Північній Америці загалом, тоді як інші – говорять про його існування в усьому англомовному просторі [266, c. 98]. Проте справа не у вимові, а у вживанні слів і в їх семантиці [292, c.118], оскільки  літературна англійська мова не має конкретної територіальної співвіднесеності [236, c.150]. 

Під терміном ,,національний варіант мови” ми розуміємо сукупність варіанта літературної мови і розповсюджених у межах його ареалу територіальних діалектів [217, с. 19].  Дослідники [131; 205; 217; 228; 229; 230; 236; 251; 257; 266; 282; 290; 291; 292] виділяють такі основні національні варіанти сучасної англійської мови: британський, американський, австралійський, канадський, а також ірландський, шотландський, новозеландський та південно-африканський. 

На думку О.Д. Швейцера, відмітність між ,,національним мовним варіантом” і ,,варіантом літературної мови” полягає ось у чому. Національний мовний варіант є сукупністю варіанта літературної мови та розповсюджених на цій території і зорієнтованих на нього місцевих діалектів [217]. Відповідно, під варіантом літературної мови розуміють територіальний різновид єдиної унормованої літературної мови. 
Найпоширенішою теорією, у якій наведені варіанти сучасної англійської мови, є концентрична модель Б. Качру [257].
Дана модель передбачає такі елементи:

· внутрішнє  коло – країни, в яких англійська мова має статус державної: США, Об’єднане Королівство, Канада, Австралія, Нова Зеландія, Південна Африка, Ірландія. Подібні погляди на національні варіанти англійської мови знаходимо у [228; 229; 236; 291].

· зовнішнє коло: постколоніальні країни Азії й Африки: Нігерія, Замбія, Індія, Сінгапур тощо. У даному випадку англійська мова поширилась у корінному оточенні та використовується у головних державних інститутах, виконуючи роль другої мови;

· коло, що розвивається: охоплює країни, які визнають важливість англійської мови як міжнародної, незважаючи на те, що протягом своєї історії вони не зазнавали колонізації з боку країн внутрішнього кола: Китай, Японія, Греція, Корея, країни пострадянського простору та ін. (див.: Дод. Д.1).
У даному підрозділі розглядаються ФОК, що належать до національних варіантів внутрішнього кола англійської мови (австралійський, американський, британський та канадський). У сучасній лінгвістиці досліджено діахронічний аспект становлення американських фразеологізмів [36] і виявлено їх базові лінгвокультурні цінності [192]. ФОК вивчаються у британському варіанті англійської мови з погляду їх семантики [158] та частотності вживання в електронному текстовому корпусі [278]. 

Порівняльно-типологічний метод стосовно дослідження варіантних розбіжностей британських і американських фразеологізмів використано у монографії Р.Мун [271]. Вирізнення міжваріантної аналогії у даній праці здійснено на основі двох критеріїв: у першому випадку зберігається семантика фразеологізмів, роль змінної виконує дієслівний, іменниковий, прикметниковий та прийменниковий компоненти, наприклад: cut a long story short (BrE) – make a long story short (AmE) [271, c.133-34].

У другому – значення фразеологізмів ідентичні, однак різняться їх складові компоненти. Це явище О.Д. Швейцер назвав фразео-семантичними аналогами [217]. Фразео-семантичні аналоги відзначаються розбіжностями у плані вираження при однаковому плані змісту. При цьому у фразеологізмів збігаються денотати, проте можуть різнитись конотації. У дослідженні Р. Мун наведено такі приклади фразео-семантичних аналогів: a storm in a teacup (BrE) – a tempest in a teapot (AmE) [271, c.134].

У словнику-монографії ,,British English A to Zed” [BEAZ] Н. Шур намагався виокремити британський диференційний лексико-фразеологічний пласт (5000 одиниць). Проте дану роботу не можна назвати вичерпною, тому що зіставний аналіз корпусу ФОК та ідіоматичних словників [CDI; LID; ODI] засвідчує, що у корпусі Н. Шура відсутня значна кількість фразеологізмів-бритицизмів, зокрема ФОК – приблизно 30 одиниць від 76 загальної кількості, отриманих нами, наприклад: Colonel Blimp, Darby and Joan, Florence Nightingale, I’m all right, Jack та ін., 
Це все свідчить про те, що варіантні особливості англійських фразеологізмів, а також ФОК, ще не були предметом розгляду у лінгвістиці.

Поваріантний аналіз англійської мови часто проводиться з урахуванням дихотомії британське (British) – небританське (non-British), яка підпорядкована загальній англійській мові (General English – GE). Цей факт можна проілюструвати, досліджуючи функції ФОК у варіантах англійської мови, за допомогою схеми у вигляді розгалуженого дерева:







Рис. 1.1 Варіанти англійської мови
Наведений рисунок слугує зображенням варіантного розподілу ФОК у англійській мові. Загальна англійська мова (General English), до якої належать 571 ФОК, поділяється на англійську мову в Британії (British English) – 76 ФО і поза межами Британії (non-British English). Небританські фразеологізми, у свою чергу, розмежовуються на північноамериканські: спільні північноамериканські (16), американізми (113), канадизми (10) та непівнічноамериканські (non-North American); у роботі такими є австралійські ФОК, які налічують 41 одиницю.

Підбиваючи підсумки варіантологічного аналізу ФОК, слід зазначити, що проблема типології фразеологізмів у варіантах англійської мови потребує великого фактичного матеріалу та ґрунтовних знань етнокультурних характеристик кожного варіанта. У другому розділі представлено аналіз семантики ФОК у когнітивному, лінгвістичному та варіантологічному аспектах.

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І

ФОК визначено як цілком або частково переосмислений вираз, стрижневий конституент якого представлений онімом (власним іменем). Основні диференційні ознаки ФОК – це надслівність (полілексемний склад фразеологізму), відтворюваність (властивість фразеологізму зберігатись у колективній свідомості лінгвоспільноти), стійкість (лексико-граматична та синтаксична) та цілісність (ступінь переосмислення конституентів ФО) значення. Широкий підхід до визначення фразеологізму дозволив залучити до матеріалу дослідження ФОК із різним ступенем ідіоматичності: ідіоми, напів-ідіоми, біноми,  прислів’я, приказки, порівняльні звороти та мовні формули.
У дисертаційному досліджені враховано два види когнітивного аналізу ФОК: концептуальний і фреймовий. Концептуальний аналіз дає змогу виділити типи концептів, які вербалізують ФОК: концепти-картинки, концепти-схеми, концепти-фрейми та концепти-сценарії. Фреймовий аналіз уможливлює визначення відношень між значеннями ФОК і категоріями, які вони виражають.

З проведеного структурного аналізу випливають такі висновки. Із тріади слово – словосполучення – речення  у структурному аспекті найбільш актуальним для англійських ФОК є рівень словосполучення. У результаті аналізу ФОК за стрижневим конституентом здійснено граматико-функціональну класифікацію ФОК та виділено продуктивні моделі їх творення.

Фразеологічне значення визначено як фіксовану складову змісту ФО, спільну для всіх членів певного мовного колективу, що забезпечує розуміння в актах мовленнєвої комунікації. Відмітності між лексичним і фразеологічним значенням полягають у тому, що фразеологічному значенню притаманна образність (мотивованість), яка є важливим фактором формування семантики ФО. Семантичний аналіз ФОК у дисертаційній роботі базується на методиці компонентного і дефініційного аналізу, які будуть застосовані у проведенні концептуального та фреймового аналізів досліджуваних одиниць та при побудові їх семантичної класифікації. 
Контекстуальний аналіз дає змогу встановити вплив оточення ФОК на його семантику, яка, залежно від типу та позиції фразеологічного актуалізатора (внутрішньофразового, фразового та надфразового), може відтворюватись або доповнюватися новими смислами. З погляду контекстуального оточення, ФОК властиві 4 типи дистрибуції: дистрибуція частиномовних ФОК (контактна і дистантна), співвіднесеність, приєднання та безсполучниковий синтаксичний зв’язок.
Функціональний аналіз вирізняє базові функції ФОК у висловленні – номінативну, емотивно-оцінну та характеризувальну. Проте залежно від регістру, типу фразеологізму, інтенції адресанта, ФОК виконують варіантологічну, евфемістичну, пейоративну, ідентифікувальну, гумористичну, компресивну, когнітивну, етнокультурну й інші функції у контексті. 

Проблема типології фразеологізмів у варіантах англійської мови зумовлена виділенням окремих масивів варіантно-маркованих ФОК для дослідження їх етнокультурного наповнення у межах певного варіанта. Варіантологічний аналіз ФОК проведено з урахуванням дихотомії британське (British) – небританське (non-British). До загальної англійської мови віднесено 571 одиницю. Небританські фразеологізми розмежовуються на північноамериканські: спільні північноамериканські (16), американізми (113), канадизми (10) та непівнічноамериканські (non-North American); у роботі такими є австралійські ФОК, які налічують 41 одиницю. Корпус британських ФОК у роботі налічує 76 ФО. 

Основні положення розділу відображено у чотирьох одноосібних публікаціях [97; 98; 99; 106]  автора. 

РОЗДІЛ ІІ
СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З ОНІМНИМ КОМПОНЕНТОМ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Розділ спрямовано на розробку семантичної класифікації ФОК. Вербалізацію концептів, актуалізованих ФОК, проведено  відповідно до способу концептуалізації [16; 17]. Фреймове моделювання значень ФОК здійснено на основі семантичного фрейму (за Ч. Філмором) [241]. Образний компонент семантики ФОК розкрито на основі методу виділення диференційних когнітивних ознак. Аксіологічну семантику ФОК здійснено у формі аналізу їх лексикографічних позначок, фонових компонентів і контекстуального оточення. Варіантологічний компонент семантики фразеологізму залежить від його дискурсивно-родової позначки (,,австралійське”, ,,американське”, ,,британське” та ,,канадське”), прецедентності фразеологізованого оніма, поширеності фразеологізму та фонових знань носіїв сучасної англійської мови.

2.1. Когнітивна семантика фразеологізмів з онімним компонентом
2.1.1. Типи мисленнєвих концептів із фразеологізмами з онімним компонентом.
Мовні значення, за твердженням М.М. Болдирєва, передають лише певну частину наших знань про світ, оскільки основна частка цих знань зберігається в нашій свідомості у вигляді різних мисленнєвих структур – концептів різних типів складності й абстрактності, у зміст яких можуть постійно включатись нові індивідуальні характеристики [32, с. 42]. За характером компонентів, зареєстрованих у словниковій дефініції, на думку А.П. Бабушкіна, можна висувати твердження стосовно відмітностей концептів, які стоять за певними мовними одиницями; концепти не є однорідними сутностями, оскільки реалії, які вони відображають, не однакові за своєю природою [16, с. 54]. 
Поданий нижче опис концептів, які актуалізують англійські ФОК, розширює і доповнює вихідну класифікацію типів фразеологічних концептів А.П. Бабушкіна [16; 17], А.В. Малюгіної [141] і М.М. Полюжина [166; 168]. 

Образні компоненти, що реконструюють фразеологічний концепт-картинку (232), зафіксовано у таких ФОК:

· фразеологізми, в семантиці яких актуалізується компонент ,,уособлення певної нації або окремий її представник” (7): Uncle Sam ,,Дядько Сем (федеральний уряд США), який зображається із сивою бородою, в одязі червоного, білого і синього кольорів та у циліндрі” [АУФС; БАРФС]; John Bull ,,Джон Буль, типовий англієць (глузливе прізвисько англійців) (зображувався у вигляді людини з дещо надмірною вагою, обличчям червоного кольору, одягнену у пальто, високі чоботи та циліндром на голові)” [АУФС; LDEI];

· ФОК, прототипами яких є антропоморфні артефакти (5): Barbie doll ,,молода приваблива жінка із тонкою талією, модно одягнена, не дуже розумна (за ім’ям ляльки)” [COD; AHDI]; Ken doll ,,молодий чоловік привабливої зовнішності й атлетичної статури, не дуже розумний (за ім’ям ляльки)” [COD]; chatty Cathy ,, балакуча людина, базіка” (за ім’ям балакучої ляльки)” [COD];

· ФОК зі семантичним компонентом ,,зовнішність” (7): Gibson girl ,,дівчина, що уособлює ідеал моди початку ХХ ст. (одягнена у довгу спідницю, має вузьку талію, високий виріз на шиї і блузку із довгими рукавами) [COD]”;  flash Harry ,,чоловік, чий одяг та манери більше промовисті, ніж його смак” [БАРФС; ODEI; PDEI]; Duke of Seven Dials ,,прізвисько, яке у робітничих кварталах Лондона дають людині, що намагається одягатися і поводитись, як аристократ” [LDEI] ; 
· ФОК, прототипами яких є антропоморфні тварини (6): Balaam’s ass ,,валаамова ослиця, мовчазна, покірлива людина, що несподівано почала протестувати” [АУФС; БАРФС]; Cheshire cat ,,людина, що завжди (безглуздо) посміхається (за ім’ям героя книги Л. Керрола (L. Carroll, 1832-1898) ,,Alice’s Adventures in Wonderland”)” [АУФС; БАРФС]; Shank’s pony ,,розм. жарт. ноги (як засіб пересування)” [ODEI];
· ФОК, які позначають артефакти (55): Rube Goldberg система, механізм, який виконує прості операції заплутаним способом (за ім’ям американського мультиплікатора) [LID]; Jack of the clock ,,заст. фігурка людини, що відбиває час на годиннику; перен. знаряддя в чиїхось руках” [АУФС];

· ФОК, прототипами яких є антропоморфи (10): gnomes of Zurich ,,швейцарські банкіри (вираз утворений за аналогією із гномами, які оберігали свої скарби під землею)” [PDEI]; wooden Indian ,,амер. людина з невиразним обличчям (перед магазинами, де продавали тютюн, колись виставляли з метою реклами дерев’яну фігуру індійця)” [АУФС; БАРФС];

· ФОК, які містять у своїй семантиці алюзивний компонент стосовно героїв літературних творів, коміксів, телепередач (72): Paul Pry ,,людина, що всюди сує свого носа; занадто цікава людина (за ім’ям головної дійової особи в однойменній комедії Дж. Пула (J. Poole, 1786 – 1872 ))” [АУФС]; Mutt and Jeff ,,північноамер. двоє людей, які очевидно не підходять один одному” (за іменами героїв мультфільмів різного росту, створених Г. Фішером (H. Fisher, американський мультиплікатор, 1956-))” [COD], Mickey Mouse ,, хтось або щось менш важливе у порівнянні з іншими” [CID];

· ФОК, які реалізують певний біблійний або міфологічний компонент (70): Job’s comforter ,,лицемірний утішник, горе-утішник” [АУФС; БАРФС], poor as Job / Lazarus ,,бідний, як Йов; дуже бідний” [LDEI; ODEI];  

Розглянемо приклади мовленнєвої реалізації концепту-картинки, вербалізованого ФОК. Аналіз контекстуального оточення фразеологізму, який виражає певний концепт, дає змогу визначити його понятійний зміст.

2.1 And she was always turned out with the meticulous make-up and clothes of a Barbie doll, an arch exponent of power dressing with padded shoulders to her grey suit and a tight pencil skirt that drew attention to her long, shapely legs [BNC: CEC 3265].

Фразеологізм Barbie doll містить у своєму інтенсіоналі образні компоненти ,,зовнішній вигляд жінки”, що підтверджується синтаксичним фразеологічним актуалізатором an arch exponent of power dressing with padded shoulders to her grey suit and a tight pencil skirt that drew attention to her long, shapely legs ,,ультрамодний сірий костюм із підкладками на плечах і тісно прилягаюча спідниця-олівець, яка привертала увагу до її довгих, струнких ніжок”. Так, у мікроконтексті 2.1 актуалізується фразеологічний концепт-картинка.

2.2  Parents won't experience much of the behaviour problems teachers face, which arise from having to monitor or control 30 kids on a fixed schedule. For example, a child who finds it difficult to stay on task for more than 15 minutes at a time doesn't have to in a home-school situation. Still, mom's or dad's temperament is just as important as a child's. Home-schooling takes patience, so you'll need to think about how well you'll respond to your child avoiding lessons, daydreaming or being a Chatty Cathy [COCA].
У мікроконтексті 2.2 фразеологічний актуалізатор child ,,дитина” знаходиться у препозиції до фразеологізму a Chatty Cathy ,, балакуча людина, базіка” [COD] і тим самим підводить реципієнта до розуміння його денотативного смислу – контекст спрямований на об’єктивацію фразеологічного концепту-картинки.

2.3  The class-war aspect of the campaign has caught the imagination. Indeed, the granddaughter of a baroness listed in Burke’s Peerage, Labour’s Tamsin Dunwoody, lost to a cobbler’s son, the Tory Edward Timpson, although I guess his father had more dealings with bankers than nails. Having seen Timpson out canvassing I can testify that he is an earnest young man, not a Hooray Henry. Labour’s reliance on inverted snobbery for votes doesn’t seem to have convinced Lord Adonis, the schools minister, either [BNC: MLK 528].

Мікроконтекст 2.3 підтверджує, що фразеологічний актуалізатор, виражений сполученням слів an earnest young man ,,серйозна молодий чоловік” лівобічно сполучується із ФОК Hooray Henry ,,молодий багатій, одягнений без смаку” [БАРФС] і протиставляється його семантиці. У контексті реалізується фразеологічний концепт-картинка.
2.4  Indeed, almost all of the women interviewed by therapists have had at least one-and often several-opportunities to marry but chose not to, fearing the loss of their independence and even their identity. ,,They like it when they're in love but are unwilling to be in a mediocre relationship or compromise too much just to be in a relationship, ,, explains Anderson. ,, One unmarried woman said she saw too many Cheshire cat women. When they're in relationships they tend to disappear around the edges until all that's left is their smile. ,, ,, What I value is the freedom to do what you want when you want, ,, says Kossoff [COCA].

Контекстуальне застосування ФОК Cheshire cat  у мікроконтексті 2.4 спрямоване на вираження фразеологічного концепту-картинки. Синтаксичне оточення у постпозиції відносно уживаного фразеологізму роз'яснює його контекстуальний смисл: When they're in relationships they tend to disappear around the edges until all that's left is their smile ,,коли вони (жінки) зустрічаються із кимось, вони мають схильність уникати прямо говорити про щось, внаслідок чого залишається тільки їх посмішка”. Так автор проводить паралель у семантичному плані між названим фразеологізмом і особливостями жіночої поведінки.

2.5  Sam was like Jekyll and Hyde: While he and I were alone together, he was morose and mumbling, like a guy about to face a firing squad in the morning. When Judge Myers joined us for dinner, though, Sam was chipper and charming, telling jokes and spinning tall tales about old exploits. It was quite a performance; if Sam ever goes into acting, he'll win awards, I'm sure [COCA].
Відповідно, у мікроконтексті 2.5 фразеологічний актуалізатор стосовно ФО Jekyll and Hyde представлений кількома складнопідрядними реченнями: While he and I were alone together, he was morose and mumbling, like a guy about to face a firing squad in the morning. When Judge Myers joined us for dinner, though, Sam was chipper and charming, telling jokes and spinning tall tales about old exploits. It was quite a performance; if Sam ever goes into acting, he'll win awards, I'm sure. ,, Поки ми з ним були разом наодинці, він був замкнутим і небагатослівним, ніби готувався протистояти команді комендантського взводу вранці. Коли Суддя Майерс приєднувався до нас на вечерю, Сем був душею компанії, розказував анекдоти і байки про старі подвиги. Це був надзвичайний спектакль; якщо Сем надумає зайнятись акторською діяльністю, то він точно виграє нагороди”. Ужитий фразеологізм стимулює у реципієнта певне картинне уявлення (концепт-картинка), а його актуалізатор наповнює семантику оказіональним смислом.

2.6  I realized that the other one, Ray St. Louis, had said something to me. He turned around in his seat to look back at me. He was much larger than Wexler. Even in the dim light of the car I could make out the rough texture of his pockmarked face. I didn't know him but I'd heard him referred to by other cops and I knew they called him Big Dog. I had thought that he and Wexler made the perfect Mutt and Jeff team when I first saw them waiting for me in the lobby at the Rocky. It was like they had stepped out of a late-night movie. Long, dark overcoats, hats. The whole scene should have been in black and white [COCA].
Вираження фразеологічного концепту-картинки, вербалізованого фразеологізмом Mutt and Jeff, у контексті 2.6 пов'язане з характерним зовнішнім виглядом референтів: he and Wexler made the perfect Mutt and Jeff team when I first saw them waiting for me in the lobby at the Rocky. It was like they had stepped out of a late-night movie. Long, dark overcoats, hats. The whole scene should have been in black and white ,,він і Векслер дуже нагадували Матта і Джефа і скидались на героїв нічного кіносеансу. Довгі, темні пальта, капелюхи. Уся сцена вимагала чорно-білого фону”.  
Концепт-схема трапляється набагато рідше у фразеології, зокрема в ономастичній фразеології. Це пов’язано з тим, що фразеологізмам, які вербалізують певні когнітивні структури, можуть бути властиві як образні, так і схематичні компоненти. Відповідно, такі фразеологізми об’єктивують два концепти одночасно – концепт-картинку і концепт-схему:
Концепт-схема (30) вербалізується за допомогою виокремлення наступних просторових компонентів у семантиці ФОК:

- векторна репрезентація.

а) вертикальна проекція (12): Peter Pan ,,доросла людина, яка не повністю розвинулась у розумових і емоційних відношеннях” [БАРФС; ODEI]; Jacob’s ladder ,,сходи Якова; 2) розм. круті сходи; 3) мор. мотузяна драбина, вант-трап, скок-ванти, шторм-трап; 4) сніп сонячного проміння на фоні темних хмар; 5) бот. синюха” [АУФС]; David and Goliath ,,ситуація, у якій слабша сторона отримує перевагу” [AHD; NOAD];

б) горизонтальна проекція (10): Adam’s rib ,,адамове ребро, жінка” [ADEP]; Jack on both sides ,,дворушник, людина, що намагається догодити багатьом; і нашим і вашим” [АУФС; БАРФС]; from John-o-Groat’s to Land’s End ,,з одного кінця Великобританії в інший; від півночі до півдня” [АУФС];

- компоненти міри (5): Cask of  Danaides ,,бочка Данаїд, бездонна бочка” [АУФС; БАРФС], Norfolk dumpling ,,норфолська галушка, товстун (так жартівливо називають жителів графства Норфолк у Англії)” [ADEP]; as fat as St. Anthony’s pig ,,товстий, як свиня св. Антонія (св. Антоній вважався покровителем свиней)” [АУФС];

- компоненти-артефакти, як зберігають своє пряме значення (3): Alladin’s lamp ,,чарівна лампа, за допомогою якою можна викликати джина” [RHWUD], tin Lizzie ,,амер. розм. дешевий автомобіль, фордик” [АУФС].

Концепт-схема, виражений ФОК, реалізується у таких контекстах:

2.7  When you think about the emerging green economy, don't think of George Jetson with a jet pack. Think of Joe Sixpack with a hard hat and lunch bucket, sleeves rolled up, going off to fix America. Think of Rosie the Riveter, manufacturing parts for hybrid buses or wind turbines [COCA].

Мікроконтекст 2.7 містить фразеологізм Joe Sixpack із компонентом-артефактом міри sixpack ,,картонна упаковка, у якій вміщуються 6 пивних банок” [NOAD]. Смисл даного американізму доповнюється постпозитивними фразеологічними актуалізаторами a hard hat and lunch bucket, sleeves rolled up ,,каска, контейнер для їжі, закочені рукави”. Наведений мікроконтекст спрямований на реалізацію фразеологічного концепту-схеми.

2.8  Naturally the comparisons were closest with other crustaceans, and Huxley brought in shrimps, lobsters and crabs in the context of his course; the crayfish was a typical crustacean rather as the man on the Clapham omnibus was supposed to be a typical Englishman [BNC: GU7 70].
Фразеологічний актуалізатор, виражений предикативною фразою was supposed to be a typical Englishman ,,вважався типовим англійцем”, у поданому прикладі розкриває контекстуальний смисл фразеологізму the man on the Clapham omnibus ,,звичайна людина, беручи до уваги її погляди на життя” [LDEI; ODI], який актуалізує фразеологічний концепт-схему і переводить його значення в денотативне.

2.9  Maybe half an hour later, Bella heard the old tin lizzie rattle up the alley behind the apartments. It was a car Zelda, in her joy at visiting silent movie theaters, had bought to lug herself around in while she wrote about the past, always the past, and steaming into Cecil B. De Mille's old place or circling Harold Lloyd's nationstate, or cranking and banging around the Universal backlot, paying her respects to the Phantom's opera stage, or sitting on Ma and Pa Kettle's porch chewing a sandwich lunch [COCA].

Контекстуальний смисл ФОК tin lizzie, що реалізує фразеологічний концепт-схему, розкриває фразеологічний акуталізатор It was a car Zelda, in her joy at visiting silent movie theaters, had bought to lug herself around in while she wrote about the past  ,,це був автомобіль, який Зельда придбала для того, щоб повсюди ним їздити, поки вона писала про події минулого”.

Концепт-фрейм (81) виражається такими компонентами:

· стан справ (35): be in Coventry ,,зазнавати бойкоту, ігнорування; бути вигнаним із суспільства” [АУФС]; Augean stables ,,авгієві стайні; занедбане, занехаяне місце” [АУФС; БАРФС]; moaning Meenie ,,людина, яка постійно скаржиться, постійно незадоволена” [DITO];

Фразеологізми, які містять цей компонент у своїй семантиці, передають статичний образ, так позначають ситуацію, зміни у якій малоймовірні.

· об’ємне бачення об’єкта (29): castles in Spain ,,повітряні замки, химери” [АУФС]; garden of England ,,сад Англії (так називають південні райони Англії)” [АУФС]; cockpit of Europe ,,заст. театр бойових дій Європи (Бельгія як арена боротьби європейських держав)” [АУФС];

Диференційною характеристикою фразеологізмів, які містять компонент ,,об’ємне бачення об’єкта”, є цілісний характер відображення певного об’єкта.

· надзвичайна, екстремальна ситуація (27): to be between Scylla and Charybdis ,,бути між Сциллою і Харибдою, бути у безвихідному становищі, між двох вогнів” [АУФС], to have a sword of Damocles hanging over one ,, постійно знаходитись під навислою, загрожуючою небезпекою; бути в біді, під мечем Дамокла” [DPIE], fall among the Phillistines ,,опинитись у важкому, прикрому становищі” [АУФС], Daniel in the lion’s den ,,надзвичайно важка, ворожа ситуація” [PDEI]. 

У цьому випадку семантика фразеологізму вказує не лише на комплексну ситуацію, характерну для надзвичайного стану, а й на її заміну іншою ситуацією або процесом [132, с.12].

Проаналізуємо контекстуальну актуалізацію концепту-фрейму, реконструйованого за допомогою аналізу словникових дефініцій ФОК:

2.10 And when they appealed for men of action, tough guys who were not easily scared, and certainly weren't scared of getting their hands dirty, he volunteered. It was a gigantic task they put on his shoulders, it was a pigsty, a real Augean stables, the whole thing needed clearing out [COCA].

У мікроконтексті 2.10 лексичний фразеологічний актуалізатор pigsty ,,брудне або занехаяне місце, кімната” [RHWUD] доповнює основне значення фразеологізму Augean stables, інтенсіонал якого характеризується компонентами ,,занехаяність, занедбаність”. Означення-актуалізатор real ,,справжній” застосоване з метою підсилення інтенції автора. Взаємодія названих актуалізаторів із ФО Augean stables спрямована на репрезентацію фразеологічного концепту-фрейму.
2.11 But I don't want to be a burden. ,, The word burden more terrible than the word fate and fate itself because mother is between Scylla and Charybdis and can not die when she wishes, may have to live longer than she wishes to be alive; already she has reached the point of diminishing return [COCA].

Фразеологізм between Scylla and Charybdis реалізує концепт-фрейм у мікроконтексті 2.11, оскільки автор застосовує виділений фразеологічний актуалізатор для опису ,,стану справ” референта: and can not die when she wishes, may have to live longer than she wishes to be alive ”і не може померти, коли захоче, або може жити довше, ніж вона сама того бажає”.

2.12 And then a couple of things happened. For one, Nancy went ballistic when she heard that Tonya was also going to be in Lillehammer. Nancy was not too attractive when she had her Irish up; it brought a previously unheard nasality to her voice, an odd new whine, and her anger only exacerbated the nostril situation [COCA]. 

Фразеологізм had her Irish up ,,сильно розлютилась” у мікроконтексті 2.12 правобічно сполучується з відповідним актуалізатором у вигляді складносурядного речення, яке роз’яснює контекстуальний смисл ФО: it brought a previously unheard nasality to her voice, an odd new whine, and her anger only exacerbated the nostril situation ,,це надавало гугнявості її голосу, що була раніше непомітною,  якоїсь дивної писклявості, на її обличчі можна було прочитати все”. Оскільки у семантиці даного фразеологізму простежується компонент ,,стан справ”, то контекстуально він спрямований на реалізацію фразеологічного концепту-фрейму.
Концепт-сценарій (111) має багато спільних рис із концептом-фреймом, однак диференційною ознакою аналізованого фразеологічного концепту є елементи динаміки, руху, закладені у семантиці фразеологізмів, що його репрезентують [16, с.53-54]. Індикаторами фразеологічного концепту-сценарію виступають такі компоненти:

· процесуальна дія (32): fiddle while Rome is burning ,,розважатись під час народного лиха (римський імператор Нерон, відомий своєю жорстокістю, грав на кіфарі і складав вірші, дивлячись, як горить Рим, підпалений за його наказом)” [АУФС; БАРФС; AHDI]; braid St. Katherine’s tresses ,,продівувати, дівувати, залишитись старою дівою” [АУФС]; be in the arms (clutchs) of Morpheus ,,в обіймах Морфея (про людину, що спить)” [АУФС];

· рух: fight like Kilkenny cats (7) ,,битися до взаємного знищення (жорстока боротьба між містами  Kilkenny та Irishtown, що тривала до кінця XVII ст., призвела до їх взаємного розорення )” [ADEP]; cross the Rubicon ,,книж. перейти рубікон, прийняти важливе рішення, зробити безповоротний крок” [АУФС; БАРФС]; grow like Topsy ,,дуже швидко рости” [ODEI; ODI];

· перенесення дії на об’єкт (27): fling a sop to Cerberus ,,задобрити Цербера, дати хабара” [АУФС]; to tickle the Peter ,,викрадати, присвоювати чуже майно” [AOD]; slip smb a Mickey Finn ,,підсипати або підсунути комусь напиток зі снодійним” [AOD; COD; ODEI; ODI];

· компонент ,,поведінка людини” (42): put on the Ritz ,,амер. розкішно одягатися, задаватися своїм одягом (Ріц – назва дорогих готелів у Парижі, Нью-Йорку, Лондоні)” [АУФС]; to play by Marquis of Queensbury rules ,,грати за правилами (вираз стосується боксу) (збірник правил етикету боксерів, написаний Дж. Чемберсом (John Chambers, 1843 - 1883) і проспонсорований Дж. Дугласом (John Douglas, 1844- 1890) маркізом Квінсберзьким)” [ADEP]; to set the Thames on fire ,,прославитись чимось надзвичайним, бути дуже розумним” [АУФС];

· компонент ,,переміщення у просторі” (3): walk / waltz Matilda ,,австрал. носити із собою в’язку особистих речей під час подорожі” (ім’я Matilda стосується вузлика з пожитками (swag), який носили із собою бушмени в Австралії; вираз уперше зафіксований у пісні А. Патерсона (A.B/ Paterson 1864-1941) ,,Waltzing Matilda”) [AND; AOD; ODI].

Розглянемо контексти, де відбувається актуалізація фразеологічних концептів-сценаріїв:

2.13 And now it's election year and they're trying to say, oh, you know, Bush's popularity is down. These Republicans are stuck with Bush. They've been in his hip pocket. They're going to stay in hip pocket for this campaign. And Democrats are going to not let him go. Are they fiddling while Rome is burning? And how - play this out for the midterm elections. How's it going to play out? [COCA].

Синтаксичний фразеологічний актуалізатор And Democrats are going to not let him go ,,А демократи не дозволять йому пройти” знаходить певну паралель у семантичному плані із модифікованим варіантом дієслівної ФО fiddle while Rome is burning ,,розважатися під час народного лиха”, що зумовлює реалізацію фразеологічного концепту-сценарію у мікроконтексті 2.13.

2.14 We're leery of someone with no educational background and worried about the Republican and conservative background, ,, said John Daily, a professor of mechanical engineering. ,, But if anybody can untie the Gordian knot of funding in this state, it would be great. If he does that, he's my hero. ,, [COCA].

У мікроконтексті 2.14 фразеологічний актуалізатор funding in this state ,,фінансування у цьому штаті” сполучується правобічно (постпозитивно) з фразеологізмом untie the Gordian knot, і, відповідно, доповнює, конкретизує та декодує його семантику, у якій простежується компонент ,,розвиток дії”. Наведений мікроконтекст виражає фразеологічний концепт-сценарій.

Отже, у результаті когнітивного аналізу ФОК доведено, що ментальні концепти (картинки, схеми, фрейми та сценарії) можуть реалізуватись у трьох видах фразеологічних контекстів: внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому. Важливу роль відіграє контекстуальне оточення фразеологізму, тобто позиція його актуалізатора: актуалізатор, який сполучується лівобічно із фразеологізмом, підводить реципієнта до розуміння фразеологічного смислу; актуалізатор у постпозиції конкретизує і лексично наповнює семантику фразеологізму. Домінантним фразеологічним концептом, який викликає певне картинне уявлення у реципієнта, у дослідженні виявився концепт-картинка, рідше ФОК вербалізують концепти-схеми, концепти-фрейми та концепти-сценарії. Концептуальний аналіз ФОК у нашому дослідженні доповнено розглядом їхньої фреймової семантики.

2.1.2. Фреймова семантика фразеологізмів з онімним компонентом
Уперше термін фрейм був уведений у концептуальний апарат М.Мінським. Відповідно до його тлумачення, ,,когнітивний фрейм – це статична, інформаційна структура даних, необхідна для репрезентації стереотипної ситуації”. Верхні рівні фрейму чітко визначені, оскільки утворюються поняттями, що завжди справедливі відносно стереотипної ситуації. На нижчих рівнях присутні термінали, які потрібно заповнити характерними прикладами або даними [КСКТ, с. 201]. 

Ч. Філмор вважає, що мовні одиниці представляють категоризацію досвіду, і кожна з таких категорій лежить в основі мотивуючої ситуації, яка відбувається на підґрунті знань і досвіду. На його думку, саме фрейми допомагають встановити зв’язок між мовними одиницями і категоріями, які вони виражають. Ч. Філмор визначає фрейм ,,як систему взаємопов’язаних концептів, у якій розуміння одного із них передбачає розуміння усієї структури; як тільки один структурний елемент вводиться у текст або розмову, автоматично активуються інші” [241, с. 241]. Наведена дефініція передбачає розуміння фрейму як структурованого знання, представленого лексико-фразеологічними одиницями. Подібне трактування проблеми знаходимо у М.Ф. Алефіренка: ,,фрейми слугують упаковкою структурованого знання, яке за свою природою передбачає репрезентацію структурно нарізнооформленими, але семантично цілісними одиницями мови – фразеологізмами” [2, c. 105].  З метою уникнення термінологічного різнобою (термін ,,концепт” застосовано у підрозділі 2.1.1.) при описі семантики фрейму ЛЮДИНА, вираженого ФОК, уведено поняття ,,слот”. Оскільки термінал розглядається як компонент асоціативної частини фрейму, слот позначає компонент (вузол) мережі зв’язків верхніх рівнів фрейму як мисленнєвого аналога певної ситуації [СЛТЕ, с. 567].

Відповідно, семантична структура фрейму ЛЮДИНА, вербалізованого ФОК, представлена трьома підфреймами СУБ’ЄКТ, ДІЯ СУБ’ЄКТА та ПОДІБНІСТЬ СУБ’ЄКТА, що в свою чергу складаються з відповідних слотів.

Підфрейм СУБ’ЄКТ наповнений слотами ПОВЕДІНКА, РІД ЗАНЯТЬ, СУСПІЛЬНА ОЦІНКА, ЗДІБНОСТІ, МІЖОСОБИСТІСНІ СТОСУНКИ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ, ТЕМПЕРАМЕНТ, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, СТАТЬ, ЗОВНІШНІСТЬ, АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ ДАНІ та  ВІРОСПОВІДАННЯ. Кількісні дані ФОК, які вербалізують підфрейм СУБ’ЄКТ, наведено у Таблиці 2.1. 

Таблиця 2.1.

Кількісна репрезентація ФОК підфрейму СУБ’ЄКТ

	№
	слот
	Кіл-ть ФО
	%

	1.
	поведінка
	117
	44,8

	2.
	рід занять
	37
	14,1

	3.
	суспільна оцінка
	32
	12,2

	4.
	здібності
	20
	7,6

	5.
	міжособистісні стосунки
	18
	6,9

	6.
	національність
	7
	2,6

	7.
	темперамент
	6
	2,3

	8.
	матеріальне становище
	5
	1,9

	9.
	стать
	5
	1,9

	10.
	зовнішність
	5
	1,9

	11.
	антропометричні дані
	5
	1,9

	12.
	віросповідання
	4
	1,5

	всього
	
	261
	100


Фразеологізми слоту ПОВЕДІНКА (117) вербалізують в основному компоненти з негативною оцінкою, наприклад:
а) чесність: Daniel come to judgement, honest Joe;

б) дволикість: flash Harry, Jekyll and Hyde, Jack on both sides, Pontius Pilate;
в) допитливість: Paul Pry, peeping Tom, Nosey Parker, Lot’s wife;

г) лінощі: Laurence bids wages, lazy Lawrence, tired Tim, weary Willie;

д) недосвідченість: arcadian youth, Jack Raw, Johnny Newcome, big John;

е) втрата відчуття реальності: Don Quixote, Walter Mitty, Johnny Head-in-the-Air;

є) консервативність: Mrs. Grundy, Aunt Tabby / Thomasina Aunt Edna, Colonel Blimp, Rip Van Winkle, Joe Doaks;

ж) злодійство: Peter thief, St. Nicholas clerk;

з) легка поведінка: cousin Betsy, Tottie Madam, Charlie Wheeler;

і) самовпевненість: clever Dick, smart Aleck, Jack the Lad;

ї) нерішучість: John long the carrier, Tom long the carrier, Buridan’s ass, nervous nelly, tail-end Charlie, Caspar Milquetoast;
й) невихованість: Dad and Dave, John Trot;

к) пихатість: Jack Homer, Billy Bunter;

л) альтруїзм: Sir Galahad, Florence Nightingale, the Good Samaritan, Robin Hood and his merry men, Lady Bountiful;
м) недовірливість: doubting Thomas;

н) стиль одягу: Teddy boy, Teddy girl, Hooray Henry, Mutton dressed as lamb, flash Harry, Duke of Seven Dials;
о) нещастя для інших: calamity Jane, typhoid Mary;

п) манірність: Miss Molly, Miss Nancy, Molly Coddle;

р) зарозумілість: creeping Jesus, Lord Muck, Lady Muck;

с) вередливість: Moaning Meenie, young Tartar.

Слот РІД ЗАНЯТЬ (37) пов’язаний із реалізацією його диференційних компонентів, наприклад, ,,поет” (son of Muses) [АУФС], ,,солдат, військовий” (Tommy Atkins) [АУФС], а також із оцінкою діяльності агенса – Daniel come to judgement ,,чесний, проникливий, справедливий, неупереджений суддя (у сучасній англ. мові вжив. ірон.)” [АУФС] або ставленням до його роду занять – old Bill ,,поліція (вжив. іронічно)” [LID]. 

Ядерною семантичною ознакою при аналізі фразеологізмів слоту СУСПІЛЬНА ОЦІНКА (32) стали компоненти ,,людина нижчого класу”, наприклад, Aussie battler ,,представник робочого класу в Австралії, який, незважаючи на важкі умови, не змінює нічого у своєму житті”) [AND; AOD] та ,,людина середнього класу”, наприклад, John Q Taxpayer ,,гіпотетичний середній представник суспільства” [AHDI]. 
Слот ЗДІБНОСТІ (20) виражений фразеологізмами з такими компонентами значення:

а) фізичні / професійні вміння (професійна майстерність): dead-eye Dick, Jack is as good as his master, jack of all trades (and master of none);

б) інтелектуальні здібності: admirable Crichton, Philadelphia lawyer;

в) обмежений інтелект: dumb Dora, dumb Dora’s brother, proper Charlie, silly Billy, Tom fool, Ken doll, Barbie doll, merry Andrew, a wise man of Gotham, Jack Adams, Joe Soap, simple simon, cousin Betty.
Слот МІЖОСОБИСТІСНІ ВІДНОСИНИ (18) включає фразеологізми з компонентами: 

а) романтичні відносини: Darby and Joan, Jack and Jill, Punch and Judy, Strephon and Phyllis, John Thomson’s man;

б) дружні відносини: Castor and Pollux, gay Greek, good-time Charlie, man Friday, sister Ann, Damon and Pythias, David and Jonathan;
При аналізі слоту НАЦІОНАЛЬНІСТЬ (7) визначено такі основні диференційні компоненти:

а) англійська національність: John Bull;
б) американська національність: Uncle Sam;
в) австралійська національність: dinkum Aussie;
г) канадська національність: Johnny / Jack Canuck.

У межах слоту ТЕМПЕРАМЕНТ (6) виявлено його такі диференційні компоненти, вербалізовані фразеологізмами досліджуваного типу: ,,меланхолік”, наприклад, gloomy Gus ,,постійно незадоволена або песимістична людина” [COD], ,,сангвінік”, наприклад: Cheshire cat ,,людина, що завжди (безглуздо ) посміхається”) [АУФС].
Фразеологізми слоту МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ (5) актуалізують такі бінарні компоненти:

а) заможність: Hooray Henry;

б) бідність: raggedy Anne, Arab of the Gutter, blanket Indian, city Arab, street Arab.
Слот ЗОВНІШНІСТЬ (5) реалізує бінарну опозицію таких компонентів: ,,привабливий (-а)” і ,,непривабливий (-а)” у фразеологізмах Gibson girl ,,дівчина, що символізує ідеал краси” [COD], Mae West ,,дуже красива жінка, секс-символ (за ім’ям американської актриси (1893 – 1980))” [RHWUD], real McCoy ,,справжня красуня, справжній красень” [АУФС], plain Jane ,,неприваблива дівчина або жінка” [ODI].
Підфрейм ДІЯ СУБ’ЄКТА (125) включає слоти ПОВЕДІНКА (42), ВЗАЄМОДІЯ (27), СПОСІБ ЖИТТЯ (32), ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ (9), ПЕРЕМІЩЕННЯ У ПРОСТОРІ (7), ВЛАСНІСТЬ (6) та ПРАКТИЧНА ДЯЛЬНІСТЬ (2). 

Для ФОК слоту ПОВЕДІНКА виокремлено такі компоненти: манера одягатися, несподіваність, ідолопоклонство, зайві дії, надзвичайні уміння, удавана байдужість, вимогливість, підступність, успішність, азартність, неумілість.

У межах слоту СПОСІБ ЖИТТЯ (32) виділено компоненти:

а) стан сну: be in the clutches of Morpheus, be for Bedfordshire, be off for Bedfordshire;
б) матеріальний стан: to be a real Scrooge, be in Queer street, lead the life of Riley, live in Eden;

в) скрутне становище: become a sport of Fortune, be in Dutch;

г) динамічність: fight like Kilkenny cats;
д) статичність: be in Coventry.
Даний слот охоплює ФОК з дієслівними компонентами неспрямованої дії, наприклад: to keep up with the Joneses ,,підтримувати такі ж соціальні та матеріальні стандарти, як у друзів або сусідів” [АУФС], have a sword of Damocles hanging over one ,,постійно знаходитись під навислою, загрожуючою небезпекою; бути в біді, під мечем дамокла” [АУФС].
Семантичний аналіз фразеологізмів слоту ВЗАЄМОДІЯ дозволив виділити два основних компоненти:

а) фізичний контакт (14), наприклад, give smb a Larry Dooley;

б) ментальний контакт (13), наприклад, to make a Charley of smb.
У першому випадку суб’єкт або об’єкт, на який діють, не зазнає змін: СУБ’ЄКТ діє на ХТОСЬ / ЩОСЬ: to rub Alladin’s lamp ,,легко виконати своє бажання” [ODEI]. У другому випадку пацієнс зазнає змін внаслідок дій агенса, тобто стає афективом: ХТОСЬ-агенс діє на ХТОСЬ / ЩОСЬ-афектив, наприклад,  make fit for the Procrustean bed ,,вкласти в прокрустове ложе, втиснути у вузькі рамки” [АУФС].

У слоті ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ домінантою виявлено фразеологізми з компонентом негативна емоційна реакція (9), наприклад, chuck a Micky ,,розізлитись, розлютитись” [AOD].

Слот ВЛАСНІСТЬ передбачає встановлення відношень між узагальненими ролями власник і власність. Цей слот ,,ХТОСЬ-власник має КОГОСЬ / ЩОСЬ-власність” має декілька варіантів:

· відношення партитивності за принципом ,,ціле - частина”, наприклад, have the luck of the Irish ,,зазнавати постійних невдач” [ODEI].
 Ця схема відображає сутність багатьох метонімічно утворених : Heath Robinson ,,непрактичний і заплутаний механізм (за ім’ям англійського художника-мультиплікатора)” [LID], give smb a Larry Dooley ,,сильно побити когось (за ім’ям відомого австралійського боксера)” [AND] та ін.;

· відношення інклюзивності ,,ХТОСЬ / ЩОСЬ-контейнер має ЩОСЬ-вміст”: have one’s Indian up ,,роздратуватися, розлютитись, скипіти” [АУФС]: 

· відношення власності ,,ХТОСЬ-власник має ЩОСЬ / КОГОСЬ-власність” актуалізується у фразеологізмі have a roll Jack Rice couldn’t jump over ,,бути надзвичайно багатим” [ODI].
Підфрейм СХОЖІСТЬ СУБ’ЄКТА (41) утворений слотами ХАРАКТЕР (30), ВІК (4), МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ (3), АНТРОПОМЕТИЧНІ ДАНІ (2) й ІНТЕЛЕКТ (2). 

У межах наведеного підфрейму слоти можуть виконувати дві ролі: індивід як референт, який зрівнюють, і корелят, із яким порівнюють. У сталих порівняльних зворотах досліджуваного типу корелятами найчастіше виступають біблійні прототипи – old as Adam’s rib ,,старий, як ребро Адама; дуже старий, старезний” [АУФС]; імена літературних героїв – proud as Punch ,,дуже радий, задоволений; радий, як дитина” [АУФС]; імена реальних людей – dead as Queen Ann ,,застарілий, що вийшов з моди” [АУФС] тощо. Індивід і корелят можуть належати до однієї понятійної сфери – rich as Croesus ,,багатий, як Крез; казково багатий” [АУФС] або до різних – as American as apple pie ,,типовий американець за характером; типово американський” [ODI]. Уподібнення може відбуватися вибірково (зіставляється певна диференційна риса) – poor as Lazarus ,,бідний, як Лазар; дуже бідний” [АУФС] та глобально (уподібнення відбувається стосовно цілої ситуації) – laugh like little Audrey ,,щиро сміятися, сміятися від душі” [БАРФС].  
Слот ХАРАКТЕР містить компаративні ФОК з такими компонентами:

а) покірливість: meek as Moses, as bold as an Essex lion, as obedient as Rebecca; 

б) дивакуватість: as queer as Dick’s hatband;

в) лінь: lazy as Ludlam’s dog;

г) скромність: as modest as Judith, as chaste as Susanna;

д) погорда: proud as Punch, as proud as Lucifer;
е) скупість: as mean as hungry Tyson, meaner than a goldfield Chinaman;

є) хоробрість: as game as Ned Kelly, as bold as Beauchamp;

ж) тип темпераменту: patient as Job, calm as Quaker, happy as Larry, pleased as Punch mad as a Chinaman, calm as Quaker;
У семантиці ФОК слоту ВІК переважаючим визначено компонент ,,літній вік”, наприклад: old as Adam, old as Adam’s rib. Слот МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ включає фразеологізми з опозицією семантичних компонентів – багатство та бідність, наприклад: rich as Croesus, poor as Job. Для слоту ІНТЕЛЕКТ зафіксовано присутність бінарних компонентів розум – глупота у семантиці фразеологізмів dumb  as wooden Indian і wise as Solomon, відповідно.

Метод фреймової семантики дає змогу розкрити та проаналізувати значення ФОК, що позначають людину, її властивості, якості тощо; показати глибинні когнітивні структури, які лежать в основі цих одиниць.
Взаємодія окреслених підфреймів складає підфреймову сітку фрейму ЛЮДИНА, семантичну структуру якої відображено на рис. 2.1.:























Рис. 2.1. Фреймова модель ФОК в англійській мові

За допомогою методу фреймового моделювання встановлено наступне. Визначено три домінантні підфрейми, які утворюють семантичну структуру фрейму ЛЮДИНА, вербалізованого ФОК: підфрейм СУБ’ЄКТ, складовими якого є слоти ПОВЕДІНКА, РІД ЗАНЯТЬ, СУСПІЛЬНА ОЦІНКА, ЗДІБНОСТІ, МІЖОСОБИСТІСНІ СТОСУНКИ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ, ТЕМПЕРАМЕНТ, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, СТАТЬ, ЗОВНІШНІСТЬ, АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ ДАНІ та  ВІРОСПОВІДАННЯ; підфрейм ДІЯ СУБ’ЄКТА зі слотами ПОВЕДІНКА, ВЗАЄМОДІЯ, СПОСІБ ЖИТТЯ, ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ, ПЕРЕМІЩЕННЯ У ПРОСТОРІ, ВЛАСНІСТЬ та ПРАКТИЧНА ДЯЛЬНІСТЬ; підфрейм СХОЖІСТЬ СУБ’ЄКТА, утворений слотами ХАРАКТЕР, ВІК, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, АНТРОПОМЕТИЧНІ ДАНІ й ІНТЕЛЕКТ. У якісному відношенні виявлено компоненти негативної конотації ФОК як складових фреймової структури ЛЮДИНА. У кількісному аспекті зареєстровано сходження назв слотів підфреймів, що вказує на концептуальну близькість підфреймів, вербалізованих ФОК. Опис фреймової семантики англійських ФОК дав змогу змоделювати характер відображення денотативних ситуацій у структурі їх значення та показати їх взаємозв’язок із відповідними ментальними структурами.

2.2. Семантика оніма в структурі англійського фразеологізму

Власне ім’я у структурі ФО, як одна з універсалій культури, виконує функцію збереження і передачі традицій, історії, культури народу, що дає підстави розглядати його як особливий мовний знак. Потенційно можливість до фразеологізації закладена у всіх власних іменах, однак для цього потрібна низка необхідних умов. На думку Я. Лагінович і О. Штраубінгера, фразеологізація власного імені у сталих виразах та прислів’ях залежить від таких трьох факторів:
1) поширеність імені та розвиток у нього, внаслідок високої частотності вживання символічного значення і пейоративної оцінки (передусім антропоніми);

2) алюзивність, тобто створення асоціацій шляхом натяку на події, факти, персонажі тощо. Наприклад, алюзії на біблійних персонажів виявляють або підтверджують традиційні вірування, пов’язані з відомими героями Нового і Старого Завіту. Відповідно, оніми у складі прислів’їв характеризуються різного роду конотаціями, а їхнє значення стає символічним, наприклад, конотація моральної нестійкості у звороті the old Adam. Алюзії на біблійних персонажів у формі пареміологічних порівнянь демонструють ще один тип прислів’їв, які набувають смислу лише у випадку усвідомлення біблійних конотацій імен. Концепти бідності і тривалого страждання часто пов’язуються з іменами Job та Lazarus у прислів’ях patient as Job і as poor as Lazarus.  

3) уведення імен до складу прислів’їв за допомогою рими й алітерації, наприклад, Jack shall have his Jill; if Jack’s in love, he is no judge of Jill’s beauty [132; 289, с. 45-52].

На відміну від згаданих вище дослідників, Т.Н. Кондратьєва виділяє шість передумов, внаслідок яких онім у складі фразеологізму набуває тих чи інших понять:

1) наявність рими: when Adam delved and Eve span, who was then a gentleman?;
2) у зв’язку з історичними подіями народ створює прислів’я, приказки, фразеологізми, у складі яких власне ім’я переходить в апелятив: Smithfield bargain;
3) в ФОК може виражатись симпатія або антипатія до певного імені: lazy Lawrence;

4) ім’я може бути запозиченим із літературних творів,  Святого Письма: Judas kiss;

5) усна народна творчість висувала своїх героїв, імен яких ставали апелятивними: Tom Thumb;

6) велика кількість значень власних імен сформувалась у діалектах: Joe Blow [114, с. 37-38].

Отже, згадані дослідники сходяться на тому, що важливими передумовами фразеологізації оніма виступають фонетичні фактори, його поширеність (популярність), зв’язок із прецедентними творами або ситуаціями. Сюди також можна додати принцип мовної економії, оскільки більшість власних імен у складі фразеологізму короткі за своєю формою: Jack, Jane, Tom. 

У процесі фразеологізації, як зазначає О.В. Іванцова, власні імена здатні набувати різних значень, і при цьому виділяє декілька тематичних груп:

1) якісна характеристика особи, причому це може бути характеристика як зовнішніх, так і внутрішніх якостей – позитивних і негативних;

2) соціальна характеристика особи за допомогою власних імен, де наявна соціальна оцінка;

3) значення ,,людина”, яке реалізують, як правило, форми множини імен, а також імена з підвищеною частотністю вживання у мові;

4) назви рослин, комах, тварин;

5) назви неживих предметів [82, c.142].

Наведена класифікація базується на принципі предметності семантики власного імені, однак вона неповна, оскільки поза увагою дослідниці залишилися фразеологізовані оніми з абстрактною семантикою, наприклад, Parkinson’s law, Jim Crowism та ін.. В англійській ономастичній фразеології найчастіше представлені  імена людей (повні форми та гіпокоризми), прізвища та прізвиська. 

Аналіз семантичної структури фразеологізмів із антропонімним компонентом засвідчив, що до їх складу входять імена людей двох типів:

1. Детерміновані [143; 164] або денотативно співвіднесені [156] антропоніми виявляють зв’язок із конкретним денотатом. Претендуючи на місце провідного конституента фразеологізму у семантичному плані, хоча роль семантично стрижневого компонента ФО належить далеко не всім ономастичним компонентам [164, с. 5], такі фразеологізовані антропоніми несуть інформацію про конкретний денотат імені та пов’язані з ним події культурнoго, іcторичного та побутового плану, що є необхідною умовою для розуміння значення уcкладненого мовного знака [132, с. 11], наприклад: 

· Jacky Howe ,,австрал. фуфайка без рукавів блакитного або чорного кольору, яку носять стригалі або сільські робочі (за ім’ям Дж. Р. Хоу (John ,,Jacky” Howe, 1853 – 1922), який постриг 321 вівцю за одну робочу зміну за допомогою ручних ножиць; цей рекорд тримався до 1950 р., доки його не побив стригаль, що використовував автоматичну машинку для стрижки)  [AOD]”, 

· peeping Tom ,,надмірно цікава людина (у легенді про леді Годіву, дружину графа Мерсійського, розповідається, що граф наклав непосильний податок на жителів міста Ковентрі. Коли ж леді Годіва заступилася за них, граф пообіцяв скасувати податок, якщо вона зважиться голою проїхати удень через усе місто. Усі жителі зачинили віконниці своїх будинків, щоб не соромити її. Проте кравець Том не втримався і почав підглядати у щілинку, через що він відразу ж утратив зір)” [АУФС].

2. Недетерміновані [139] антропоніми у складі фразеологізмів характеризуються відсутністю етимологічно-асоціативного зв’язку з вихідним денотатом і, як наслідок, можуть стосуватись багатьох осіб. Оніми, зокрема антропоніми, генетично не пов’язані з конкретними денотатами, розвивають абстрактні конотативні значення на базі сем загального характеру під впливом контекстуального оточення й функціонують як характеризуючі компоненти, оніми-символи [164, c. 8], наприклад: blind Tom ,,піжмурки (гра)” [АУФС], come captain Stiff over one ,,ставитися холодно, з погордою до когось” [АУФС]. 
Максимальному семантичному спрощенню підлягають переважно фразеологізовані антропоніми [1, с. 37]. Їх роль у структурі фразеологізму зводиться або до функції граматично визначального компонента: Jack out of office ,,звільнений із роботи чиновник” [АУФС], Holy Joe ,,лицемірна або піступна людина; ханжа” [ODEI]; або до функції формального суб’єкта чи об’єкта предикації: Lawrence bids wages ,,нічого не хочеться робити, лінощі беруть гору” [АУФС]. 

Повну десемантизацію антропоніма зареєстровано у складі тих фразеологізмів, де вони позбавлені будь-якої функції, наприклад у виразі before you can say Jack Robinson. Існування паралельного варіанта before you can say knife дає змогу висловити припущення про його семантичну нерелевантність у структурі даного фразеологізму. Втрата антропонімом його категоріальних ознак простежується у вигукових ФО, а також у фразеологізмах, де названий складник факультативний, наприклад, home, James (and don’t spare the horses!) ,,заст. вживається гумористично при проханні до водія їхати додому швидко” [ODI], nice one, Cyril! ,,вживається для вираження схвальної оцінки” [ODEI], It’s …Jim, but not as we know it! ,,гумор. вживається для вираження подиву, захоплення, неочікуваності” [LID]. 

Проведений аналіз англійських фразеологізмів за стрижневим антропонімним компонентом підтвердив нашу тезу про те, що найвищу здатність до фразеологізації у сучасній англійській мові виявляють чоловічі імена Jack, Tom, Joe, Adam, Johnny, Jim, Christ (див.: кількісні дані у табл. 2.2). 

Відповідно, антропонім Jack – найпоширеніше ім’я в англомовному світі, отримане при хрещенні, є зменшувальною формою від John [ODI; SEDME]. Дж. Зіфрінг зауважує, що ,,ім’я Jack часто вживалось у неофіційному мовленні американців у формі звертання до чоловіка, ім’я якого було невідомим, або як загальне позначення будь-якого чоловіка чи робітника” [ODI]. Це дає нам підстави висловити припущення, що власне ім’я отримує певний ряд конотацій ще до фразеологізації, наприклад, Jack-in-office ,,бюрократ, чиновник” [АУФС], Jack in the low cellar ,,заст. дитина, яка ще не народилась, дитина в утробі матері” [АУФС]. Окрім характеристики професійно-трудових (cheap Jack), соціальних (Jack the Lad), гендерних (every Jack has his Jill; if Jack is in love, he is no judge of Jill’s beauty) якостей людини, даний антропонім у структурі англійських фразеологізмів вживається для перенесення назви людини на тварину: have a roll Jack Rice couldn’t jump over ,,австрал. бути неймовірно багатим (Jack Rice був популярним біговим конем у Австралії)” [ODI]; на предмет (артефакт), наприклад, make one’s Jack ,,амер. розм. досягти своєї мети; багато заробляти, загрібати гроші” [АУФС]; Jack of the clock ,,заст. фігурка людини, яка відбиває час перед годинником” [АУФС]; на явище природи: Jack Frost ,,Мороз Червоний Ніс” [АУФС]; на фізичний стан людини: yellow Jack ,,жовта пропасниця, лихоманка” [АУФС].

С. Флекснер відзначає, що з кінця 1920-их рр. XX ст. антропонім Joe почав конкурувати з антропонімом John як популярне чоловіче ім’я. Відповідно, фразеологізм Joe Zilch з’явився в 1920-их рр., Joe College і Joe Blow – в 1930-их рр., а good Joe, ordinary Joe і Joe Doakes  стали поширеними в 1940-их рр. [243, c.121]. 

Як і антропонім Jack, чоловіче ім’я Joe є полісемантом, що підтверджують компоненти даного імені – ,,звичайна, рядова людина” та ,,дурень, ідіот”, що зареєстровано у лексикографічних джерелах [COD; AOD] і, відповідно, проявляються у фразеологізмах Joe Schmoe ,,звичайна, посередня людина” [AHDI] та make a Joe of oneself ,,робити з когось дурня” [AOD]. 

Внутрішньфразова сполучуваність власного імені з прикметниками та іменниками у процесі його фразеологізації призводить до того, що онім може набувати різних соціально-оцінних конотацій. Це можна продемонструвати на прикладі іншого високочастотного чоловічого імені Tom в англійській фразеології. У названого антропонімного компонента у складі фразеологізмів переважають негативні конотації, наприклад, Tom drum’s entertainment ,,заст. нелюб’язна зустріч (гостя)” [АУФС], more people know Tom Fool than Tom Fool knows ,,багато знають дурня, а він – лише декого” [БАРФС], Tom of Bedlam ,,заст. божевільний, божевільна людина (прізвисько божевільних, яких не можна було вилікувати і яких випускали з лондонської божевільні Бедлама та дозволяли жебракувати)” [АУФС], Tom Pepper ,,мор. жарг. дуже брехлива людина) [АУФС], Tom long the carrier ,,людина, що зволікає з доставкою чогось” [АУФС], Tom Tyler  ,,підкаблучник” [АУФС].
Установлено, що імена чоловічого роду фразеологізуються значно частіше, ніж жіночі. Проведене нами дослідження виявило [98], що в англійській ономастичній фразеології домінує гендерна асиметрія, а саме: 88% фразеологізованих антропонімів називають осіб чоловічої статі і лише 12%  жіночої. Пор. із кількісними результатами дослідження  І.В. Зикової [79]: 86,8% і 13,2% відповідно. Такими іменами є Jane, Mary, Ann(e), Betty, Eve, Dora, Matilda, Nancy.

До детермінованих антропонімів у складі фразеологізму відносимо оніми біблійного й античного походження. Характерною особливістю ФО, до складу яких входить онім біблійного походження, є функціональна близькість останнього до власної назви; це проявляється у тому, що біблійна власна назва зберігає міцний генетичний зв’язок із денотатом і продовжує відображати конкретні, одиничні уявлення [184, c. 7]. Однак А.П. Корнєєва зазначає, що для онтології більшості біблійних виразів характерне розширення значення у порівнянні з вихідним біблійним контекстом: від конкретної біблійної ситуації до глобального узагальнення, абстракції [117, c. 12]. Як наслідок, фразеологізм починає виражати не лише певне, конкретне поняття, а глобальний концепт [117, c. 12], символ або стереотип. Відповідно, ситуація зради Іудою Христа взагалі сприймається як ,,еталон” зради; диференційні ознаки даної ситуації – підлість, донос, нагорода за зраду – стають елементами етнічної свідомості, а їх атрибути – символами типу Judas kiss, 30 pieces of silver [2, с.27].

Символізм антропонімного компонента у багатьох випадках визначає процес фразеологічної номінації. Наприклад, символічне значення власного імені Judas ,,зрадник” зберігається у похідних фразеологізмах, хоча жоден із них не базується на біблійному сюжеті [184, с. 7], наприклад, to play Judas ,,зрадити когось” [AHD], Judas hair ,,руде волосся” [АУФС].
Отже, антропонімні компоненти фразеологізму за змістом можна розподілити на два типи: детерміновані (співвідносяться із денотатом конкретної особи) та недетерміновані (антропоніми, які втратили зв’язки з реальними особами). Дослідження семантики оніма у структурі фразеологізму дозволяє виявити його конотації, простежити взаємозв’язок із фоновою семантикою та встановити основні шляхи його фразеологізації. Однак для розгляду значень ФОК потрібен аналіз їх лексикографічних дефініцій. 
Таблиця 2.2 

Фразеологізація антропонімів в англійській мові
	Антропонім
	частота
ФО

	Jack
	49

	Tom
	26

	Joe
	25

	John
	20

	Adam
	19

	Johnny
	10

	Jim
	9

	Christ, Job, Peter
	8

	Abraham, Caesar, Charlie, Dick, Harry, Jane, Jesus, Jill, Mary
	6

	Cain, Sam
	5

	Ann, Charley, Kelly, Ned, Robin
	4

	Betty, Billy, Daniel, Eve, Fred, Henry, Homer, Jonathan, Lawrence, Molly, Moses, Nelly, Simon, Solomon, Teddy
	3

	Albert, Bill, Buckley, Croesus, Dan, David, Davy, Dora, Elvis, Freddy, George, Grundy, Jenny, Jesse, Joseph, Larry, Matilda, Mickey, Nancy, Nick, Paddy, Paul, Richmond, Sally, Thomas
	2

	Aleck, Alfred, Amber, Andrew, Anthony, Audrey, Balaam, Barbie, Ben, Benjamin, Bess, Betsy, Bob, Caspar, Cathy, Chloe, Cordelia, Cyril, Dave, Dixie, Dorothy, Eddie, Eliza, Fanny, Gibson, Gordon, Gus, Heck, James, Jeff, Jessie, Jezebel, Judith, Ken, Lazarus, Lizzie, Lot, Lothario, Mata, Matty, McCoy, Meenie, Methuselah, Mike, Mohammed, Mutt, Nelson, Parker, Peggy, Pete, Rebecca, Roger, Rube, Saul, Scobie, Stephen, Susan, Susanna, Tim, Tyson, Walter, Will, Willie
	1

	Всього
	409


2.3. Семантична класифікація фразеологізмів з онімним компонентом
Семантична структура ФОК розглядається у вигляді двопланового утворення: матеріального (семантично пов’язаних конституентів) та ідеального (семеми). Семема ж містить мінімальні елементи смислу – компоненти, тобто має свою структуру. Через аналіз семем можна отримати доступ до сфери ідеального, у результаті чого може з’явитись семантична класифікація ФОК.

Для виділення елементів значення ФОК застосовано компонентний аналіз [134; 187; 245]. Оскільки семантика фразеологізмів антропоцентрична, за основу взято компонент ,,людина”, див.: дод. В.1. 
Наведена модель компонентного аналізу (дод. В.1) субстантивних ФО – складне ієрархічне утворення, складові елементи якого перебувають між собою у гіперо-гіпонімічних зв’язках. Кількісний аналіз пари компонентів ,,конкретний” – ,,абстрактний” із загальної кількості 824 фразеологізмів виявив 409 і 99 одиниць відповідно. Подальше розгалуження значень підгрупи конкретних ФО на бінарну опозицію компонентів ,,істота” – ,,неістота” показав кількісну перевагу ФО, що позначають істот, над ФО, які стосуються артефактів, наприклад, tin Lizzie ,,дешевий автомобіль, фордик” [АУФС] (76 ФО) та натурфакти, наприклад, Paddy’s lantern ,,місяць” [AOD] (40 ФО). Компонент ,,істота” наявний у семантиці 279 фразеологізмів, 262 із яких називають людину, наприклад, Buridan’s ass ,,буриданів віслюк; людина, яка не може вибрати з двох речей одну (французькому філософу XIV ст. Буридану приписують оповідання про осла, який здох від голоду, тому що не міг зробити вибір між двома однаковими оберемками сіна)” [АУФС], і лише 17 ФО стосуються номінації тварин: son of Nile ,,син Нілу (крокодил)” [АУФС], птахів: Bird of Juno ,,павич” [АУФС] або міфологічних істот: Lares and Penates ,,лари і пенати (у староримській міфології боги-покровителі домашнього вогнища); перен. те, що створює затишок; домашнє вогнище” [АУФС]. Отже, домінантою групи субстантивних ФО можна вважати фразеологізми, які називають людину – 262 одиниці (51,5 %). 

Компонент ,,стать” не завжди чітко виражений у структурі ФОК. Однак дефініційний аналіз значень субстантивних ФОК дав змогу встановити таке співвідношення компонентів ,,чоловік” і ,,жінка” у семантичній структурі ФО, які називають людину: 

- 143 ФО (54, 2 %) характеризуються маскулінністю значення, наприклад, man of God ,,священник” [АУФС], Tom Tyler ,,підкаблучник” [АУФС]; 

-  у 37 ФО (14,1 %) присутній компонент ,,жіноча стать”, наприклад, Lady Bountiful ,,жінка, яка навмисне демонструє своє багатство та доброту, допомагаючи бідним” [ODEI], dumb Dora ,,амер. дурна дівчина, дурна” [АУФС]; 

- у 82 ФО (31,3 %) компонент ,,стать” є імпліцитним і фактично деіктичним: God’s gift to ,,ідеальна людина, підходяща пара для когось (ужив. переважно у іронічних та негативних контекстах)” [ODI], doctor Fell ,,людина, яка викликає до себе мимовільну антипатію” [АУФС]. 
Враховуючи те, що значення антропоцентричних ФОК були детально розглянуті в підрозділі 2.1.2., основну увагу звернено на аналіз семантичних компонентів неантропоцентричних ФОК. Доцільним у цьому випадку вважаємо введення терміна лексико-семантична група (скор. – ЛСГ), основним критерієм виділення якої, як зазначає А.А. Уфімцева, ,,є наявність у той чи інший період вільних смислових зв’язків між словами по лінії їх лексичних значень” [208, с.4]. Розглядаючи відмітності між семантичним полем і ЛСГ, В.В. Левицький зауважує: елементи ЛСГ пов’язують і об’єднують передусім внутрішньомовні відношення. Семантичне поле, на відміну, від ЛСГ, включає у свій склад слова одного порядку – або з конкретним, або з абстрактним значенням, ЛСГ може складатись зі слів, які позначають матеріальні об’єкти; зі слів, що позначають ідеальні об’єкти; та зі слів із абстрактними та конкретними значеннями [136, c.212-213]. Згадані вище лінгвісти застосовують термін ЛСГ при описі значень слів, однак беручи до уваги схожий характер лексичного та фразеологічного пластів мови, вважаємо доцільним застосовувати даний термін і для опису значень ФОК англійської мови.

Аналіз компонентів значення неантропонімічних ФОК дав змогу виокремити такі ЛСГ: Абстрактні поняття, Артефакти та Натурфакти. 
У дослідженні виокремлено субстантивні фразеологізми із семантикою, наближеною до антропоцентричної:

1. ЛСГ ,,Абстрактні поняття” (99): Tom Tiddler’s ground, Box and Cox arrangement, Teddy-bear syndrome.

За характером семантики, ФОК, що позначають абстрактні поняття, можна звести до наступних підгруп:
а) назви психоемоційних категорій (46): patience of Job, Cassandra warnings;

б) назви десемантизованих іменників (23): Sisyphean labor, St. Martin’s summer;
в) назви соціально-моральних категорій (16): labour of Hercules, Rafferty’s rules, Law of Medes and Persians, Parkinson’s law, Jim Crowism, curse of Cain;
г) назви фізіологічних категорій (9): Alnaschar dream, kiss of Judas; 

д) назви наукових понять (4): Occam’s razor, Oedipus complex;
е) назви розумових категорій (1): wisdom of Solomon.

1. ЛСГ ,,Артефакти” (61):

а) назви харчових продуктів (17): John Barleycorn, John Collins, Sally Lunn,; 

б) назви предметів посуду (5): Lady Blamey;

в) назви предметів меблів (2): lazy Susan;

г) назви матеріалів (3): China bark

д) назви предметів матеріальної культури (7): Gladstone bag;

е) назви видів зброї (9): long Tom, long Eliza, Brown Bess;

є) назви предметів одягу (11): Prince Albert, Prince Alberts, Lovat tweeds, Eton jacket, Newgate frill, Sam Browne, Joseph’s coat;

ж) назви транспортних засобів (5): tin Lizzie, Black Mary, Paddy wagon;

з) назви творів мистецтва (1): Arthurian Romances 

2. ЛСГ ,,Натурфакти” (29) Cleopatra’s needle, Davy Jone’s,  Hercules’s Pillars, Pillars of Hercules, London’s lungs, Paddy’s lantern, St Elm’s fire, Neptune’s sheep, Garden of England, Hermes’ fire, Nanny state;

3. інше:

а) назви тварин і птахів (7): Bird of Jove, Bird of Juno, Bird of Minerva, Son of Nile, Negro dog, Norfolk capon, Jerusalem pony;

б) назви міфічних і вигаданих істот (10): Lares and Penates, Robin Goodfellow, Lord Harry, old Harry, old Hickory, old Nick, Sam Hill, Grim Reaper, Santa Claus, Dame Fortune;

в) назви соціальних організацій (5): Jesus flop house, Jesus society Fred Karno’s army, Darby and Joan club;
г) назви географічних об’єктів (8): Auld Reekie, Eye of Greece, Father Knickerbocker, Battle-feld of Europe, cockpit of Europe, Potemkin village;
і) назви хвороб (3): Aztec two step, St John’s evil, yellow Jack;

ї) фразеологізми-соматизми (4): Adam’s apple, little Mary, Shank’s mare (pony);

й) назви розважальних ігор (2): Pope John, blind Tom.

За допомогою проведеної семантичної класифікації ФОК встановлено, що семантика неантропоцентричних субстантивних фразеологізмів охоплює такі компоненти: субстантивні ФО, що називають абстрактні поняття (назви мисленнєвих категорій, назви психоемоційних категорій, назви соціально-моральних категорій) та конкретні поняття (назви страв і напоїв, предметів матеріальної культури, видів зброї, предметів одягу, засобів пересування, тварин і птахів, міфічних і вигаданих істот, соціальних організацій, натурфактів, географічних об’єктів, хвороб, органів тіла та розважальних ігор). 
Аналіз лексикографічних дефініцій ФОК і їх групування за відповідними класифікаційними ознаками, в результаті чого розроблено семантичну класифікацію ФОК, зумовлює перехід до розгляду мотиваційної складової семантики даних мовних одиниць. 

2.4. Образна семантика фразеологізмів з онімним компонентом
Незалежно від образних уявлень, у мовній інтуїції за кожним мотивованим фразеологізмом закріплене певне знання, що виводиться з його вихідної концептуальної структури і, як правило, не реєструється свідомістю. Актуальне значення фразеологізму, яке розуміють як утворену внаслідок метафоричного або метонімічного перенесення семантичну структуру, наслідує і містить визначені ознаки вихідного фрейму або сценарію [22, с.112], наприклад, фразеологізм bend the bow of Ulysses означає не лише ,,виконувати надзвичайно складну роботу” [АУФС], а ,,виконати таке завдання, що видається неможливим”. Такі характеристики З.Д. Попова та Й.А. Стернін називають ,,фразеологічно об’єктивованими когнітивними ознаками ” [170, с.184].

Оскільки основна маса інформації надходить до людини через зоровий канал, то образність передусім асоціюється з наочністю, а концепт – із зоровим уявленням об’єкта, ,,мисленнєвою картинкою” [17]. Структура концепту, отже, складається з концептуальних ознак, які відтворюють концепт як ,,означений в мові національний образ, ідею, поняття, символ” [84, с.184].
Більшість ФОК характеризуються яскраво вираженою прототипною ситуацією. Власні імена у складі фразеологізмів або імена-фразеологізми у такому випадку алюзивні, внаслідок їх здатності активувати певні фонові знання у носіїв мови [289].

Доцільним для розкриття образної семантики фразеологізмів з онімним компонентом вважаємо введення понять ,,прототип” [262], ,,стереотип” [137], та ,,символ” [185]. Фотографічний портрет” узагальненого представника певного класу об’єктів, укладений із типових ознак, є прототипом (типовим образом), а сукупність таких ознак отримує назву ,,концепту” [204, с.94-97]. Прототип, заповнюючи ,,гносеологічний простір” між поняттям і реалією, представляє останню свідомості у вигляді соціальних стереотипів, ідеалів і образів [262, с. 34-35]. Прототипами ситуацій та подій є фрейми та сценарії відповідно [16; 17]. Дослідники сходяться на думці, що  прототип об’єкта або предмета – поняттям вужче, ніж стереотип, оскільки ,,прототип розглядається як зразок оцінюваний, як найтиповіший, а стереотип – як репрезентація, реалізована в прототипах” [137, с. 341].  Символ –  естетично канонізована культурно значима концептуальна структура іншої, ніж первинний зміст реалії чи знака, понятійної сфери [СЛТЕ, с.536]. Виникнення образу-символу часто починається з метафори внаслідок процесу символізації об’єктів навколишнього світу, а символічне значення підтримують досвід і фонові знання [213, с. 84].

 Розглянемо детально кореляції даних лінгвокогнітивних категорій на прикладі аналізу ФО Pontius Pilate ,,людина, що відмовляється від відповідальності за свої власні дії; слабкий, лицемірний керівник, який обманює сам себе”:

1.28  As usual, they have been willing to sub-contract these important decisions to the nuclear industry and to stand back, like Pontius Pilate, and say,’ This has nothing to do with us’ [BNC: HHW 606].
1.29  The Minister is trying to do a Pontius Pilate act on the weakness of the regulatory system set up by his Government. [BNC: HHV 26179].
Відповідно, прототипом фразеологізму буде його первинний денотат – римський правитель. Стереотипна ситуація, передбачає реалізацію прототипу через певний сценарій (Понтій Пилат продемонстрував свою непричетність до страти Ісуса Христа, відмовившись від відповідальності). Отже, диференційна ознака цієї ситуації ,,відмова брати відповідальність за свої вчинки” закріпилась як елемент фонових знань, а фразеологізм-антропонім Pontius Pilate шляхом метафоричного переносу актуалізує її у свідомості носіїв мови. Значення ФО  Pontius Pilate асоціюється зі слабким, лицемірним керівником. Наведені контексти репрезентують 1) образ компанії, яка відмовляється відповідати за свої вчинки; 2) образ міністра-лицеміра.

ФОК можуть також указувати на символи, закладені в їхній семантиці. Порівняємо образ людини-альтруїста, виражений фразеологізмами Sir Galahad, Florence Nightingale, the Good Samaritan, Robin Hood and his merry men:  
1.30  Because he arrived out of the blue and did his Sir Galahad act by getting me away from the men. [BNC: JXV 558 ].
Когнітивна функція, яка може бути властива фразеологізмам, сприяє тому, що вживанню ФОК Sir Galahad суб’єктом комунікації передує активація відповідних фонових знань: Сер Галаад був рицарем, що завжди приходив на допомогу іншим; 

1.31  The librarian serving children was, then, to be a most unusual person, a paragon, a sort of bibliothйcaire Florence Nightingale, but without her disturbing leadership and reformist qualities. [BNC: BML 1631].

У контексті 2.31 іменник paragon ,,взірець, еталон” конкретизує семантику фразеологізму Florence Nightingale. Це дає підстави стверджувати, що символом доброчесності, альтруїзму для автора є саме його первинний денотат – відома англійська медсестра, яка служила у військових шпиталях під час Кримської війни);

1.32  So be patient with the driver of that slow little tractor if you meet him again, perhaps he might be the Good Samaritan who stops to help you some day. [BNC: B29 1374].
План вираження змістової ознаки підтверджує індивідуальність людського мислення, оскільки в даному випадку ,,людина-альтруїст” у адресанта асоціюється із певним біблійним сюжетом: відповідно до однієї із притч Ісуса про доброго самаритянина, який пожалів пораненого і допоміг йому;

1.33  She's as generous as Robin Hood and all his merry men, she's as kind as Florence Nightingale and then as kind again, right super mum she has x-ray vision, she can see through me, with a voice or rival calm when she called me in for tea.. [BNC: KBW 16224 ].
Мікроконтекст 2.33 підтверджує символьний характер ФОК, оскільки альтруїзм у комуніканта асоціюється одразу з двома фразеологізмами Robin Hood and all his merry men (Робін Гуд був напівлегендарним середньовічним розбійником, що грабував багатих і допомагав бідним) і Florence Nightingale.
Метафоризація диференційних рис антропонімів переводить їх у розряд образів-символів при позначенні такої риси характеру, як альтруїзм. Дефінційний аналіз значень фразеологізмів дозволяє виділити диференційні когнітивні ознаки, які репрезентуються у кожному з них:

Таблиця 2.3

 Вираження образу людини-альтруїста у семантиці ФОК
	Фразеологізм
	Словникова дефініція
	Когнітивна ознака

	1. Sir Galahad
	chivalrous and good man who comes to one’s aid
	Sir Galahad is chivalrous and good

	2. Florence Nightingale
	a person who looks after someone who is ill; a nurse
	Florence Nightingale looks after

	3. the Good Samaritan
	a charitable or helpful person
	The Good Samaritan is charitable and helpful 

	4. Robin Hood policies
	the policy of taking money from the rich and giving it to the poor 
	Robin Hood gives money to the poor


Різний план вираження у фразеологізмах підтверджується формою та змістом – через когнітивні ознаки. Проте спільною фразеологічно об’єктивованою когнітивною ознакою людини-альтруїста буде така: хтось безкорисливо допомагає іншому (як Сер Галаад, Робін Гуд та ін.).
Ще одну домінанту у семантичній структурі ФОК становить образ дволикої людини, сутність якого допомагають розкрити фразеологізми типу (Dr.) Jekyll and (Mr.) Hyde ,,людина, що втілює у собі два начала (добре і зле) [за ім’ям героя повісті Р.Л. Стівенсона ,,The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde”]” [АУФС], play Janus ,,вести подвійну гру; лицемірити і лукавити (за ім’ям бога у римській міфології)” [LDEI] та Jack on both sides ,,дворушник, людина, що намагається служити багатьом: і нашим і вашим” [АУФС]. Якщо Jekyll and Hyde та play Janus приховують за собою вихідні сценарії стосовно їхньої мотивації, то ФО Jack on both sides вважаємо невмотивованою через буквальне прочитання її складових елементів та відсутність вихідного прототипу.

Образ покірної людини моделюється за допомогою таких когнітивних ознак:
Таблиця 2.4

Вираження образу покірної людини у семантиці ФОК
	Фразеологізм
	Словникова дефініція
	Когнітивна ознака

	1. Meek as Moses
	very meek (this expression is a biblical allusion to the Numbers 12:3: ,,Now the man moses was very meek”)
	Moses is meek

	2. Bold as an Essex lion
	meek and submissive person (the expression refers to Essex calfs)
	Essex calf is meek and submissive

	3. Obedient as Rebecca
	very meek
	Rebecca is meek

	4. Balaam’s ass
	a silent and submissive person who suddenly starts to protest 
	Balaam’s ass is silent and submissive


У компаративних ФОК образ співвідноситься з диференційною ознакою прототипу. У Табл. 2.4 покірна людина асоціюється з твариною (віслюки завжди вважалися покірними тваринами) або з відповідними біблійними персонажами – Ребеккою та Мойсеєм.

Фразеологічно об’єктивовані когнітивні ознаки образу консервативної людини, що відображають вихідні сценарії образної семантики ФО, представлені у Табл. 2.5.

 Таблиця 2.5 

Вираження образу консервативної людини у семантиці ФОК
	Фразеологізм
	Словникова дефінція
	Когнітивна ознака

	Mrs Grundy
	the personification of the tyranny of conventional propriety
	Mrs Grundy stands for conventional propriety 

	Aunt Edna
	a theatre-lover with conservative preferences (the expression was coined by an English playwright T. Rattingen)
	Aunt Edna has conservative preferences

	Aunt Tabby / Thomasina
	(U.S.) a black woman who ,,kisses up,, to whites, a ,,sellout,,, female counterpart of Uncle Tom
	Aunt Thomasina kisses up to whites

	Rip Van Winkle
	1. a person who is oblivious to changes, esp in social attitudes or thought

2. a person who sleeps a lot
	Rip Van Winkle is oblivious to changes

	Colonel Blimp
	a man, esp. one with a military background, who strongly supports old-fashioned ideas and distrusts all change (referring to a character in newspaper cartoons by D. Lowe- 1930’s)
	Colonel Blimp supports old-fashioned ideas


Образ консервативної людини репрезентується здебільшого алюзивними іменами літературних героїв Mrs. Grundy, Aunt Tabby / Thomasina, Aunt Edna, Colonel Blimp, Rip Van Winkle. Прочитання ВФ можливе, якщо носій мови володіє фоновими знаннями про наведені фіктоніми: Mrs. Grundy – персонаж з комедії Т. Мортона, що є втіленням ходячої моралі і консерватизму; вираз Aunt Edna у термінах Т. Раттінгена уособлює театралку з консервативними смаками; фразеологізм Aunt Tabby / Thomasina утворений за аналогією від Uncle Tom і вживається як прізвисько жінок, консервативно налаштованих проти жіночої рівноправності; герой однойменного оповідання Rip Van Winkle В. Ірвінга проспав 20 років, за що вважався відсталою людиною, ретроградом; прототип фразеологізму Colonel Blimp був героєм коміксів, відомим своїми застарілими ідеями та недовірою до всього нового.

При побудові семантичної класифікації ФОК темперамент визначено нами як одну з її класифікаційних семантичних ознак. Виокремлено всі типи темпераменту, актуалізовані фразеологізмами:  gloomy Gus – меланхолік, happy as Larry – сангвінік; get one’s Indian up – холерик; calm as Quaker – флегматик. Домінантними типами темпераменту виявилися сангвінік і холерик. Виділимо фразеологізовані ознаки темпераменту людини (див.: Табл. 2.6).
Зазначені когнітивні ознаки фразеологізмів демонструють різнорідні асоціації, які виникають при фразеологізації окремого типу темпераменту. Символом задоволеності для англійців виступає образ Чеширського кота, який широко посміхається; людина, яка швидко втрачає контроль над емоціями, швидше за все ірландець за походженням, тощо.

Виокремлення когнітивних смислових ознак у фразеологізмах, залежить від способу їхнього творення і кодування концептуально релевантної інформації. Такі ознаки важко виділити в одиницях, утворених за допомогою алітерації, наприклад, Desperate Dick, fancy Dan, lusty Lawrence, а також у ФО із прозорою семантикою конституентів, наприклад, gay Lothario (Lothario – ловелас, гульвіса). Фразеологізми з екстралінгвальним компонентом, наприклад, play Cupid, dear John letter, вважаються вмотивованими через наявність у їхній структурі значення позамовного прототипу. 

Таблиця. 2.6

Вираження компоненту ,,темперамент людини” у семантиці ФОК
	Фразеологізм
	Словникова дефініція
	Когнітивна ознака

	grin like a Cheshire cat
	have a broad fixed smile on your face
	a Cheshire cat has a broad fixed smile

	happy as Larry
	extremely happy; perfectly contented with your situation
	Larry is extremely happy

	pleased as Punch
	feeling great delight or pride
	Punch feels delighted

	Homeric laughter
	boisterous laughter, prolonged belly laughing; long or uncontrollable laughing
	Homer laughs boisterously or uncontrollably 

	laugh like little Audrey
	laugh uncontrollably
	Little Audrey laughs uncontrollably  

	Mark Tapley
	a jolly and easy-going person  
	Mark Tapley is jolly

	full of Old Nick
	always making trouble; naughty; bad.
	Old Nick makes trouble 

	mad as Chinaman 
	extremely mad
	Chinaman is extremely mad

	get one’s Indian / 

Irish up
	arouse or lose one's temper
	Indian / Irishman loses his temper   

	calm as Quaker
	extremely calm and cold-blooded  
	a Quaker is calm


Паремії підлягають когнітивній інтерпретації у формі узагальнення пареміологічних смислів (зведення близьких смислів до єдиного більш узагальненого), оскільки на основі аналізу цих смислів формулюються відповідні когнітивні ознаки у вигляді тверджень про концепт [166, с. 202]. Виокремлені ознаки паремій із онімом наведено у Табл. 2.7.
Таблиця 2.7 

Образна семантика паремій із онімом

	Паремія 
	Когнітивна ознака

	Good Jack makes a good Jill
	A good man has a good wife

	All shall be well, Jack shall have Jill
	Relationships end happily 

	  If Jack is in love, he is no judge of Jill’s beauty
	They don’t judge by appearances 

	There is a silly Jack for every silly Jenny
	Everyone has a match 

	There is not so bad a Jill, but there is a bad Will
	Ideal people do not exist


Установлення зв’язку між прототипом і актуальним значенням можна подати у вигляді когнітивної ознаки. Виділена когнітивна ознака у семантиці фразеологізму виражає образ об’єкта або людини. Аналіз ВФ фразеологізмів розкриває їх образну основу, збережену у свідомості носіїв мови як певне фонове знання. Образний компонент ФОК складається із множини фразеологічно об’єктивованих когнітивних ознак, які становлять їхню структуру та розкривають відповідні мотиваційні й етнокультурні параметри. 
Фразеологічний образ зумовлює ціннісну (аксіологічну) складову його семантики, зміст якої викладено у наступному підрозділі.  
2.5. Аксіологічна семантика фразеологізмів з онімним компонентом
Оцінні смисли семантичної структури ФО імпліцитно містять інформацію про особисте ставлення потенційного суб’єкта мовлення до позначуваного фрагмента дійсності у бінарній опозиції ,,добре :: погано”, яка в одному зі своїх варіантів закріплена за знаком і експлікується у певній ситуації мовленнєвого спілкування [62, c.132]. Такі компоненти оцінки, за твердженням О.М. Вольф, відображають асиметрію позитивних і негативних номінацій у мові [41, c.9]
Оцінка, закладена у тій чи інший ФО, виділяється безпосередньо зі значення, а її взаємодія з іншими компонентами конотації в семантиці ФО лексикографічно маркована [140, c. 9]. 

Сучасні дослідники англійської фразеології відзначають переважаючу негативну оцінку фразеологізмів. У праці С.В. Олійника близько 70 % англійських ФО характеризуються негативно оцінними значеннями [162, c. 18]. П. П’єріні теж виділяє негативний компонент оцінки у більшості британських фразеологізмів із власним іменем [278]. Проаналізуємо семантику ФОК у словникових дефініціях та текстових фрагментах для виділення їх аксіологічних компонентів.
1. Семантичний компонент характер поведінки (125 ФО) негативно забарвлений, оскільки переважна більшість фразеологізмів (81%) містить такі асоціативно-характеризуючі компоненти, як ,,брехливість” – Tom Pepper ,,мор. жарг. дуже брехлива людина, постійно невдоволена людина” [АУФС], ,,невдоволеність” – Moaning Meenie ,,людина, яка постійно скаржиться” [DPIE], ,,невихованість” – Dad and Dave ,,людина, яка має грубі манери поведінки” [AOD], John Trot ,,заст. неотесаний хлопець, мужлай” [АУФС], ,,марнотратство” – coal-oil Johnny ,,амер. сл. марнотратник, марнотратець” [АУФС] та ін. (усього 101 ФО). Розглянемо наступні контексти вживання фразеологізмів, що репрезентують даний семантичний компонент, на прикладі ФО Teddy boy:
2.15 This reaction was widespread, off-duty soldiers were banned from wearing Teddy Boy suits and Teddy Boys were viewed by the rest of society as ‘folk devils’ [BNC: B17 507].

2.16  Barry can remember horrific violence when he was at school — a Teddy boy inserting bits of razor into a bicycle chain and then wrapping it round someone's face. [BNC: K5L 336 ].

 У наведених прикладах образ морально розбещеної молодої людини, вербалізований фразеологізмом-полісемантом Teddy boy ,,1. стиляга (за іменем англ. короля Едуарда VII, який відзначався особливою манерою одягатись; так називали представників молодіжної субкультури у 50-х рр. ХХ ст.); 2. хуліган, бешкетник)” [БАРФС]. У першому прикладі репрезентуються одразу обидві семеми фразеологізму: лексема suit вказує на манеру одягатись, а словосполучення ,,folk devils” – на хуліганську поведінку референтів. У другому прикладі  смислове навантаження фразеологізму актуалізує саме хуліганську поведінку, оскільки ФО співвідноситься зі словосполученням horrific violence.   

Позитивну оцінку виявлено у ФОК даної ознаки, які репрезентують такі компоненти, як ,,альтруїзм” – Sir Galahad ,,добросердечний чоловік, який приходить на допомогу іншим” [ODEI] та ,,високоморальність” – like Caesar’s wife ,,високоморальна та щиросердечна людина” [ODEI] – усього 5 ФО.

2.17 It has been the Republicans on the right that have been talking about activist courts, about judges that are going to do what they want for the liberals. And then when it comes down to a decision that may go his way, all of a sudden, he throws up his hands like Caesar 's wife and wants to say: Hey, wait a minute, wait a minute. Don't start accusing it of being partisan now [COCA].

Розгляд мікроконтексту 2.17 демонструє зіткнення оцінок – позитивної (реєструється у семемі фразеологізму) та негативної, оскільки комунікант описує дії референта з певною іронією, що підтверджує зовнішня сполучуваність фразеологізму like Caesar's wife із предикатом throws up his hands ,,покірно піднімає угору руки”.

2. Аналіз ФОК (37 одиниць), які вербалізують компонент ,,професія людини” виявив, що ряд фразеологізмів позбавлений оцінних або характеризуючих значеннєвих компонентів, наприклад: son of Neptune – син Нептуна (моряк), son of Mars – син Марса (військовий), Tom tailor – кравець, G.I. Jane – жінка-військовослужбовець (разом 12 ФО). Фонові знання й етнокультурний елемент конотації дозволяють установити, якому виду професії притаманний той чи інший вид оцінки. Відповідно, професія ката (Jack Ketch), дрібного торгівця (cheap Jack), поліцейського (Old Bill), судді (Daniel come to judgement) та ін. (разом 15 ФО) асоціюється із негативними уявленнями, тоді як професія священика (man of God, minister of God) – з позитивними:
2.18 What the pope had dreamed of as a moment of religious unity in the midst of political conflict seemed to have become the very vision of disunity. But the next morning, the Israeli press saw it quite differently. In a region where religious leaders were too often embroiled in politics, they editorialized, the frail Pope John Paul showed by example how a man of God should lead and so be a force for peace [COCA].

Автор у мікроконтексті 2.18 виражає позитивну оцінку дій Папи Римського Іоана Павла, який завдяки своїм лідерським здібностям зумів об’єднати країни Близького Сходу. Відповідно, фразеологізм man of God ,,святий, духовна особа” [АУФС] позитивно сполучується з актуалізаторами lead ,,вести за собою” та force for peace ,,сила для миру”. 

3. Фразеологізми, які актуалізують компонент значення ,,соціальний статус” (35 ФО), характеризуються етнокультурним (варіантологічним) спрямуванням. Наприклад, компонент ,,звичайна людина” має різний план вираження у національних варіантах англійської мови: Joe Bloggs брит., амер.; Joe Blow австрал., амер.; plain Joe північноамер.. Позамовна інформація, закладена у ФО, що вербалізують дану ознаку, містить негативні оцінні компоненти, які підтверджуються відповідними даними:
 а) лексикографічними позначками: Brown, Jones and Robinson – звичайні люди (вираз вживається у помірно принизливому контексті для позначення простих, непримітних людей);
б) фоновими знаннями: Joe sixpack – представник нижчого робочого класу (у свідомості носіїв англійської мови цей вираз викликає образ робітника у майці, з будівельною каскою на голові, який випиває за вечір цілу упаковку пива – sixpack).

в) контекстуально: 

2.19 As to being dictated by you, or by you Brown, Jones and Robinson on earth, I shall not suffer it for a moment [АУФС].

2.20 They waved it in front of him. The only thing he did wrong was he should've known NationsBanc wasn't giving him this deal because he was Joe Schmoe off the street. He was given this deal because of who he was [COCA].

Мікроконтекст 2.19 актуалізує інформацію про впливовий статус політичного діяча і протиставляється звичайній людині з вулиці (Joe Bloggs in the street), яка не має високого рангу у суспільстві і думка (стосовно виборчої реформи) якої не береться до уваги. 

У мікроконтексті 2.20 за допомогою ужитого фразеологізму реалізується знання про те, що працівники банку намагаються уникати ведення справ із людьми нижчого класу (Joe Schmoe).

4. Позитивна оцінка зафіксована у фразеологізмах, які вербалізують компонент ,,професійні здібності” людини: dead-eye Dick ,,людина, яка влучно стріляє” [COD]. ФО jack of all trades (and master of none)може бути властива енантіосемія, яка передбачає наявність протилежних оцінних компонентів [12, c.143]. Розглянемо такі текстові фрагменти:

2.21 And, when I finished the show I hung up my dancing shoes never to think that I would actually have to bring them out again, because really frustrating more than anything is that, oh you're a musical comedy actress. That means you act a bit, dance a bit, sing a bit, but you're a jack of all trades master of none, which is really frustrating when you know the kind of talent that comes out of these Broadway shows [COCA].

 2.22 I was thinking about royal blue myself. But – thanks very much. Let me introduce our expert. We have Betsy Perry with us today. She's a jack of all trades. She's a former gossip columnist, movie critic, now senior editor of Cosmo – Cosmopolitan magazine [COCA]. 
Відповідно, у мікроконтексті 2.21 фразеологізм a jack of all trades негативно співвідноситься з кваліфікативним прислівником a bit, який тричі повторюється. Структура ФОК модифікована автором: jack of all trades (and master of none) – jack of all trades master of none. У результаті елізії конституента and реалізується інтенція автора стосовно негативної оцінки професійних здібностей референта (комедійної актриси). У текстовому фрагменті 2.22 актуалізується образ журналістки-професіонала, оскільки фразеологізм jack of all trades позитивно співвідноситься з іменником expert.

ФОК, у яких зареєстровано компонент ,,розвинений інтелект” (admirable Crichton, Philadelphia lawyer), кількісно поступаються оцінним ФО з компонентом ,,обмежений інтелект” (dumb Dora, dumb Dora’s brother, proper Charlie, silly Billy, Tom fool та ін.).

5. Аналіз фразеологізмів, що репрезентують компонент ,,соціальні відносини” (18 ФО), продемонстрував приблизно однаковий розподіл позитивних і негативних оцінних компонентів – 10 і 8 відповідно. Компонент ,,романтичні стосунки”, об’єктивований такими фразеологізмами: Darby and Joan ,,нерозлучна стара пара, віддані один одному люди (за ім’ям героїв балади Г. Вудфола (H. Woodfall), опублікованої у 1735 р.)” [АУФС], Jack and Jill ,,закохана молода пара” [АУФС], Strephon and Phyllis ,,закохана сентиментальна парочка (за іменами закоханих, у романі Ф. Сіднея (Ph. Sidney, 1554 – 1586) ,,Arcadia”)”, ,,вірна дружба” [АУФС], представлений ФОК man Friday  ,,П’ятниця; вірний, щирий друг (за ім’ям вірного слуги в романі Д. Дефо (D.Defoe, 1661 – 1731”Robinson Crusoe”))” [АУФС],  David and Jonathan ,,Давид та Іонафан (нерозлучні друзі)” [АУФС] та ін., свідчать про позитивний оцінний зміст даних семантичних компонентів, наприклад:

2.23 I may not be good at long-lasting relationships, but even I can see this is not the way to become those Folks on the Hill, Darby and Joan, who used to be Jack and Jill… [BNC: H8M 2806].

У наведеному контексті адресант ставить під сумнів довготривалість стосунків, оскільки він не впевнений, що вони триватимуть усе життя: від молодості (Jack and Jill) до старості (Darby and Joan). 

Негативні смисли несуть у собі такі ФОК, як John Thomson’s man; Tom Tyler підкаблучник, God’s gift (to) – ідеальна підходяща пара для когось (переважно вживається в іронічних і негативних судженнях) тощо, наприклад:

2.24  His fingers covered hers on the stem of the wineglass. She let go, leaving it in his possession. ,, No thanks. I have to drive. ,, Chad tilted his head and flashed a perfect pickup smile. The blond, tan lifeguard was God 's gift to women, but his gaze held a hint of used car salesman, and his touch felt too familiar [COCA].

Аналіз мікроконтексту 2.24 засвідчує наявність енантіосемії для фразеологізму God 's gift (to). З одного боку, аналізована ФОК виражає позитивну оцінку внаслідок зв’язку зі словосполученням blond, tan lifeguard ,,білявий засмаглий рятувальник”. З іншого боку,  позитивна оцінка зовнішності референта нівелюється його поглядом: his gaze held a hint of used car salesman ,,у його погляді був натяк на продавця побувалих у вжитку автомобілів”. 

6. Семантичні ознаки національність (7 ФОК), темперамент (6 ФОК), матеріальне становище (6 ФО), антропометричні характеристики (5 ФОК) та зовнішність (4 ФОК) у кількісному відношенні перебувають на периферії семантичного простору ЛЮДИНА. 

Фразеологізмам-етнономінаціям притаманна здебільшого позитивна оцінка: cousin Jack / Jenny – уродженець(-енка) Корнуоллу, наприклад:

2.25 For a few weeks the controversy featured in the national and even international press, up-market newspapers carrying spicy stories about the leading protagonists and confused attempts to explain the difference between structuralism and poststructuralism to the man on the Clapham omnibus [BNC: ANY 668].

Фразеологізм man on the Clapham omnibus ,,звичайна людина, беручи до уваги її погляди на життя” [ODI] у мікроконтексті 2.25 не має конкретного денотата, що дає змогу стверджувати про нейтральність оцінки з боку автора.
ФО Johnny / Jack Canuck характеризується енантіосемією за принципом ,,свій – чужий”: у канадському англомовному просторі дана ФОК є символом справжнього канадця; в американському англомовному просторі цій ФОК властива різка негативна оцінка.

Компонент ,,сангвінік” актуалізується у 3 із 5 ФОК семантичного компонента ,,темперамент”: gay Greek весела людина, гарний хлопець; Mark Tapley – людина, яка не втрачає бадьорості за жодних обставин, Colonel Chinstrap ,,полковник Чінстреп” (тип життєрадісної людини, яка полюбляє випити). Дефініційний аналіз продемонстрував наявність енантіосемії для ФОК Colonel Chinstrap унаслідок взаємодії компонентів ,,життєрадісність” та ,,схильність до алкоголю”.

Смислова реалізація семантичного компонента ,,зовнішність” (4 ФОК) зводиться до актуалізації компонентів ,,приваблива зовнішність”: Gibson girl – жінка, яка уособлює ідеал моди; Mae West – жінка секс-символ; real McCoy – шикарна особистість та ,,неприваблива зовнішність”: plain Jane – неприваблива жінка або дівчина. 

Проведений аналіз компонентів оцінки ФОК   свідчить про те, що ФОК відзначаються переважаючою негативною оцінкою (190 ФО – 72%). Це пояснюється тим, що норма здебільшого не фіксується свідомістю людини, тоді як відхилення від неї – у поведінці, здібностях, відносинах тощо – здатні знаходити своє вираження через мовні засоби, одним з яких є фразеологізми. Деяким ФО може бути властива енантіосемія, яка підтверджується лексикографічно або контекстуально. 
2.6. Варіантологічна семантика фразеологізмів з онімним компонентом
Кодифікація варіантів англійської мови відкриває доступ до лексико-фразеологічного пласта, який вживається постійно носіями даного мовного колективу. Незважаючи на те, що загальне (General English) переважає над конкретним (Variant of English), саме ФОК, які виникли у варіантах англійської мови експлікують етнокультурні риси їх носіїв, що збагачує загальноанглійський фонд. Варіантологічний аналіз семантики ФОК здійснено у формі від загального (General English) до конкретного (British English, American English, Australian English, Canadian English).

Семантика загальноанглійських фразеологізмів з онімним компонентом. Загальноанглійські фразеологізми, які не мають варіантологічної позначки у словниках, становлять кількісну більшість у нашому дослідженні (571 одиниця) (див. Рис. 1.1). Даний масив фразеологізмів містить оніми, пов’язані із певним етапом розвитку британського суспільства, зокрема, та загальносвітового загалом. 
Дослідження варіантологічного аспекту семантики ФОК ґрунтується на тому принципі, що онім у складі фразеологізму є прецедентним феноменом, компонентом знань, позначення та зміст якого відомі представникам певної етнокультурної спільноти, актуальним і вживаним у когнітивному й комунікативному плані [120].
До національно маркованих фразеологізмів дослідники відносять ФО із унікальними та квазіунікальними компонентами, нестандартними морфологічними формами компонентів, власними іменами, словами-реаліями [61, c.53]. Це дає нам підстави розглядати ФОК як прецедентні феномени, яким потенційно властива етнокультурна специфіка. 

При виокремленні типів прецедентних фразеологізмів особливу увагу звернено на характер позамовної інформації, закладеній власне у ФО та її онімному компоненті, зокрема, а також на тип лексикографічної позначки, яка супроводжує фразеологізм. У загальній англійській мові ФОК співвідносяться з такими типами прецедентних феноменів:

1) соціумно-прецедентними вважаємо ФОК, відомі представникам усього англомовного соціуму, наприклад, Punch and Judy man ,,балаганник” [АУФС], every man Jack ,,усі до одного, всі, як один, без винятку” [АУФС] та ін.;

2) національно-прецедентними ФОК є одиниці, відомі у межах окремого національного варіанта сучасної англійської мови. На такий їхній характер указує географічна позначка на обмеження вживання, наприклад, chatty Cathy ,,NAmer надміру балакуча людина” [COD], make a Horlicks of smth ,,British informal зіпсувати щось” [ODEI] тощо;

3) до універсально-прецедентних ФОК належать одиниці з релігійним, міфологічним, загальноісторичним і етнокультурним підтекстом, відомі поза межами сучасного англомовного соціуму: daughter of Eve ,,дочка Єви, представниця прекрасної статі, жінка” [АУФС], Draconian laws ,,драконівські закони, суворі закони (за ім’ям Дракона – легендарного афінського законодавця VII ст. до н.е.)” [АУФС],  Pyrrhic victory ,,піррова перемога, перемога, гірша за поразку” [АУФС] та ін..

Загальноанглійські ФОК можна віднести до соціумно- та універсально-прецедентних феноменів. Сюди належать ФОК власне англійського походження, лексикографічна дефініція яких не містить географічної позначки на обмеження вживання, фразеологізми-біблеїзми, фразеологізми-міфологізми, фразеологізми, запозичені з творів світової літератури. Фонове знання, закодоване за тим чи іншим онімом, дозволяє простежити характер його фразеологізації, а також національно-варіантну співвіднесеність у діахронічно-синхронному розрізі. Відповідно, прецедентність у загальній англійській мові формують такі типи онімів та їх різновиди:

· імена англійських королів, титулованих осіб, політиків, державних діячів: when Queen Ann was alive ,, ще за царя Панька, дуже давно” [АУФС], to play by Marquis of Queensbury rules ,,діяти етично, відповідно до правил (за ім’ям Маркіза Квінсберзького, який посприяв публікації збірника основних правил професійного боксу в Англії)” [ODEI], Morton’s fork ,,вибір між двома складними альтернативами (назва виразу пішла від особливої політики оподаткування, запровадженої Лорд-канцлером Дж. Мортоном у 1487 р. )” [АУФС];

· імена легендарних людей, письменників, науковців, діячів культури та мистецтва: Hobson’s choice ,,примусовий вибір, або це, або нічого (за ім’ям Гобсона, власника конюшні в Кембриджі в XVI ст., який змушував своїх клієнтів або брати крайнього до виходу коня, або ніякого)” [АУФС], round Robin Hood’s barn ,,кружним шляхом, в обхід (за ім’ям відомого англійського розбійника, який грабував багатих і допомагав бідним)” [PDEI], according to Cocker ,,як за Кокером, правильно, точно, за всіма правилами (Е. Кокер автор англійського підручника з арифметики, широко вживаного у ХVII ст.) ” [АУФС], Bard of Avon ,,Бард Ейвона (Шекспір уроджений і похований у Стратфорді-на-Ейвоні)” [АУФС];

· походження фразеологізованих імен літературних героїв (фіктонімів) зберігає за ними національно-культурний компонент, який нейтралізувався в міру поширення англійської мови. Зареєстровано кількісну перевагу фіктонімів британського походження над іменами літературних героїв американських авторів: another Richmond in the field ,,ще один несподіваний суперник, супротивник (шекспірівський вираз, King Richard III)” [АУФС], Frankenstein’s monster ,,істота чи об’єкт, який приводить в жах, або знищує свого творця (за однойменною назвою роману М. Шеллі)” [LID], Walter Mitty ,,людина, яка живе у вигаданому для себе світі, мрійник (за ім’ям героя роману Дж. Тербера ,,The Secret Life of Walter Mitty”)” [AHDI];

· фразеологізми, онім  у складі яких виступає прецедентним для джерел священного письма (Біблії, Євангелія та Корану): kiss of Judas ,,поцілунок Іуди, зрадницький поцілунок” [АУФС], Naboth’s vineyard ,,навуфеїв виноградник, предмет задрості, заздрощів, зазіхання” [АУФС], if the mountain will not come to Mahammed, Mahammed must go to the mountain ,,присл. якщо гора не йде до Магомета, Магомет повинен іти до гори” [АУФС; CID];
· ФОК, які актуалізують певний сюжет із міфології (давньогрецької або давньоримської): son of Neptune ,,син Нептуна (моряк)” [АУФС], sup with Pluto ,,померти, піти до праотців” [АУФС];

· ФОК, які є алюзіями на певний літературний сюжет: Alladin’s cave ,,місце, у якому є велика кількість цікавих і цінних предметів” [PDEI], Roland for an Oliver ,,гостра і влучна відповідь” [LDEI], Alnaschar dream ,,пусті мрії, фантазія (за назвою однієї з казок ,,Тисяча й одна ніч”)” [АУФС].

· фразеологізовані назви забобон, повір’їв: have kissed the Blarney stone ,,бути красномовним і переконливим (камінь поблизу замку Бларні (Blarney Castle) неподалік м. Корк в Ірландії за легендою наділяє чудодійним красномовством кожного, хто його поцілує)” [LDEI; AHDI];

· фразеологізовані топоніми, які вказують на діахронічну співвіднесеність із певним варіантом англійської мови: to take coals to Newcastle ,,робити щось безглузде, недоцільне; в ліс дрова возити (Ньюкасл – центр англійської вугільної промисловості)” [АУФС], set the Thames on fire ,,зробити щось надзвичайне, безкорисне” [АУФС].

Особливої уваги заслуговують етноніми у складі фразеологізмів англійської мови, оскільки у них репрезентується низка етнічних стереотипів певної лінгвоспільноти стосовно інших етносів. Етнічні стереотипи виконують функцію стабілізації й ідентифікації угруповання як єдиного етносу, акумуляції й систематизації соціокультурного й історичного досвіду, передачі знань носіїв певної мови від покоління до покоління, захисту групових інтересів, своєрідності національної культури в умовах міжетнічних контактів тощо [СЛТЕ, c. 292]. Серед етнічних стереотипів дослідники [8; 25; 45 та ін.] виокремлюють автостереотипи та гетеростереотипи: одні узагальнюють уявлення про представників власної етнічної групи та їхню оцінку, інші оцінюють представників інших етносів, що не завжди відображає реальні риси чужих етнічних груп. 

При дослідженні фразеологізмів із компонентами-етнонімами актуальні саме гетеростереотипи. Один із різновидів гетеростереотипів – етнофобізми – ономастичні одиниці що є принизливими, образливими означеннями тих чи інших етнічних груп, тобто етноніми з негативною аксіологічною оцінкою [8, c. 96 ]. Етнічні упередження діють як найбільш впливовий чинник, що стимулює появу етнофобізмів [57, c.174]. В етнофобізмах відображаються етнічні упередження, що виникають за умов як загальних, так і окремих етнічних ситуацій під впливом попереднього досвіду та загальних стереотипних соціальних установок.

У теорії міжкультурної комунікації процес ідентифікації описується за допомогою тріади ,,свій – інший – чужий”, де ,,інший” є більш-менш раціональною альтернативою ,,своєму” (нейтральна оцінка), а ,,чуже” відображає сприйняття не-,,свого” крізь призму оцінності (негативна оцінка) [54, c.25]. У мові національно-культурна ідентифікація може реалізуватися через етноніми. Набуття етнонімом цілого ряду додаткових конотацій сприяє виникненню у нього нових переносних значень і його фразеологізації. Етнонім як найменування якоїсь етнічної групи до певної міри зближується з власним іменем через його потенційну можливість називати одиничні явища. Проте, як свідчить фактологічний матеріал, фразеологізми з різними етнонімами у своєму складі можуть мати подібні значення, що можна пояснити схожими конотаціями досліджуваних етнонімів. У британському варіанті зареєстровано фразеологізм to get one’s Irish up ,,роздратуватися, розлютитись, скипіти”; паралельно, в американському варіанті існує вираз to get one’s Indian up, який характеризується подібним значенням. Це дозволяє говорити про існування певних гетеростереотипів британців стосовно ірландців і американців відносно індійців відповідно. Дослідники [45; 192; 225] відзначають схожість у відношенні британців (і американців, як і їх нащадків) до ірландців та індіанців, оскільки велика кількість колоністів помітили схожість двох етносів у манері одягатись, вести господарство, харчуватись, обробляти землю та навіть у ритуалах прощання із померлими [225, c.18]. Окрім того, як вони зазначають, негативне вживання етноніма Dutch у виразах, імовірно, пов’язане з періодом англо-голландської конкуренції на морях та війнами у XVII ст.) [1; АУФС; БАРФС ].

Аналіз семантики ФОК дозволив нам виділити гетеростереотипні риси, які британці й американці приписують іншим етносам:

1) агресивність: to get / have one’s Dutch / Irish / Indian up ,,роздратуватися, розлютитись, скипіти” [АУФС; БАРФС; AHDI; RHWUD]; mad as Chinaman ,,дуже розгніваний, агресивний, сердитий” [AOD];

2) користолюбство: Indian gift ,,амер. подарунок, який потрібно повернути або дати подарунок у відповідь” [АУФС]; Dutch bargain ,,угода, що вигідна лише для однієї сторони” [АУФС];

3) невдача:  to be in Dutch ,,амер. бути у важкому, скрутному становищі, в немилості” [AHDI], have the luck of Irish ,,зазнати невдачі” [NOAD];

4) невиразність: wooden Indian ,,амер. людина із невиразним обличчям” [АУФС]; 

5) низький соціальний стан: arab of the gutter ,,безпритульний хлопчик, безпритульна дитина” [АУФС];  blanket Indian ,,амер. заст. бідний індієць (основною частиною одягу якого була ковдра)” [АУФС];

6) скупість: meaner than the goldfield Chinaman ,,скупий, як китаєць-золотошукач; дуже скупа людина” [AOD];

Національно-прецедентними ФОК вважаємо такі одиниці, лексикографічна дефініція яких містить варіантно співвіднесену позначку – BrE, AmE тощо (усього зафіксовано близько 200 одиниць).  Варіантно-специфічні оніми у складі фразеологізмів указують на їх лакунарний характер, наприклад, в американському варіанті 50 million Elvis fans can’t be wrong ,, AmE щось відповідає дійсності, бо більшість людей так вважає” [LID], New York minute ,,US informal дуже короткий проміжок часу, мить” [ODI] та у британському варіанті – came over on the boat with Noah ,,BrE дуже старий, стародавній (про особу або предмет)” [ODEI] тощо.

Міжваріантна аналогія зафіксована нами у порівняно незначній кількості фразеологізмів. Виділяють два типи фразеологічних аналогів: лексико-семантичні та фразео-семантичні аналоги.  Відповідно, лексико-семантичні варіанти – це ФО, тотожні за якістю і кількістю значень, стилістичними та синтаксичними функціями, у яких є часткова розбіжність компонентного складу. Фразео-семантичні аналоги відзначаються розбіжністю у плані вираження при однаковому плані змісту [217, с. 128].

У нашому дослідженні виявлено такі лексико-семантичні варіанти:

Joe/Fred Bloggs (BrE, AusE) – Joe Blow (AmE, AusE): звичайна людина, типовий представник;

Joe Public (BrE) – John Q Public (AmE): публіка в цілому, звичайна людина. 

Фразео-семантичні аналоги зафіксовано у таких фразеологізмах-дублетах:

Black Maria (BrE) – Paddy wagon (AmE): тюремний арештантський вагон; 

clever Dick (BrE) – smart aleck (AmE): самовпевнена людина, нахаба;

Heath Robinson (BrE) – Rube Goldberg (AmE): система, механізм, який виконує прості операції заплутаним шляхом (за іменами британського та американського художників-мультиплікаторів відповідно);

Robin Hood policies (BrE) – Kelly methods (AusE): політика грабування багатих і допомоги бідним;

Tommy Atkins (BrE) – G.I. Joe (AmE): військовий, солдат;

Із наведених даних випливає, що міжваріантні фразеологізми-дублети не є продуктивними (2 лексико-семантичних варіанти та 5 фразео-семантичних аналогів) для всього корпусу англійських ФОК. Це, очевидно, зумовлено тим, що на певному етапі зближення варіантів їхній лексико-фразеологічний склад поповнюється новими одиницями, план вираження яких адаптується відповідно до реалій та норм мовного колективу. Особливо це стосується ФОК, де різниться один певний конституент (лексико-семантичних аналогів). До певної міри, такі ФОК можна назвати абсолютними аналогами. Стосовно фразео-семантичних аналогів, то з огляду на те, що план змісту у них збігається, прототипні ситуації, закладені в основу їх виникнення – цілком різні.
Семантика британських фразеологізмів з онімним компонентом. У дослідженні зареєстровано 76 британських ФОК. О.В. Городецька стверджує, що основні британські національні цінності можна представити у вигляді чотирьох лексико-семантичних полів, ядра яких формують лексеми, що передають зміст таких ключових концептів як СВОБОДА (FREEDOM), ПРОЦВІТАННЯ (PROSPERITY), ІНДИВІДУАЛІЗМ (INDIVIDUALISM) та КЛАС (CLASS) [52, с.4]. Деякі компоненти значення виокремлених дослідницею концептів знаходять вираження у власне британській ономастичній фразеології, наприклад: 
· соціальний клас: man / woman on the Clapham omnibus ,,звичайна людина, беручи до уваги її погляди на життя” [CID; ODEI; ODI], Joe Public ,,BrE звичайна, проста людина” [LID], Joe Soap ,,BrE звичайна, проста людина” [ODEI];

· процвітання, успіх, багатство: Hooray Henry ,,брит. молодий багатій, одягнений без смаку” [БАРФС; ODEI] , flash Harry ,,чоловік, чиї одяг, розмова та манери більш показові, ніж його добрий смак” [PDEI];

· непокора суспільним нормам: Jack the Lad ,,BrE несерйозний молодий чоловік, який поводиться самовпевнено і не бере до уваги думку інших” [LDEI; LID; ODI], Robin Hood and his merry men ,,BrE лідер і його озброєні прихильники, оплічники, сподвижники повстанського угрупування” [ODEI], Fred Karno’s army ,,BrE фіктивна організація” [COD];
· консервативність: came over on the boat with Noah ,,BrE дуже старий (особа або предмет)” [ODEI], Colonel Blimp ,,полковник Блімп; людина, яка висуває застарілі ідеї (за ім’ям героя коміксів Д. Лов) [ODI];

· кар’єрний ріст: Buggins’s (Buggles) turn ,,брит. призначення на посаду внаслідок ротації кадрів або підвищення по службі, яке базується не на заслугах або професійних якостях, а на тривалості самої служби” [ODEI];

· егоїзм, самодостатність: I’m all right, Jack! ,,вжив. для вираження або коментування егоїстичної самодостатності когось” [ODI].
Семантика американських фразеологізмів з онімним компонентом. Відносно американського варіанта англійської мови дослідники виділяють у діахронічно-синхронному аспекті  базові лінгвокультурні концепти THE AMERICAN CREED, AMERICANISM, EXCEPTIONALISM [201, c.10-11] та лінгвокультурні типажі Frontiersman, Rustic, Yankee, Southern slave-owner, Negro, American Indian у діахронічному плані [192, c.17]. З опорою на названі види концептів і типажів виокремимо базові риси американської лінгвокультури, виражені ФОК:
· егалітаризм: John Doe – Jane Doe ,,позивач(-чка) у суді” [AHDI], John Q Taxpayer – Jane Q Taxpayer ,,звичайний, простий американець” [AHDI], G.I. Joe – G.I. Jane ,,чоловік-військовослужбовець, жінка-військовослужбовець” [RHWUD] та ін. Як уже встановлено раніше, англійська ономастична фразеологія маскулінна, однак подані приклади американських фразеологізмів дозволяють стверджувати про певну тенденцію до зрівнювання статей.

· патріотизм, який виявляється у шанобливому ставленні до відомих державних діячів, до історії, пам’яток культури: (honest) old Abe ,,чесний старий Ейб” (так називають президента США Авраама Лінкольна) [АУФС], Father Abraham ,,батько Авраам” (так називають президента США Авраама Лінкольна) [АУФС], father Knickerbocker ,,амер. батько Нікербокер” (так жартівливо називають Нью-Йорк, за ім’ям гумористичної книги В. Ірвінга (W. Irving 1783-1859) ,,Knickerbocker’s history of New York”, Knickerbocker – голландське прізвище, яке часто зустрічалось серед перших переселенців) [АУФС], Brother Jonathan ,,амер. жарт. янкі (прізвисько американців); уряд США (за ім’ям Jonathan’a Trumbell’a, губернатора штату Коннектикут, якого президент Вашингтон називав Brother Jonathan)” [АУФС];

·  середній клас. Прецедентним власним іменем для позначення середньостатистичної людини в США виявився антропонім Joe. Представник середнього класу у США репрезентується фразеологізмами average/ordinary/plain/regular Joe ,,AmE звичайна людина, звичайний американець” [COD], Joe Blow, Joe Schmoe ,, AmE середня людина, середній американець” [AHDI], Joe Citizen ,, AmE типовий мешканець міста” [COD; RHUWD] тощо.

· упередженість. Аналіз ФОК продемонстрував існування гендерної, етнічної та расової упередженостей для американської лінгвокультури. Гендерна упередженість полягає у домінуванні чоловічих імен у англійській фразеології, етнічна ж – існує як наслідок реалізації схеми ,,свій – інший – чужий”. Домінантним етнофобізмом для американців, як уже визначено раніше, є етнонім (American) Indian. Расові упередження, репрезентовані фразеологізмами досліджуваного типу, актуалізують загадані вище гетеростереотипи й автостереотипи. Фразеологізми, які вербалізують гетеростереотипи, відзначаються негативною, принизливою оцінкою афро-американців (негрів) білими американцями або навпаки: Jim Crow ,,амер. през. Джім Кроу (прізвисько, яке дали неграм американські расисти)” [АУФС; БАРФС], Jim Crowism ,,система пригнічення негрів” [АУФС; БАРФС], Crow Jim ,,амер. жарг. упередження негрів проти білих” [CID], Negro dog ,,амер. заст. собака, якого навчили знаходити і ловити рабів-негрів, які втікали” [АУФС]. З іншого боку, фразеологізм Uncle Tom ,,през. холуй, прихвостень, зрадник інтересів негритянського народу” [АУФС; БАРФС; ADEP] виражає негативну оцінку темношкірих стосовно інших афро-американців (автостереотип). Соціальні упередження вербалізуються у фразеологізмах Joe sixpack ,,середньостатистичний американець, який п’є пиво, дивиться бейсбол і вірить кожному слову президента” [AHDI], Joe Zilch ,,звичайна проста людина (компонент zilch означає ,,ніщо”)” [AHDI].

Семантика австралійських фразеологізмів з онімним компонентом. Варіантологічна співвіднесеність певного оніма з австралійським варіантом простежується через фонову семантику фразеологізму. Відповідно, в австралійській англомовній картині світу фразеологізуються такі типи онімів:
· імена легендарних людей, спортсменів, діячів культури та мистецтва: as game as Ned Kelly ,,дуже хоробрий”; Нед Келлі був відомим австралійським злочинцем, ватажком угруповання, яке викрадало худобу і грабувало банки; він був повішаний у Мельбурні [AOD; ODI]; to bet like Watsons ,,робити божевільні ставки, виявляти підвищений інтерес до азартних ігор” (за прізвищем братів Уотсонів, які утримували готелі в Сіднеї і відзначалися свою пристрастю до азартних ігор) [AOD]; to give smb / smth a Larry Dooley ,,бити, поводитись жорстоко із кимось / чимось” (імовірно, походить від британського діалектного larry ,,занепокоєння або сварка” або від імені австралійського боксера Larry Foley (1849-1917)) [AOD]; to do a Melba ,,австрал. і новозел. повернутись з відставки, зробити декілька прощальних виступів” ( за ім’ям австралійської оперної співачки Неллі Мелба (сценічне ім’я Хелен Мітчелл (Helen Mitchell) 1861-1931, відомої своїми повторюваними ,,прощальними” виступами )) [AND; AOD; ODI]; be in like Flynn ,,впіймати кураж, досягти успіху” (за ім’ям актора австралійського походження Еррола Флінна, який мав репутацію дамського облесника) [AOD; ODI]; 

· назви австралійських реалій: Sydney or the bush ,, австрал. все або нічого” [ODI]; вираз, як указує С. Бейкер, – це скорочений варіант фразеологізму to bet on the Sydney or the bush basis ,,бездумно ставити на кон усі гроші” [226, c.423]. Імплікаціонал семантики складових фразеологізму Sydney та bush містить опозицію компонентів ,,центр, важливість” та ,,периферія, меншовартісність”, які реконструюються у значенні фразеологізму Sydney or the bush. Іншим прикладом є ФО waltz (walk) Matilda ,,австрал. носити з собою в’язку особистих речей під час подорожі” (ім’я Matilda стосується вузлика з пожитками (swag), який носили з собою бушмени в Австралії; вираз уперше зафіксований у пісні А. Патерсона (A.B. Paterson 1864-1941) ,,Waltzing Matilda”) [AOD; ODI]. Прецедентним для австралійського англомовного соціуму вважаємо полісемант Bondi, зафіксований у фразеологізмах shoot through like a Bondi tram ,,австрал. швидко від’їжджати” (за назвою трамваю, який їздив за марштрутом Сідней – узбережжя Бонді (Bondi) до 1960 р.) [AOD; ODI] та give someone Bondi ,,вчинити жорстокий напад на когось” (термін ,,bondi” позначав важкий ціпок, який носили із собою аборигени ) [AOD; ODI].

Наявність декількох географічних позначок у лексикографічній дефініції фразеологізму дає змогу вести мову про прецедентність певного оніма для австралійського та британського, американського або канадського англомовних соціумів, наприклад, road to Damascus ,,брит. і австрал. важлива подія,  покликана змінити все життя людини” [CID], Joe Blow ,,амер. і австрал. звичайна людина, гіпотетичний середній представник суспільства” [CID], dead-eye Dick ,,австрал. і канад. людина, яка вміє влучно стріляти” [COD], happy as Larry ,,брит. і австрал. надзвичайно щасливий, піднесений” (вираз імовірно походить від імені австралійського боксера Larry Foley (1849-1917); альтернативне пояснення ґрунтується на існуванні терміна корнуольського, а пізніше австралійського походження larrikin, який дослівно означає ,,хуліган, грубіян”) [AOD].
У дослідженні зареєстровано ряд австралійських ФОК, утворених за аналогією від американських, наприклад: as Australian as meat pie, as Australian as a slab off a dunny door ,,типово австралійський” (пор.: as American as apple pie ,,типово американський”); Uncle Tom ,,австрал. абориген, який раболіпно ставиться до білих авcтралійців, поклоняється білим” (пор.: Uncle Tom ,,амер. през. холуй, прихвостень, зрадник інтересів негритянського народу”) [AOD].

Аналіз фразеологізмів австралійського варіанта виявив, що домінантним етнофобізмом для австралійців є етнонім Chinaman,  зафіксований у ряді ФО: Chinaman’s chance ,,повна відсутність шансів (успішно) виконати щось” [AHDI], as mad as a Chinaman ,,розгніваний, як китаєць; дуже розгніваний, розлючений” [AND], as awkward as a Chow on a bike ,,незграбний, як китаєць на велосипеді; дуже незграбний” [AOD], fat as Chinky’s horse ,,товстий, як китайський кінь; дуже товстий” [AOD]. Компоненти Chow і Chink(y) є скороченими формами етноніма Chinaman, лексикографічна дефініція яких супроводжується стилістичною позначкою образл.. Наявність гетеростереотипів у австралійців щодо китайців імовірно пояснюється близьким географічним розташуванням обох країн, взаємною імміграцією тощо.

Семантика канадських фразеологізмів з онімним компонентом. Кількість фразеологізмів, прецедентних для канадського англомовного соціуму, незначна (див. підрозд. 1.7), наприклад, Bennett buggy ,,Cdn hist. автомобіль, у який запрягали коней або волів, оскільки у період Великої депресії власникам не вистачало грошей на пальне і на супроводжуючі витрати” [COD]; Molson muscle ,,Cdn пивний живіт” (від назви популярної марки пива Molson) [COD]; Solomon Gundy ,,Cdn страва з тушкованого оселедця, маринованого в оцті, приправленого спеціями, цукром і цибулею” [COD].
Домінатним фактором для канадського варіанта англійської мови є його зближеність із лексико-фразеологічним складом американського варіанта, що підтверджується відповідною лексикографічними позначками N Amer, північноамериканський, і проявляється певною мірою у фразеології, наприклад: Johnny-one-note ,,N Amer людина, зацікавлена чи компетентна в обмеженому предметі розмови, занятті” [COD]; to play hob ,,N Amer бешкетувати, сваритись, вчинити шкоду” (середньоанглійська форма від Rob) [COD]; chatty Cathy ,,N Amer балакуча людина, базіка” (за ім’ям ляльки, здатної говорити) [COD]; stage door Johnny ,,N Amer чоловік, який часто знаходиться за кулісами театру, сподіваючись зустріти  виконавців” [COD].

Проведений варіантологічний аналіз ФОК на основі словникових дефініцій дав змогу встановити, що загальноанглійські ФОК можна віднести до соціумно- та універсально-прецедентних феноменів. Сюди належать ФОК власне англійського походження, лексикографічна дефініція яких не містить географічної позначки на обмеження вживання, фразеологізми-біблеїзми, фразеологізми-міфологізми, фразеологізми, запозичені з творів світової літератури. Фонове знання, закодоване в тому чи іншому онімі, дозволяє простежити характер його фразеологізації, а також національно-варіантну співвіднесеність у діахронічно-синхронному розрізі. Аналіз ФОК продемонстрував наявність певних культурно-зумовлених особливостей (авто- та гетеростретотипів), базових лінгвокультурних рис, які у носіїв сучасної англійської мови викликають асоціації з відповідним варіантом англійської мови й особливим способом концептуалізації знань, відображених у ФО.

Варіантологічна семантика британських ФОК охоплює такі критерії: соціальний клас, процвітання, успіх, багатство, непокора суспільним нормам, консервативність, кар’єрний ріст, егоїзм, самодостатність.

Базовими рисами американської культури, відображеними в ономастичній фразеології, виявились егалітаризм, націоналізм (патріотизм), популяризація середнього класу, наявність упередженостей.

Фразеологізація імен легендарних людей, спортсменів, діячів культури, мистецтва та імен австралійських реалій виражає антропоцентричність семантики австралійських ФОК.

Канадський варіант англійської мови максимально зближений з американським, що підтвердив фактологічний матеріал.
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ

Ментальні концепти (картинки, схеми, фрейми та сценарії) реалізуються у трьох видах фразеологічних контекстів: внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому. Важливу роль відіграє контекстуальне оточення ФОК, тобто позиція його актуалізатора: актуалізатор, який сполучується лівобічно з фразеологізмом, підводить реципієнта до розуміння фразеологічного смислу; актуалізатор у постпозиції конкретизує і лексично наповнює семантику фразеологізму. Домінантним фразеологічним концептом, який викликає певне картинне уявлення у реципієнта, у дослідженні виявився концепт-картинка, рідше ФОК вербалізують концепти-схеми, концепти-фрейми та концепти-сценарії.

Визначено три домінантні підфрейми, які утворюють семантичну структуру фрейму ЛЮДИНА, вербалізованого ФОК: підфрейм СУБ’ЄКТ, складовими якого є слоти ПОВЕДІНКА, РІД ЗАНЯТЬ, СУСПІЛЬНА ОЦІНКА, ЗДІБНОСТІ, МІЖОСОБИСТІСНІ СТОСУНКИ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ, ТЕМПЕРАМЕНТ, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, СТАТЬ, ЗОВНІШНІСТЬ, АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ ДАНІ та  ВІРОСПОВІДАННЯ; підфрейм ДІЯ СУБ’ЄКТА зі слотами ПОВЕДІНКА, ВЗАЄМОДІЯ, СПОСІБ ЖИТТЯ, ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ, ПЕРЕМІЩЕННЯ У ПРОСТОРІ, ВЛАСНІСТЬ та ПРАКТИЧНА ДЯЛЬНІСТЬ; підфрейм ПОДІБНІСТЬ СУБ’ЄКТА, утворений слотами ХАРАКТЕР, ВІК, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, АНТРОПОМЕТИЧНІ ДАНІ й ІНТЕЛЕКТ.

Антропонімні компоненти фразеологізму за змістом можна розподілити на два типи: детерміновані (співвідносяться із денотатом конкретної особи) та недетерміновані (антропоніми, які втратили зв’язки з реальними особами). Дослідження семантики оніма у структурі фразеологізму дає змогу виявити його конотації, простежити взаємозв’язок із фоновою семантикою та встановити основні шляхи його фразеологізації. 

Семантика субстантивних антропонімічних ФОК охоплює три основних ЛСГ: субстантивні ФО, що називають абстрактні поняття (імена мисленнєвих категорій, імена психоемоційних категорій, імена соціально-моральних категорій) та конкретні поняття (назви страв і напоїв, предметів матеріальної культури, видів зброї, предметів одягу, засобів пересування, тварин і птахів, міфічних і вигаданих істот, соціальних організацій, натурфактів, географічних об’єктів, хвороб, органів тіла та розважальних ігор).  
Встановлено, що зв’язок між прототипом і значенням ФОК можна представити у вигляді когнітивної ознаки. Виділено низку когнітивних ознак у семантиці фразеологізмів, що виражають образ об’єкта або людини. Аналіз ВФ фразеологізмів дозволяє розкрити їх образну основу, яка зберігається у свідомості носіїв мови як певне фонове знання. Дефініційний аналіз ФОК показав, що їх образний компонент складається із множини фразеологічно об’єктивованих когнітивних ознак, які становлять їх структуру та розкривають відповідні мотиваційні й етнокультурні параметри. 

Проведений дефініційний аналіз (у поєднанні з контекстуальним) свідчить про те, що ФОК відзначаються переважаючою негативною оцінкою (72% ФО). Це пояснюється тим, що норма переважно не фіксується свідомістю людини, в той час як відхилення від неї – у поведінці, здібностях, відносинах тощо здатні знаходити своє вираження через мовні засоби, одним з яких є фразеологізми. Деяким ФО може бути властива енантіосемія, яка підтверджується лексикографічно або контекстуально.

Установлено, що загальноанглійські ФОК можна віднести до соціумно- та універсально-прецедентних феноменів, завдяки їх варіантологічному аналізу на основі словникових дефініцій. Сюди належать ФОК власне англійського походження, лексикографічна дефініція яких не містить географічної позначки вживання, фразеологізми-біблеїзми, фразеологізми-міфологізми, фразеологізми, запозичені з творів світової літератури. Фонове знання, закодоване в тому чи іншому онімі, дозволяє простежити характер його фразеологізації, а також національно-варіантну співвіднесеність у діахронічно-синхронному розрізі. Аналіз ФОК продемонстрував присутність певних культурно-зумовлених особливостей (авто- та гетеростеретотипів), базових лінгвокультурних рис, які у носіїв викликають асоціації з відповідним варіантом англійської мови та особливим способом концептуалізації знань, відображених у ФО. 

Варіантологічна семантика британських ФОК охоплює такі критерії: соціальний клас, процвітання, успіх, багатство, непокора суспільним нормам, консервативність, кар’єрний ріст, егоїзм, самодостатність. Базовими рисами американської культури, відображеними в ономастичній фразеології, виявились егалітаризм, націоналізм (патріотизм), популяризація середнього класу, наявність упередженостей. Фразеологізація імен легендарних людей, спортсменів, діячів культури та мистецтва, імен австралійських реалій виражає антропоцентричність семантики австралійських ФОК. Канадський варіант англійської мови максимально зближений із американським, що підтверджено фактологічним матеріалом. 

Основні положення розділу відображені у восьми одноосібних публікаціях [100; 102; 104; 105; 107; 108; 109; 110]  автора.
РОЗДІЛ ІІІ
ФУНКЦІОНАЛЬНА СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З ОНІМНИМ КОМПОНЕНТОМ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: ВАРІАНТОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ
Розділ ІІІ розкриває функціональні властивості ФОК у корпусах сучасної англійської мови COCA, BNC та текстах. За допомогою контекстуального аналізу необхідно виділити основні типи фразеологічних контекстів і встановити роль фразеологічного актуалізатора у формуванні функціональної семантики фразеологізму. Функціональна семантика ФОК здійснюється для загальноанглійських ФО і варіантно маркованих – британських, американських, австралійських і канадських. З’ясовується питання авторських модифікацій ФОК за їх основними типами (семантико-контекстуальними та структурно-семантичними) та встановлюється їх взаємозв’язок із інтенцією автора. 

3.1. Дистрибуція фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові

Специфіка сполучувальних властивостей фразеологізму полягає в тому, що функцію позначення виконує все сполучення в цілому. Кожен його компонент позбавлений предметної співіднесеності, саме тому зовнішні зв’язки фразеологізмів, засновані на валентних зв'язках усього словокомплексу як цілого, і конституенти не можуть самостійно вступати в семантичні та граматичні відношення з іншими членами речення [21, c.74].

ФОК поєднується у контексті з актуалізатором (словом, словосполученням, реченням або групою речень), внаслідок чого формуються внтурішньофразовий, фразовий і надфразовий фразеологічні контексти. Лексико-граматичний і синтаксичний зв’язок фразеологізму з його акуталізатором зумовлюють 2 основних види дистрибуції: дистрибуцію номінативних (іменникових, дієслівних, адвербіальних і ад’єктивних) ФОК; дистрибуцію ФОК, які мають структуру речення (співвіднесеність, зчеплення, приєднання і безсполучниковий синтаксичний зв’язок).
Розглянемо детальніше кожен із видів дистрибуції ФОК у текстових корпусах сучасної англійської мови:

1. Дистрибуція номінативних ФОК. У дослідженні виявлено 5584 контексти, у яких частиномовний фразеологізм поєднується із актуалізатором за допомогою контактної чи дискантної дистрибуції. Даний тип дистрибуції домінантний, оскільки охоплює 93,8 % усього фактологічного матеріалу. Аналіз дистрибуції ФОК створює можливість опису його контекстуальної семантики, виділення шляхів поєднання фразеологізму й актуалізатора та диференціацію основних типів фразеологічних контекстів, наприклад:

3.1 My mother, Morrow Coffey Graham, was country-bred and country-raised. A picture of her at 18 showed a beautiful young woman with a Gibson Girl hairdo, an enviable figure, a tiny waist, and a shy smile. She was one of the most beautiful women I have ever known, and she instilled in me a love for the Bible, even when it didn't seem to interest me [COCA].
Адресант для опису фотографії референта (своєї матері) у поданому контексті застосовує фразеологізм Gibson Girl (,,дівчина-ідеал жіночої моди всередині ХХ ст., яка носить довгу спідницю, має вузьку талію, високо піднятий виріз плаття і довгі рукави” [COD]) контактно сполучається з іменником hairdo (внутрішньофразовий контекст). Іменник hairdo у цьому випадку виступає фразеологічним актуалізатором, а препозитивна позиція фразеологізму Gibson Girl свідчить про звуження його семантики, оскільки контекстуально він спрямований на позначення зачіски референта. 

3.2  Harare, Zimbabwe's seemingly prosperous capital, had the air in July of a modern Potemkin village. Hotels were empty, firms were going bankrupt, and tourists were absent. The sprawling city was a lifeless shell [COCA].
У мікроконтексті 3.2 автор для більш точного зображення подій, які відбуваються у Хараре (Зімбабве) використовує ФОК Potemkin village ,,удавана або неіснуюча річ”. Даний фразеологізм має два актуалізатори: словосполучення had the air in July of a modern… ,,у липні мала вигляд сучасного…” та речення Hotels were empty, firms were going bankrupt, and tourists were absent. The sprawling city was a lifeless shell. Увесь наведений фрагмент тексту становить модель надфразового фразеологічного контексту, оскільки саме синтаксичні актуалізатори розкривають зміст фразеологізму: готелі пустують, фірми банкрутують, туристи відсутні, місто здається повністю вимерлим, через що і прирівнюється до Потьомкінського села.

3.3 Over a period of nine months, I was in and out of a half-dozen New York City hospitals for more tests. When I came back to my apartment in Greenwich Village, I was still going from doctor to doctor. I was weak, I was scared, but I was trying to handle it the best I could: Three weeks after they found the lump, I had an anniversary celebration for it. I wore a beautiful gown and the tiara I won as Miss Coney Island Mermaid Queen. My date and I had a bottle of Dom Perignon. We sat in my garden with a little birthday cake for my lump. I'm thinking, ,, It's going away, so we'll just take the Mickey out of it. ,, [COCA].

Фразеологізм to take the Mickey out of  ,,сміятись, насміхатись, жартувати” [ODI]  виражає піднесений душевний стан референта (жінки): для підняття настрою вона замовила торт і відкрила пляшку елітного шампанського Dom Perignon, сподіваючись, що її складна хвороба пройде. Це підтверджує фразеологічний акуталізатор I'm thinking, ,, It's going away  ,,Я думаю, що вона (пухлина) проходить.

3.4 On Friday I traveled with Ann of Oregon to witness for myself her visions of Mother Mary and at that time she prayed for me about which I'll admit I was pretty skeptical, a doubting Thomas, but guess what? Guess! All my warts have disappeared and on top of that I stopped smoking, without any trouble nicotine is gone. I tried patches, Nicorettes, everything you can think of under the sun, but Ann prayed for me and hang, like that, the two things Ann said she would help me with, the warts and the smoking-addiction [COCA].
Адресант у поданому контексті демонструє скептицизм референта стосовно віри у силу молитви, яка може допомогти зцілити його недуги. Цей стан вербалізується фразеологізмом a doubting Thomas ,,скептик, Хома невіруючий” [АУФС]. Фразеологічним актуалізатором  у наведеному прикладі виступає словосполучення pretty skeptical ,,доволі скептично налаштований”, яке сполучується із фразеологізмом на основі дистантних зв’язків, інтенсифікує його смисл і, відповідно, утворює внутрішньофразовий фразеологічний контекст.

3.5 And they'd graduated high school two years ago! The day after they tossed their caps, Mimi's part-time job at the discount emporium Sav-Mart became full-time, Toya was doing hair at Black Roots (without a license), and Keesha wasn't doing much of anything except hanging out with her crazy-ass drug-dealer boyfriend. They'd finished their demo, using tracks Kenny bought from a local producer and singing generic R&B; lyrics that Kenny had written himself. Kenny Hill-club promoter, talent manager, songwriter. Jack of all trades and master of none [COCA].
Даний текстовий фрагмент за своєю структурою є ,,спрямовуючим контекстом” (термін А.В. Малюгіної), бо фразеологічний актуалізатор – речення Kenny Hill-club promoter, talent manager, songwriter ,,Кенні Хілл – клубний промоутер, шукач талантів, автор пісень” препозитивно сполучується з фразеологізмом Jack of all trades and master of none ,,людина, що вміє виконувати різні види робіт, але не володіє жодним із них досконало”. Сутність такого зв’язку між фразеологізмом і його актуалізатором полягає в тому, що останній, перебуваючи у препозитивній позиції, активізує актуальне значення ФО.  

3.6  He strolled toward the struggling couple and casually placed an arm around the drunk, looking for all the world like his best friend. Except Finn tightened his grip, squeezing so hard that the drunk gasped in pain and dropped his hold on Angelina. Finn smiled. ,, You may want more, but the lady's had enough. ,, Before the guy could react, Finn spun him around until the drunk staggered dizzily and faced the center of the room. ,, Back to the party, pal. ,, He gave the man a gentle shove, and he disappeared into the crowd. Then Finn turned to the woman, who raised an amused eyebrow at him. ,, Well, well, Sir Galahad. Nicely done. ,, [COCA].

Вочевидь, весь контекст (препозитивний і постпозитивний) підводить реципієнта до розуміння значення фразеологізму Sir Galahad ,,звитяжний і доблесний чоловік, який приходить на допомогу” [ODI]. Роль препозитивного актуалізатора відіграє вставне слово well, повторюване двічі. Постпозитивним фразеологічним актуалізатором виступає речення Nicely done!, що виражає захопливе і схвальне ставлення жінки до дій референта (Фінна); він допоміг їй позбавитись надокучливого залицяльника. Взаємодія фразеологізму з окресленими актуалізаторами становить модель фразового фразеологічного контексту.

3.7  …In fact, his friends even doubted that Stephen had the guts to rob a bank. 

· He was like a ,, Nervous Nelly. ,, I couldn't picture the calm and what it would take to walk into a bank.

·  And the tenacity just, yeah. That's not Steve. You know, like... They have the wrong man.
·  Did you think you could prove it? 

· Sure. 
· How?
·  Trading records. ! [COCA].
У мікроконтексті 3.7 адресант і адресат ведуть діалог, предмет якого становлять дії референта (їхнього друга Стівена звинувачують у пограбуванні банку). Для вираження характеру Стівена автор застосовує ФОК Nervous Nelly ,,нерішуча, боязка людина” [CID], який дистантно сполучується з актуалізаторами had guts to rob the bank ,, мати достатньо сміливості, щоб пограбувати банк” і calm ,,спокій”, що свідчить на користь нерішучого характеру референта – Стівена, чим становить модель фразового фразеологічного контексту.

3.8  Mr. Joshua Green: ,,Clinton ran on the basis of managerial competence - on her capacity, as she (Condoleeza Rice) liked to put it, to `do the job from Day One.' In fact, she never behaved like a chief executive, and her own staff proved to be her Achilles' heel. What is clear from the internal documents is that Clinton's loss derived not from any specific decision she made but rather from the preponderance of the many,, that ,,she did not make.,,
Mr. Gregory:  And, and that pretty much sums up the Clinton campaign. You know, we saw this on the outside as the campaign was unfolding, there was a lot of chaos. These documents and memos we got, you know, you can go online now and read kind of contemporaneously what these people were thinking and saying. [COCA].
Мікроконтекст 3.8 актуалізує оцінку комунікантами діяльності сенатора Гілларі Клінтон: she never behaved like a chief executive… Містер Грін ставить під сумнів управлінські й лідерські якості сенатора. Ужитий ФОК Achilles' heel ,,ахіллесова п’ята, слабке, уразливе місце” [АУФС] у контексті дистантно сполучається з актуалізатором-іменником staff ,,кадри, працівники” (внутрішньофразовий  фразеологічний контекст), що свідчить про негативну оцінку роботи штабу сенатора Клінтон.

3.9  - Oh, yeah, I know I have a problem. There's no doubt about that. I just -- I guess I am extremely bored. 

· See, people can't understand how you can be bored. You have homes all over the world. You have access to any place you want to go. You have the money to take advantage of it. And for Joe Sixpack or blue-collar working people, they just can't imagine that you could be bored. [COCA].
Фразеологічним актуалізатором у мікроконтексті 3.9 виступає словосполучення blue-collar working people ,,прості робітники”, яке знаходиться у постпозиції до ФО Joe Sixpack ,,робітник нижчого класу” (внутрішньофразовий контекст) і відтворює його значення у буквальному розумінні.

3.10 In American politics, the distinction between populism and elitism is further subdivided into cultural and economic populism and elitism. And for at least the last forty years, the two parties have broken down distinctly along this double axis. The Republican party has been the party of cultural populism and economic elitism, and the Democrats have been the party of cultural elitism and economic populism. Republicans tend to identify with the traditional values, unabashedly patriotic, anti-cosmopolitan, non-nuanced Joe Sixpack, even as they pursue an economic policy that aims at elite investor-driven growth [COCA].
У мікроконтексті 3.10 автор зіставляє базові цінності двох найважливіших партій США – Демократичної і Республіканської. Для демократів найважливішими вважаються культурний популізм і економічна елітарність, тоді як для республіканців – навпаки. Відповідно, Республіканська партія ідентифікує себе з людьми нижчого класу, робітниками, простими американцями. Простий американець у даному контексті виражений фразеологізмом Joe Sixpack, смисл якого актуалізують прикметники unabashedly patriotic, anti-cosmopolitan, non-nuanced ,,непохитно патріотичний, антикосмополітичний, неперебірливий”.
3.11 The creation of a new law journal was an almost commonplace event at Harvard in those days. The ranks of specialized publications produced by students under the auspices of the Law School had swelled during the 1970s, as various interest groups comprised of a few students, with the support of sympathetic members of the faculty, started one such journal after another. To establish yet another journal might have seemed like carrying coals to Newcastle, but Eberhard and Abraham had no commonplace journal in mind [COCA].
У мікроконтексті 3.11 йдеться про створення нового юридичного видання у Гарварді у 1970-х рр, де на той час було вже достатньо журналів подібної тематики. З цією метою адресант уживає фразеологізм carrying coals to Newcastle ,,робити щось безглузде, недоцільне” [АУФС; БАРФС], який дистантно сполучується зі своїм актуалізатором – to establish yet another journal ,,заснування ще одного журналу”. Тобто, створення ще одного журналу юридичного спрямування прирівнюється до недоцільної діяльності.
3.12 Regardless of who is president, life at the White House is fast-paced, exhilarating, and -- of necessity -- highly political. Policy discussions may begin with the merits (,, Which option is best for the American public? ,,), but the debate quickly turns to such cosmic questions as whether the chair of the relevant congressional subcommittee would support the policy, which interest groups would be for and against it, what the ,, message ,, would be, and how that message would play in Peoria [COCA].
Фразеологічний мікроконтекст 3.12 розкриває ставлення адресанта до перебігу політичних процесів у Білому Домі. Найважливішими факторами, на його думку, є підтримка політики Білого Дому підкомітетом конгресу та групами спільних інтересів, а також створення спеціального послання (message) для народу. Лексема message слугує препозитивним актуалізатором фразеологізму play in Peoria, оскільки автор зацікавлений у питанні, як сприйматиметься ця політика простими людьми по всій країні.
Зауважимо, що контактна та дистантна дистрибуція властива ФОК номінативного блоку, тобто не враховуються фразеологізми зі структурою речення, які пов’язуються з відповідними актуалізаторами за допомогою співвіднесеності, зчеплення, приєднання та безсполучникового синтаксичного зв’язку.

2. Дистрибуція ФОК зі структурою речення. 
а) На відміну від дистрибуції ФОК номінативного блоку, співвіднесеність як вид дистрибуції ФОК зі структурою речення, вигукових ФОК зокрема, менш представлена у дослідженні (207 мікроконтекстів). Проаналізуємо деякі приклади співвіднесеності:

3.13  I cannot explain how frightening this was. My father did not speak like this. He liked life to be quiet. Even when he was dying, he tried to do it in a way that would not upset my mother.”St John’s,” she said.

Of course it was St John’s. What else would it have been? But for some reason this announcement seemed to outrage him. He clasped his head. He put the candle on top of the Kelvinator where it promptly went out again.

”Oh, Christ,” he said. ”Jesus, Joseph and fucking Mary.”

In the lightning I saw my sister’s mouth drop open [Carey, p. 27].

З контексту 3.13 очевидно, що вигуковий фразеологізм Jesus, Joseph and Mary, підсилений дисфемізмом, виражає злість референта. Це підтверджують співвіднесені з фразеологізмом акуталізатори-речення: But for some reason this announcement seemed to outrage him. He clasped his head. He put the candle on top of the Kelvinator where it promptly went out again ,,З невідомих причин це повідомлення розлютило його. Він схопився за голову. Він поставив свічку на верх Кельвінатора (марка холодильника), де вона відразу почала яскраво горіти”.

3.14  ‘I never thought you were romantically involved. I neverthought that. But I could tell you liked her.’

‘Okay, I liked her. But I didn’t know much about her, so I don’t know why she was murdered. So for Christ’s sake, lay out your theories’ [Disher, p.246].

У мікроконтексті 3.14 адресат уживає вигуковий фразеологізм for Christ’s sake для підсилення емотивного ефекту висловлювання і як стимул для подальшого розвитку розмови, що підтверджує контактно співвіднесений актуалізатор lay out your theories ,,викладайте свою теорію”.

3.15  She held out a card with 10 words listed in large print. ,, Read these. ,, The boy ran a shaky hand over his head. ,, Oh, man. ,, ,, Can't read them either, huh? ,, Pre-primer, she wrote.  He swelled up, ,, I can re --, ,, then subsided beneath the teacher's steady gaze and muttered. ,, I just don't have my glasses, that's all. My mom got to get me some new ones. ,, ,, Tell it to the Marines. ,, Mrs. Brown shook the strip under his nose. ,, Read any word you can [COCA].

У мікроконтексті 3.15 адресант використовує фразеологічну конструкцію Tell it to the Marines ,,вживається для вираження презирливого ставлення або осудження чогось” [AHDI] у відповідь на повідомлення адресата про те, що він не взяв свої окуляри, і тому не може прочитати запропоновані йому слова. Недовіра до змісту повідомлення адресата виявляється у поведінці адресанта: вона злісно трясе смужкою паперу перед очима хлопчика.

Як наслідок, фразеологічні актуалізатори, співвіднесені з вигуковими ФОК, увиразнюють інтенцію адресанта і доповнюють її денотативним змістом.
б) Зчеплення (20 мікроконтекстів) як окремий тип дистрибуції характерне для ФОК зі структурою речення, наприклад:
 3.16 Izzo was the talk of the celebration after he started chanting, ,, Yankees suck! Yankees suck! ,, to the crowd.  ,, If you've ever been to Boston, you know that they are die-hard Red Sox fans, ,, Izzo said. ,, That's a chant that you hear at Fenway, and I just felt when in Rome, do as the Romans do [COCA].

У мікроконтексті 3.16 фразеологізм when in Rome, do as the Romans do поєднується за допомогою протиставного синтаксичного зв’язку з актуалізатором That's a chant that you hear at Fenway ,,Такі скандування можна почути у Фенвеї”.

3.17 If you're feeling neglected, tell him-but frame the discussion in terms of goals and schedules, so he'll relate, ,, says Fisher. Instead of ,, I need more of your time, ,, try ,, Let's have dinner every Tuesday so we can stay connected during the week ,,. In a nutshell, he's on the fast track, but all work and no play could make for a dull boyfriend. ,, So, I'm thinking a house with a lawn. Maybe a chocolate lab.... [COCA].

Модифікований ФОК all work and no play could make for a dull boyfriend ужитий адресантом у мікроконтексті 3.17 для позначення стосунків між чоловіком і жінкою. Адресант дає рекомендації адресату (жінці) стосовно того, як досягти успіху у стосунках із чоловіком. Фразеологічний актуалізатор In a nutshell, he's on the fast track ,,коротше кажучи, він майже твій...” контактно поєднується з фразеологізмом за допомогою сурядного протиставного сполучника, що становить модель фразового фразеологічного контексту. 

в) Приєднання (0) як різновид сполучуваності фразеологізмів зі структурою речення не продуктивний для виокремленого корпусу, про що свідчать кількісні дані.

г) Найбільш поширеним типом поєднання фразеологізмів із структурою речення та їх актуалізаторів у контексті є безсполучниковий зв’язок (30), наприклад:

3.18  He probably was simply a victim of high blood pressure, Karen told herself, but she had to admit on him it looked good. He put out a big, square hand to her but she noticed that he didn't move from his place at the head of the table. The mountain would have to come to Mohammed. [COCA].

ФО The mountain would have to come to Mohammed у мікрконтексті 3.18 контактно поєднується з актуалізатором, вираженим складносурядним реченням He put out a big, square hand to her but she noticed that he didn't move from his place at the head of the table ,,Він простягнув до неї свою велику, квадратну долоню, однак вона помітила, що він не зрушив зі свого місця на чолі столу”.

3.19   For she did want him, she wanted to marry him and be the mistress of the Grey Star, the local version of the Grand Hotel. What a surprise to find out that was what he wanted, too - to find himself deciding at last to stop being a happy asshole and grow up. Tom had actually been fetching up the ghost of a smile, remembering Madge, when the thought of how short a time they'd had together wiped it away and returned him to his customary dismal rut. All roads lead to Rome. All paths, if you follow them long enough, to sorrow. Of that at least he felt sure [COCA].

Автор використовує фразеологізм All roads lead to Rome ,,присл. усі дороги ведуть у Рим (замість слова Rome в цій ФО можна вживати будь-який інший топонімічний компонент)” [АУФС] для підкреслення важкого душевного стану референта, який через невдале кохання знову став самотнім. Фразеологічним акуталізатором у контексті 3.19 виступають речення All paths, if you follow them long enough, to sorrow. Of that at least he felt sure ,,усі шляхи, якщо йти ними досить довго, ведуть до нещастя. Принаймні, у цьому він був упевненим”.

Отже, аналіз сполучувальних властивостей ФОК дав змогу дослідити їхню взаємодію з фразеологічними актуалізаторами у різних типах фразеологічних контекстів: дистрибуцію номінативних ФОК і дистрибуцію ФОК, які мають структуру речення (співвіднесеність, приєднання і безсполучниковий синтаксичний зв’язок). Домінантним типом зв’язку фразеологізму з контекстом є дистрибуція номінативних ФОК, яка проявляється у внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому фразеологічних контекстах. З’ясування дистрибутивних особливостей ФОК загальної англійської мови у контексті дає змогу перейти до розгляду їхніх функціонально-семантичних властивостей у варіантах англійської мови. 
3.2. Функціональна семантика загальноанглійських фразеологізмів з онімним компонентом 

Розвиток і становлення національних варіантів англійської мови (див. рис. 1.1)  визначає функціонально-стильові та дискурсивні особливості вживання її лексичних та фразеологічних одиниць. Унаслідок цих процесів відбувається колективне відтворення пласта мовних одиниць, які втратили варіантну співвіднесеність і належать до загальноанглійського пласта (General English) [228; 229]. Водночас виникають нові фразеологізми, які відображають світосприймання та тип концептуалізації дійсності, характерні для мовних картин світу носіїв відгалужених варіантів англійської мови (Variants of English) [236]. Схематично це можна проілюструвати за допомогою такого рисунка:





Рис. 3.1 Контекстуальна реалізація ФОК у варіантах англійської мови
Наведений рисунок відображає кількісні дані щодо ФОК у загальній англійській мові та в її відгалужених національних варіантах. У центрі рисунка перебувають загальноанглійські ФОК (614 одиниць), представлені у 2469 контекстах. Британські ФОК (усього – 75 одиниць) верифіковані у 191 контексті. Фразеологізми, марковані варіантною позначкою амер., AmE, US (загальна кількість – 69), зареєстровані у 1999 фразеологічних контекстах. У дослідженні також виділено групу ФОК, які у лексикографічних джерелах супроводжуються позначкою N Amer [COD; ODEI; ODI], тобто спільні для американського та канадського національно-територіальних варіантів англійської мови – 16 таких одиниць представлені у 291 контексті.  

Функціонально-семантичний аналіз ФОК у сучасних електронних текстових корпусах дає змогу виокремити низку спільних функцій  загальноанглійських і варіантно маркованих ФОК:
· номінативну, характеризувальну, оцінну, емотивну [62; 75];
· текстотвірну (фокусування уваги адресата, компресія мовної інформації, акумуляція набутого досвіду) [177];
·  гумористичну, пейоративну, евфемістичну, ідентифікувальну;
·  когнітивні (моделююча, пізнавальна) [215]. 
У роботі диференційною функцією варіантно маркованих ФОК визначено етнокультурну, яка в міру просторово-часових особливостей розвитку англійської мови розчинилася по відношенню до загальноанглійських ФОК. 

Розглянемо контекстуальне оточення окремих загальноанглійських ФОК для виділення їх функцій у контексті. Загальноанглійський ФОК Peter Pan ,,доросла людина, у якої збереглися дитяча безпосередність і жвавість спілкування; інфантильна людина (за ім’ям персонажу, створеного шотландським письменником Джеймсом Баррі)” [ODEI] виконує такі функції у мовленні:

· номінативну: називає людину, у якої збереглися дитяча безпосередність і жвавість спілкування;

· характеризувальну: описує поведінку, емоційний стан або зовнішність людини;

· оцінну: містить компоненти нормативної, етичної та психологічної оцінок;

· когнітивну: відтворює у свідомості носіїв мови образне уявлення про прототип фразеологізму (красивий хлопчик з чудовою посмішкою, блакитними очима, світлим волоссям, одягнений у туніку із пір’я сойки та кленових листків) [ODEI]; як наслідок, відбувається реконструкція фразеологічного концепту-картинки;
· кумулятивну: містить фонове знання про героя творів Джеймса Баррі;
· гумористичну: виражає гумористичне ставлення автора до зовнішнього вигляду референта, який позначає фразеологізм. Наприклад:
3.20 She walked in nearly forty-five minutes late, a short, frail-boned eighteen-year-old with thatched blond hair and an almost storybook face. A sweetheart face, people called it. Slightly boyish, even more elfin, she would have made a perfect Peter Pan. She had pale skin, long, thin wrists, and oddly stubby hands. The lightness of her skin and the unusual brightness in her eyes made it look as if she might have just been beamed in from a neighboring star [COCA].

Контекст фразеологізму дозволяє виокремити естетичний аксіологічний компонент (оцінна функція): a short, frail-boned eighteen-year-old with thatched blond hair and an almost storybook face. A sweetheart face, people called it. Slightly boyish, even more elfin, she would have made a perfect Peter Pan ,,невисокого росту, тендітної статури 18-річна дівчина із вигорілим білявим волоссям і обличчям майже, як у казці. Люди називають таке обличчя милим. Дещо хлоп’яча на вигляд, більше навіть схожа на ельфа, вона б ідеально підійшла на роль Пітера Пена”. 
Для ФО біблійного походження a good Samaritan ,,добрий самаритянин; людина, що співчуває і допомагає іншим (особл. нещасним) [етим. бібл.]” [АУФС] властиві такі функції у мовленні:
· номінативна: називає людину, яка допомагає і співчуває іншим;

· характеризувальна: вказує на те, як людина ставиться до інших людей;

· кумулятивна: зберігає та передає попередній досвід суспільства шляхом алюзії на прецедентний біблійний сюжет;

· компресивна: весь зміст мовної одиниці (людина, яка допомагає та співчуває іншим) максимально стислий за формою – a good Samaritan;

Проаналізуємо дану ФО у контексті для верифікації виділених функцій:

3.21  It is easy to argue, invoking self-righteous precedents, that the lady who hurries to assist the injured animal or pedestrian in the street or who feeds the beggar on her doorstep, but who fails to get excited about suffering in general and shows a disinclination to contribute to Oxfam, is really not a good Samaritan; that she is morally short-sighted in letting the ‘distance’ be a factor, and that she should be equally concerned for suffering whenever and wherever [BNC: CM8 595]. 
У мікроконтексті 3.21 відбувається розширення сигніфіката мовного знака: адресант добрим самаритянином вважає ту людину, яка допомагає пораненій тварині, пішоходу на вулиці, виносить їжу жебракові, і при цьому небайдужа до страждання загалом, не відмовляється давати пожертву в Oxfam (міжнародна організація допомоги з бідності або дискримінації). Якщо референт не виконує усі названі вище дії, то він не може отримати схвальну оцінку адресанта. Саме тому оцінна функція даного ФОК негативна.

Контекстуальна реалізація фразеологізму play God ,,поводитись зверхньо або високомірно” [AHD; RDWUD] передбачає виконання таких функцій:

· номінативної: позначає зверхню та високомірну поведінку людини;

· характеризувальної: вказує на тип поведінки людини;

· оцінної: виражає незгоду або негативне ставлення до людини, яка високомірно ставиться до інших або виконує роль вищої сили;

· емотивної:  виявляє емоції осуду стосовно високомірної, зневажливої поведінки людини;
· когнітивної: бере участь у вербалізації фразеологічного концепту-сценарію. Наприклад:
3.22 Kennedy: what would you say to the commentator who said ‘My, here’s another case of doctor playing God’?
Goode: Well… you see, I don’t have a concept of God in that sense. I feel like that situation in which Carrington was in is what God does and that I’m part of that situation, and that he was going to die, and there was nothing I could do about it. And as a matter of fact, what got Carrington and myself to that situation on the last day was my giving up trying to play God, and I’d really reject that. I feel that sometimes I do try to play God when I do try to keep people alive beyond reasonable times. But he was to die [Kennedy, p.309].
Згадані вище функції, характерні для ФОК play God, підтверджуються у контексті: адресант (журналіст Кеннеді) звертається до адресата (лікаря Гуда) від імені третьої особи (коментатора). У плані характеристики коментатор негативно оцінює дії адресата, оскільки, на його думку, лікар не повинен виконувати Божу волю. ФО тричі повторюється, що сприяє фокусуванню уваги реципієнта (текстотвірна функція).
Етимологічно британський фразеологізм any Tom, Dick and Harry ,,през. будь-хто; звичайні, рядові люди” (ФО уперше зареєстрована в 1657 р.) [NSOED] у синхронії набув статусу загальноанглійського, що засвідчують лексикографічні джерела [БАРФС; CID; ODEI та ін.]. 

ФО any Tom, Dick and Harry відзначається такими функціями:
· номінативною: позначає (зазвичай гіпотетично) будь-яких простих, звичайних людей;
· оцінною: за допомогою фразеологізму негативно оцінюється ставлення до адресата;
· емотивною / пейоративною: оцінка ставлення адресата до адресанта супроводжується емоціями осуду, засудження, зневаги;
· когнітивною: антропонімні компоненти даного ФОК модуть викликати асоціації у реципієнта, пов’язані з його виникненням.
Наведені функції фразеологізму реалізуються у контексті:
3.23  Wexford wanted to be angry, to match the other man’s rage with his own colder kind, but he could only feel pity.

All he said was, ,,Your wife has been able to help me.”

,,I’ll bet she has.” Missal held the door open and almost pushed her through. ,,Been kind, has she? That’s a specialty of hers, being kind to every Tom, Dick and Harry.” He fingered his wet shirt as if his body disgusted him. ,,Go on” he said, ,,start on me now. What were you doing in Kingsmarkham on Tuesday afternoon, Mr Missal?” [Rendell, p. 105].
Значення фразеологізму у контексті уточнюється завдяки актуалізатору being kind to ,,добре ставлення до”, бо адресат у такий спосіб наголошує на тому, що референт (його дружина) ставиться добре до всіх, окрім нього. Адресат негативно оцінює дії референта, засуджує і розглядає їх як зрадницькі. 

Загальноанглійський ФОК британського походження have kissed the Blarney Stone ,,бути красномовним, переконливо говорити” [AHDI; LDEI] використовується адресантом для реалізації таких функцій:

· номінативної: позначає вміння людини красномовно, переконливо говорити;
· характеризувальної: описує людину за манерою спілкування;
· оцінної: виражає емоційну оцінку вмінь людини щодо манери спілкування;
· когнітивної: створює у свідомості мовця певний образ, унаслідок чого реконструюється фразеологічний концепт-сценарій за способом концептуалізації дійсності;
· кумулятивної: зберігає та відтворює попередній досвід мовного колективу: за легендою, камінь поблизу замку Бларні в ірландському місті Корк наділяє чудодійним даром красномовно й улесливо говорити всіх, хто його поцілує. Наприклад: 
3.24 I believe she had a lot of mischief in her, as well as a special kind of joie de vivre. It was a true gaiety that people found irresistible. I knew her as a much older woman than she is in that portrait, but even then I felt she was up to something, and all the time. Up to no good, my father always said. He was her firstborn and her favorite of her four children. I recall that she had a good sense of humor and was a marvelous raconteur. I think she must have kissed the Blarney Stone. ,, ,, Was she Irish? ,, ,, She was. My grandfather met her in Dublin. At a ball. He had gone there to shoot [СOCA].
Мікроконтекст 3.24 демонструє позитивну оцінку вмінь референта (бабусі) красномовно говорити за допомогою ФОК, що підкріплюється актуалізаторами she had a good sense of humor and was a marvelous raconteur ,,вона мала добре почуття гумору і була чудовим оповідачем”. Саме такий опис викликає емоції захоплення здібностями референта (емотивна функція) в адресанта. Окрім цього, ФОК виконує ідентифікувальну функцію: адресат володіє позамовною інформацією, наявною у структурі його значення, тому визначає ірландське походження референта.
На основі проведеного функціонально-семантичного аналізу загальних англійських ФОК можна зробити висновок, що опозиція ,,загальна мова – варіант” впливає як на системні, так і на контекстуальні особливості їх уживання та функціонування. Саме тому загальноанглійські фразеологізми дещо позбавлені тих функцій, якими наділені варіантно марковані: вони втрачають здатність бути індикаторами певного національно-територіального варіанта, оскільки вживаються у всіх національних варіантах англійської мови. 
У наступних параграфах розділу розглядається функціонування ФОК у британському, американському, австралійському та канадському варіантах і виділяються їх спільні та відмінні риси.
3.3. Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом у британському варіанті англійської мови

Для аналізу функціонально-семантичних особливостей власне британських ФОК у дослідженні виокремлено 191 контекст із Британського Національного Корпусу (BNC). Як уже було наголошено, саме варіантна належність ФОК визначає його етнокультурну функцію. Виділення етнокультурної функції ФОК дозволяє відтворити окремий фрагмент британської картини світу, який фіксує фразеологізм.
Перейдемо до з’ясування функцій британських ФОК у Британському національному корпусі. Для британської фразеологічної одиниці Sam Browne ,,брит. військ. офіцерська портупея” [АУФС; AOD; COD] виділяємо функції:

· варіантологічну: специфічно називає артефакт – предмет одягу військових у британській англомовній картині світу на честь британського полководця Сера Семюеля Джеймса Брауна (Sir Samuel James Browne);

· номінативну: позначає предмет одягу військових – офіцерську портупею;
· характеризувальну: описує людину за її зовнішнім виглядом;
· ідентифікувальну: вказує на професійну (військову) належність людини за її зовнішнім виглядом;
· когнітивну: стимулює виникнення у свідомості адресанта певних картинно-образних уявлень, пов’язаних із сигніфікатом фразеологізму (бере участь у вербалізації фразеологічного концепту-схеми)

Наведемо контекстуальну реалізацію даного фразеологізму для верифікації виокремлених функцій:

3.25  Someone knocked. Parker raised his voice, inviting the visitor inside. The door opened, admitting a small, narrow-gauged man in a blue uniform with a Sam Browne belt. He looked at the judge briefly, then at Clayton, and removed his forage cap. Strands of silver glittered in his broom-shaped whiskers and a shelf of brow left his eyes in deep shadow. ,, Sir, we had a disturbance. I feared you may have heard it. ,, ,, What sort of disturbance? ,, asked Parker, before the prosecutor could respond [BNC: CDE 2270].

У мікроконтексті 3.25 використання фразеологізму-артефакта Sam Browne спрямоване на якісну характеристику одного із предметів одягу референта (військового). Акуталізатор a man in a blue uniform ,,чоловік у мундирі синього кольору” щодо фразеологізму підтверджує військову належність референта. Відсутність емотивно-оцінних компонентів, що становлять семантичне ядро будь-якого фразеологізму, дає підстави стверджувати, що у даному випадку фразеологізм Sam Browne наближається до чистої номінації.   
Власне британський фразеологізм Aunt Sally ,,тітка Саллі; перен. об’єкт, предмет нападок, жартів; цап-відбувайло,, [АУФС] відзначається такими функціями:

· варіантологічною: розкриває взаємозв’язок між культурно-специфічною діяльністю британців і типом концептуалізації дійсності; у даному випадку відбулося перенесення назви гри як виду діяльності на назву людини (,,тітка Саллі” – популярна гра в Англії, в якій треба дерев’яним або шкіряним м’ячем вибити глиняну люльку з рота гротескної жіночої фігури, що стоїть на стовпі) [АУФС; NSOED];

· номінативною: вживається для позначення людини, на яку інші скидають обов’язки, проблеми, роблять загальним винуватцем;

· харатеризувальною: вказує на ставлення інших людей до референта;

· кумулятивною: інтегрує інформацію про культурний досвід британців;

· когнітивною: моделює у свідомості носіїв мови схематично-образне уявлення про прототип фразеологізму (гротескну жіночу фігуру); як наслідок, відбувається реконструкція фразеологічного концепту-схеми;

· оцінною: негативно оцінює людину-референта внаслідок стану її безпорадності;

Розглянемо семантику даної ФО в електронному текстовому корпусі:

3.26  According to a ,,senior Labour strategist,, quoted in the FT, ,,there are no firm plans, but Tony may make some appearances – especially in marginal seats… He's not pushing himself forward, but he's genuinely willing to help if campaign managers think it's the right thing for him to do.,,
Do they actually remember the 2005 campaign: Brown recalled to the campaigning front-line to shore up the damaged Blair brand, Blair frequently reduced to a panicked Aunt Sally taking endless hits for Iraq, thousands of once-loyal Labour voters either running to the Lib Dems or sitting on their hands? [BNC: HGM 1218].

Референтом до фразеологізму Aunt Sally у представленому контексті виступає колишній британський прем’єр-міністр Тоні Блер. Автор негативно оцінює діяльність (передвиборчу кампанію 2005 року) референта, який став цапом-відбувайлом через військове вторгнення британських солдатів до Іраку. Його панічний стан і неспроможність узяти ситуацію під контроль викликали відтік виборців від лейбористів до їх конкурентів – ліберальних демократів.

ФОК Jack tar ,,англійський матрос” [АУФС] здатний виконувати такі функції:
· варіантологічну: компонент-реалія tar (у цьому виразі є скороченням слова tarpaulin – брезент, костюми з якого носять матроси у дощову погоду) [АУФС]  у британському варіанті англійської мови асоціюється із професією матроса;

· номінативну: позначає людину за родом діяльності – матрос;
· когнітивну: бере участь у створенні когнітивних структур мислення людини – вербалізує фразеологічний концепт-картинку;
-        ідентифікувальну: вирізняє людину за родом діяльності.
Розглянемо контекстуальну актуалізацію фразеологізму:

3.27  Colourful street processions with a boat on carriage and Jack Tars distributing ale and biscuits were meant to enhance the call of the sea. But this time patriotism was not enough. Hull was unable to reach its quota of 731 men. From this time on naval snatch squads began a reign of terror. No young man was safe from kidnap [BNC: C93 1869].

Мікроконтекст 3.27 реалізує емоційну сенсорну оцінку фразеологізму (оцінна функція), називає професію людини (номінативна та ідентифікувальна функції), стимулює виникнення у свідомості реципієнта певного картинного уявлення (когнітивна функція).
У британському національному корпусі ФОК Darby and Joan вживається для виконання низки функцій:

· варіантологічної: відграє роль культурної алюзії на героїв однойменного твору письменника Г. Вудфола (H. Woodfall) у британському англомовному середовищі;

· номінативної: стосується закоханих чоловіка та жінки літнього віку;
· характеризувальної: диференціює людей за типом їх соціальних відносин;
· ідентифікувальної: визначає вік, кількість, стать і характер відносин  суб’єктів мовлення.
Проаналізуємо контекстуальні характеристики даного фразеологізму:
3.28  After verification, applications are submitted to the Old-age Pensions Committee. Three committees are sitting every day at the Town Hall. Only yesterday afternoon one committee had before them a Darby and Joan, very tidy-looking in their black clothes and respectable, who must have been getting on for eighty. It took them several minutes, each helping the other, to get up the Town Hall steps. They had lived out of the country for some years, and absence is in some cases ground enough to disqualify [BNC: CES 102].

Мікроконтекст 3.28 виражає позитивну раціональну оцінку референтів, яка проявляється в описі їхнього зовнішнього вигляду: very tidy-looking in their black clothes and respectable ,,дуже охайні на вигляд, одягнені в чорне, респектабельні”. Як наслідок, зовнішній вигляд референтів викликає в адресанта емоції поваги і захоплення. Варіантологічна, номінативна та ідентифікуюча функції цього фразеологізму знаходять вираження у контексті.

Британський ФОК Jack the Lad ,, BrE несерйозний молодий чоловік, який поводиться самовпевнено і не бере до уваги думку інших” [CID] виявляє такі функції:

· варіантологічну: визначає дискурсивно-родовий тип номінації людини за типом поведінки, характерної для британської англомовної картини світу;
· номінативну: стосується молодих чоловіків, які поводяться самовпевнено і не рахуються з думкою інших;
· характеризувальну: описує людину за типом поведінки;
· ідентифікувальну: визначає вікову та статеву належність людини, виділяє людину відповідно до її самовпевненої поведінки;
· оцінно-емотивну: демонструє негативний тип ставлення до референта.
3.29  I was a bit of a Jack the Lad at school, if the truth be told. Partly as a result of this I found that some of my teachers did little to encourage my love of motor racing and my aspirations of finding work related to the technical aspects of the sport. Basically, I ended up leaving school with three GCSEs at grade C and a great deal of disillusionment with the education system [BNC: A6E 282].

Референтом фразеологізму виступає адресант, який у такий спосіб характеризує свою самовпевнену поведінку у школі. Така поведінка, за словами адресанта, розвинулася внаслідок відсутності заохочень його інтересів з боку вчителів. Автор підсумовує наслідки свого байдужого і зневажливого ставлення до школи почуттям розчарування (емотивна функція) і наявністю низьких оцінок в атестаті (оцінна функція). 

Функціональний потенціал фразеологізму Nancy boy ,,пестунчик, баба, мамій; чоловік нетрадиційної орієнтації” [АУФС]  виявляється у такому:

· варіантологічна функція: вказує на тип номінації характеру поведінки людини, характерної для носіїв британської англійської мови;
· номінативна функція: позначає людину манірної поведінки або гомосексуальну орієнтацію людини;
· характеризувальна функція: диференціює людину за типом її поведінки або сексуальної орієнтації;
· ідентифікувальна функція: визначає стать, сексуальну орієнтацію або тип поведінки людини.
Розглянемо вираження названих функцій фразеологізму в тексті:

3.30  My field is the nineteenth-century novel, said Robyn. And women’s studies.

Women’s studies? Wilcox echoed with a frown. What are they?
Oh, women’s writing. The representation of women in literature. Feminist critical theory.

Wilcox sniffed. You give degrees for that?

It’s one part of the course, said Robyn stiffly. It’s an option.

A soft one, if you ask me, said Wilcox. Still, I suppose it’s all right for girls.

Boys take it too, said Robin. And reading load is very heavy, as a matter of fact.

Boys? Wilcox curled a lip. Nancy boys?
Perefectly normal, decent, intelligent young men, said Robyn, struggling to control her temper.

Why aren’t they studying something useful, then? Like mechanical engineering.

You said it. Robyn sighed [Lodge, p. 130].

У мікроконтексті 3.30 адресат (студент Уілкокс) використовує ФОК Nancy boys з метою негативної оцінки (оцінна функція) третіх осіб (студентів чоловічої статі, які вивчають курс ,,гендерні студії”) у вигляді реакції на повідомлення адресанта (студентки Робін). Адресат не вважає третіх осіб (студентів чоловічої статі) нормальними і презирливо називає їх ,,Nancy boys” (емотивна функція). Оскільки повідомлення-реакція адресата призводить до того, що адресант не у змозі контролювати свої емоції, то є підстави стверджувати, що даний фразеологізм вживається для приниження й образи не лише третіх осіб, а й  адресанта (пейоративна функція).
Отже, розгляд проблеми функціонування британських ФОК дозволяє виділити декілька важливих аспектів. Британські ФОК виражають тип концептуалізації дійсності, визначений історією, політичним устроєм, особливостями соціального життя британців та їх взаємовідносин із іншими країнами. Саме ці фактори зумовлюють етнокультурну функцію британських фразеологізмів у контексті. Інші функції – характеризувальна, емотивна, оцінна, когнітивна – спільні як для загальноанглійських фразеологізмів, так і для британських.
   3.4. Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом в американському варіанті англійської мови
Як відзначають дослідники [192; 205], окрім передачі екстралінгвальної інформації, фразеологічний фонд американського варіанта англійської мови виражає базові цінності соціуму через аксіологічний компонент значення ФО. Для підтвердження цієї тези, а також аналізу інших функцій фразеологізмів виділено 1999 фразеологічних мікроконтекстів, де зареєстровані винятково американські ФОК. 
Розглянемо функції окремих американських ФОК у електронному текстовому корпусі для підтвердження даної тези. Американський фразеологізм John Doe зустрічається у 301 контексті, тоді як його відповідник Jane Doe – у 263. Семантема даного фразеологізму охоплює дві основні семеми: 1. John Doe ,,юр. уявний позивач у судовому процесі” [АУФС]; 2. ,,невідома людина” [БАРФС; CID]. У дослідженні для фразеологізму John Doe виокремлено такі функції:

· варіантологічну:  належить до терміносистеми американського юридичного / розмовного регістру;

· номінативну: називає суб’єкта судового процесу або невідому людину;

· ідентифікувальну: вирізняє людину за чоловічою статтю та вказує на тип регістру.
3.31  Right now, I'm the one who's dying! And no one seems to be doing two shits about it! I'm a Federal Court judge. Maybe a Supreme Court judge in the next few years, if I live that long. ,, Breathing fast, he leaned on the dresser, both arms folded on top of it. His lips pursed as he exhaled, trying to hold the air in as long as possible, supplying oxygen to his starving body. ,, Surely my life is worth more than some John Doe on the street. Can't you move my name up on that damn list of yours? Tell them I'm sicker! Tell them I've got a big trial scheduled. ,, Chandler put a hand on Purcell's shoulder, but he brushed it off angrily [COCA].

Мікроконтекст 3.31 реалізує семему ,,невідома людина” фразеологізму відносно гіпотетичного референта. Адресант (суддя Федерального Суду США) вказує на відмітність між статусом судді та простої людини. Адресант вважає, що життя судді (його власне) значить більше, ніж життя простої людини з вулиці, яку він називає John Doe. Дане повідомлення містить негативну оцінку людини і вказує на моральне приниження (оцінна та пейоративна функції).

Зіставимо вживання фразеологізму John Doe із його узуальним варіантом Jane Doe для виявлення спільних і відмітних рис. Цьому фразеологізму властиві такі функції:

· варіантологічна:  належить до терміносистеми американського юридичного / розмовного дискурсу;

· номінативна: називає суб’єкта судового процесу або невідому людину;

· ідентифікувальна: виділяє людину за жіночою статтю та вказує на тип дискурсу.
3.32  I testify that Jane Doe is appropriate in conduct and demeanor. She appears forthright and credible. Her thought processes are clear and goal-directed. These are some of the pat phrases I use in the courtroom to make her appear reasoned and stable. It's a good thing she doesn't seem crazy or ungrounded-then she might have to have a baby. Jane Doe is asked to describe the abortion procedure and the risks. All goes well. As predicted, this judge grants the bypass. Jane Doe is all smiles. She thanks me and her attorney. She goes on her way looking confident; she has jumped through the last hoop. But she doesn't know how lucky she is: She got a judge who is kind and follows the law. I'm thinking, this Jane Doe believes she is the exception here-a good girl. But I see a lot of exceptions just like her [COCA].
Контекстуальний аналіз фразеологізму (мікроконтекст 3.32)  виявив актуалізацію семеми ,,юр. уявний позивач у судовому процесі”. Адресант (адвокат підсудної) застосовує фразеологізм Jane Doe 4 рази для фокусування уваги реципієнтів – судді, присяжних і слухачів у судовій залі (текстотвірна функція). Адресант позитивно оцінює референта (позивача): у дискурсі адресанта наявні етична оцінка референта – Jane Doe is appropriate in conduct and demeanor ,,Джейн Доу (позивач) поводиться відповідально”, емоційна оцінка – Jane Doe is all smiles ,,Джейн Доу (позивач) позитивно налаштована”,  this Jane Doe believes she is the exception here-a good girl ,,ця Джейн Доу (позивач) переконана, що вона становить виняток, і у неї добрий характер. Усі наведені висловлювання адресанта формують позитивну оцінку фразеологізму.
Для фразеологізму smart aleck ,,амер. розм. самовпевнена людина, нахаба” [АУФС; БАРФС] (відтворюється у 54 контекстах) властиві функції:

· варіантологічна: специфічно називає людину відносно її нахабної, самовпевненої поведінки в американській англомовній картині світу (за ім’ям відомого сутенера, злодія, шахрая, який діяв у Нью-Йоку в 1840 рр.) [RHWUD];

· номінативна: позначає самовпевнену і нахабну людину;
· характеризувальна: вказує на нахабний, зарозумілий тип поведінки людини;

· оцінно-емотивна: виражає негативну емоційну оцінку поведінки людини.

Розглянемо контекстуальну реалізацію даного ФОК:

3.33  Louis Arbor: Hey - hey, Dolly, one thing that - that touched me when I first started coming down to Nashville was how polite the - the country artists are. They're' Yes, ma'am. No, ma'am' kind of people. Why is that? 
Hackworth: Well, I think most country people, Southern people, are - are simple folks that are born and raised in - in hard times and grow up kind of working and you have a faith in God. And I think they're just genuinely honest, decent, friendly people. And I know that kind of follows you all - all the time. I know it does with me. I know I would never get out of line. If I ever got to be a little too much of a smart aleck, my mom and dad would probably just knock me right over and say,' You better shape up, girl [COCA].
Мікроконтекст 3.33 реалізує бесіду адресанта (ведучого програми CBS Morning) і адресата (співачки у стилі кантрі Доллі). Носієм позначуваної фразеологізмом ознаки є адресат. Третя особа – батьки адресата – негативно оцінює її поведінку, що підкріплено відповідною директивною конструкцією You better shape up, girl ,,Поводься відповідно, дівчино!” і супроводжується емоційним станом обурення, несхвалення.

Американський фразеологізм to play in Peoria ,,AmE бути прийнятним для середнього споживача” [AHDI] виконує такі функції:
· варіантологічну: вказує на американський варіант англійської мови (вираз виник під час гастролей театральних труп, які хотіли переконатись, що їхні постановки будуть позитивно сприйняті у центральній частині Америки, яку символізує провінційне містечко Пеорія (Peoria) у штаті Ілінойс);
· комунікативну: передає інформацію щодо схвалення або неприйняття певного продукту діяльності;

· оцінну: оцінює діяльність суб’єкта дискурсу.

Мікроконтекст 3.34 обраний для верифікації виділених функцій фразеологізму:
3.34  When I began doing this work, the idea that heart disease could be reversed was a radical idea. And now it's become much more mainstream. I think the skepticism still remains, can people do it? Before, it was like nobody could do it; then it was like,' Well, you know, your patients did it, but they live in California. You know, it's an altered state; they'll do anything there. This will - this will never play in Peoria.' So we've set up a network of eight hospitals throughout the country. We're not in Peoria, but we're in and Des Moines; at Emanuel Hospital and Mercy Hospital in New York [COCA]. 

ФОК play in Peoria у мікроконтексті 3.34 вживається третьою особою з метою вираження сумніву стосовно успішного перебігу практичної діяльності (відкриття лікарень для профілактики серцевих захворювань) адресанта (негативна телеологічна оцінка). Реакцією адресанта на отримане повідомлення є застосування одного з компонентів фразеологізму – Peoria у прямому значенні, що сприяє створенню комічного ефекту (гумористична функція фразеологізму).

Власне американський фразеологізм holy Joe має дві основні семеми: 1. амер. жарг. святий Джо (прізвисько священика, військового); 2. святий Джо, святеник, ханжа [БАРФС] і відзначається такими функціями:

· варіантологічною: визначає тип номінації людини за родом діяльності або типом поведінки, характерної для американської англомовної картини світу;

· номінативною: називає військового священика; святенну лицемірну людину;

· характеризувальною: описує певний тип поведінки людини або її професійну належність;

· емотивно-оцінною: виражає етично-емоційний компонент оцінки людини;

· евфемістичною: пом’якшує ефект номінації людини-святеника;

3.35  Nobody could be him. To be that extraordinary and that ordinary was his real gift. That, and his humor and his bare-boned honesty. When I visited him at home one time, he said the most beautiful, poetic grace. He said, ,, Shall we bow our heads? ,, We all bowed our heads. Then, when he was done, he looked at me and Adam Clayton and said, ,, Sure miss the drugs, though. ,, It was just to say, ,, I haven't become a holy Joe. ,, He just couldn't be self-righteous. I think he was a very godly man, but you had the sense that he had spent his time in the desert. And that just made you like him more. It gave his songs some dust. And that voice was definitely locusts and honey. As for ,, Hurt, ,, it's perhaps the best video ever made [COCA].

У мікроконтексті 3.35 адресант здійснює етичну оцінку референта (померлого співака), використовуючи при цьому фразеологізм a holy Joe. Інтенція адресанта в даному випадку спрямована на створення портрета особистості референта: у повідомленні перелічуються лише позитивні якості характеру, наприклад, to be that extraordinary and that ordinary was his real gift ,,бути настільки екстраординарним і звичайним – це його справжній дар”, попри те, що ФОК holy Joe містить негативний компонент оцінки у своїй семантиці.

ФО Jim Crow характеризується таким обсягом значень: 1. през. Джим Кроу (прізвисько, яке дали темношкірим американські расисти); джимкровізм, расова дискримінація, расизм, ізоляція темношкірих, расистські заходи, спрямовані проти темношкірих; 2. спрямований проти темношкірих, расистський; 3. пригнічувати, піддавати расовій дискримінації (особливо темношкірих) [БАРФС; CID] і виконує такі функції:

· варіантологічну: відіграє роль культурної алюзії на процес дискримінації темношкірих у американському англомовному дискурсі;
· номінативну: позначає процес дискримінації темношкірих; расистські методи, спрямовані проти темношкірих;
· характеризувальну: визначає номінацію дискримінації темношкірих на певному етапі розвитку американського суспільства;
· ідентифікувальну: демонструє ставлення адресанта до предмета мовлення;
· оцінно-емотивну: виражає негативну оцінку предмета мовлення, яку супроводжують емоції презирства, зневаги.
3.36  MARTIN: How did you get the idea for this play? 

Ms-COHEN: I was at a luncheon here in Washington, D.C., and I was writing my book, ,, From Rage to Reason: My Life In Two Americas. ,, And one of the luncheon guests said: What do you mean, rage? And I said, well, my life in two Americas - I grew up in apartheid America, a segregated America, a Jim Crow America where when I was a little girl, we had to sit on the back of the bus in certain parts of this country and I wanted to write about that experience. And she said to me oh, Janet, you' re so successful. You' re married to a prominent man. It would be so unbecoming of you to play the victim [COCA].
Мікроконтекст 3.36 відтворює бесіду адресанта (журналіста Мартіна) й адресата (письменниці Міс Коген). Адресат уживає фразеологізм Jim Crow стосовно опису подій у Америці протягом свого дитинства. Негативне ставлення адресата виявляється у вживанні актуалізаторів даного фразеологізму – apartheid America, a segregated America ,,Америка у період апартеїду, Америка у період сегрегації”. Це свідчить про негативне ставлення адресата до предмета розмови.
У результаті функціонально-семантичного аналізу винятково американських ФОК встановлено, що, окрім етноспецифічного вираження реальності, для даних мовних одиниць характерний чітко виражений аксіологічний компонент семантики з переважанням емотивної, етичної та телеологічної оцінок. У наступному підрозділі проводиться функціонально-семантичний аналіз ФОК у австралійському варіанті англійської мови.

3.5. Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом в австралійському варіанті англійської мови
Австралійські ФОК виражають не стільки унікальність природи австралійського континенту, скільки специфічні риси конкретних людей, які пов’язані з ним. На відміну від американських і британських фразеологізмів, власне  австралійські ФОК відзначаються такою диференційною ознакою: даний масив ФО містить антропонімні компоненти з чітко вираженою прототипною семантикою. Як наслідок, велика кількість австралійських ФОК відіграють роль культурних алюзій на відомих людей Австралії. 

Враховуючи те, що у Британському Національному Корпусі та Корпусі Сучасної Американської Англійської Мови цей тип фразеологізмів майже не представлений, їх функціональні особливості досліджуються нами на основі австралійських періодичних видань і художніх творів. Проаналізуємо функціональну семантику австралійських фразеологізмів.
Австралійський фразеологізм Ned Kelly policy ,,AusE політика грабування багатих і допомоги бідним” виконує такі функції у тексті:

· варіантологічну: містить лінгвокраїнознавчий компонент семантики стосовно відомого у минулому австралійського грабіжники, ватажка злочинного угруповання, яке викрадало худобу та грабувало банки на території сучасного штату Вікторія; Нед Келлі повішаний у Мельбурні [ODI];

· номінативну: називає політику пограбування багатих і допомоги бідним;

· характеризувальну: позначає невигідний тип політики для держави з економічного погляду;

· оцінну: виражає телеологічну оцінку практичної діяльності людини;

· кумулятивну: зберігає досвід про соціальні події на певному етапі розвитку австралійського суспільства. 

3.37  The federal government's push to raid the communications fund for the bush was a modern day Ned Kelly policy, the opposition says. Labor has introduced a bill into parliament that would reverse the former Howard government's quarantining of the $2 billion communications fund, allowing it to dip into the money to help finance a $4.7 billion national broadband network [Sydney Morning Herald, March 19, 2008].

Роль адресанта повідомлення у мікроконтексті 3.37 виконує опозиційна партія Австралії. На думку її представників, збільшення фінансування розвитку комунікацій у сільській місцевості економічно невигідне для держави. З цією метою застосовано фразеологізм Ned Kelly policy, який виражає негативну телеологічну оцінку діяльності австралійського уряду.

Виділимо функціонально-семантичний компонент іншого австралійського ФОК (be) in like Flynn ,,Australian досягти успіху, бути успішним; скористатися можливістю” [ODI]:

· етнокультурна функція: виконує роль культурної алюзії на актора австралійського походження Еррола Флінна (Errol Flynn), який славився репутацією відомого дамського облесника [AOD; ODI; CID];

· номінативна функція: позначає успішність у певній діяльності людини;

·  когнітивна функція: бере участь у створенні когнітивних структур мислення людини – вербалізує фразеологічний концепт-фрейм;

· оцінна функція: виражає позитивну емоційну оцінку суб’єкта мовлення;

Контекстуальна реалізація фразеологізму (be) in like Flynn наведена у мікроконтексті:

3.38  ‘Gis a look,’ Pike said, wanting to be part of this, crouching beside her. The carpet was sticky. He let his arm brush hers.

She didn’t retreat from the contact. Together they gazed at the catalogue, and he found himself saying, ‘If yous are interested, I’ll buy it for ya.’He blew smoke out of the side of his mouth and dared to watch Lisa’s face. He saw it soften. ‘Brad, that’s so sweet,’ she said. Brad Pike grinned. In like Flynn.
He didn’t know how he was going to pay for the DVD and TV package. He didn’t even know if he’d have to. He was in with Lisa again and he could always distract her if she started on about it [Disher, p. 157].
У мікроконтексті 3.38 відтворюється семантика прототипної ситуації ФОК: автор використовує дану стійку фразу для вираження моменту щастя у стосунках чоловіка і жінки. Адресант (Бред Пайк – Brad Pike) пообіцяв зробити подарунок адресату (Лісі – Lisa), що принесло їй емоційне задоволення. Як наслідок, даний емоційний стан передався суб’єкту мовлення (Бреду), що вербалізується за допомогою фразеологізму in like Flynn.

Функції австралійського компаративного ФОК meaner than a goldfield Chinaman помітно відрізняються від зазначених вище ФО, наприклад:

· варіантологічна: вербалізує диференційні риси поведінки іноземців (китайців) у сучасній австралійській англомовній картині світу;

· номінативна: позначає скупу людину за характером поведінки;

· характеризувальна: вказує на ставлення людини до матеріальної власності;

· ідентифікувальна: вирізняє людину за її ставленням до матеріальної власності;

· когнітивна: стимулює виникнення у свідомості реципієнта певних картинно-образних уявлень, пов’язаних із сигніфікатом фразеологізму (реконструює фразеологічний концепт-картинку);
· оцінно-емотивна: містить компоненти емотивної оцінки ставлення людини до матеріальної власності.
3.39  This Stiffner was a hard customer. He'd been a spider, fighting man, bush parson, temperance preacher, and a policeman, and a commercial traveller, and everything else that was damnable; he'd been a journalist, and an editor; he'd been a lawyer, too. He was an ugly brute to look at, and uglier to have a row with-about sixfoot-six, wide in proportion and stronger than Donald Dinnie. He was meaner than a goldfield Chinaman, and sharper than a sewer rat: he wouldn't give his own father a feed, nor lend him a sprat-unless some safe person backed the old man's І.O.U. [Lawson, p.106].

  Даний фразеологізм виконує у мікроконтексті 3.39, окрім названих вище, також гумористичну функцію, оскільки автор за його допомогою намагається створити комічний образ референта (клієнта Стіффнера). Це значно досягається перелічуванням професійних якостей референта – експлуататор, сільський священнослужитель, проповідник здорового способу життя, поліцейський, комерсант, журналіст, редактор; і антропометричних характеристик – він мав потворний вигляд, зріст два метри, був широкоплечим і сильнішим, ніж Дональд Дінні.

Проаналізуємо функції австралійського фразеологізму Buckley’s chance (and none) ,,австрал. втрачена надія, малоймовірний шанс” [AND; AOD; ODEI; ODI]:

· етнокультурна: антропонімний компонент фразеологізму Buckley є прецедентним для австралійського англомовного колективу і має ряд культурно маркованих конотацій (ім’я засудженого Вільяма Баклі (William Buckley), який був транспортований до Австралії в 1802 р., але втік і прожив багато років серед аборигенів, незважаючи на мізерні шанси вижити; назва універмагу Buckley and Nunn у Мельбурні) [ODEI];

· комунікативна: виражає ставлення автора до референта;
· емотивно-оцінна: виражає негативну телеологічну оцінку.
Дані функції фразеологізму підтверджуються у контексті:
3.40  Buckley’s chance we have of getting our price if we are left facing the companies alone [Palmer, p. 56].

У мікроконтексті 4 адресант виражає за допомогою фразеологізму Buckley’s chance сумнів щодо успіху практичної діяльності (негативна телеологічна оцінка), що супроводжується емоціями незадоволення та роздратування.

Отже, розглянуто функціональну семантику австралійських фразеологізмів з онімним компонентом, які актуалізують фрагмент англійської англомовної картини світу. Серед ряду загальних функцій, диференційною є саме етнокультурна, яка визначає базові культурні та загальнонаціональні цінності австралійської англомовної картини світу. Аналіз функціональної семантики австралійських ФОК у контексті та її зіставлення зі значенням вихідного прототипу дозволяють зробити висновок, що дані фразеологізми виражають етноспецифічні риси та характер діяльності людей, які пов’язані з австралійським континентом.
3.6 Функціональна семантика фразеологізмів з онімним компонентом у канадському варіанті англійської мови
У канадських лексикографічних джерелах [COD] більшість (16) варіантно маркованих фразеологізмів, наприклад average Joe, відзначаються географічно-територіальною позначкою N Amer, тобто спільні для американського та канадського англомовного дискурсів, тоді як 10 одиниць вважаються власне канадськими; загальна кількість контекстів, які фіксують вживання даної групи фразеологізмів, налічує 300 одиниць. Це дає змогу висловити припущення, що канадські ФОК максимально зближені з американськими у системно-функціональному аспекті.

Розглянемо детально окремі канадські ФОК у контексті для підтвердження даної тези. 

Семантико-функціональний аналіз фразеологізму average Joe ,,N Amer звичайний, простий у спілкуванні чоловік” [COD] зумовлює виділення його таких функцій:

· варіантологічної: антропонімний компонент Joe, ужитий у прямому значенні, має конотації ,,звичайна, рядова людина” у північно-американському англомовному осередку;

· нейтрально-номінативної: називає звичайного, простого у спілкуванні чоловіка;
· ідентифікувальної: визначає людину за чоловічою статтю;

· оцінної: вказує на низький соціальний статус особи.
Розглянемо вживання фразеологізму у контексті для аналізу його функціональної семантики:
3.41  The Consumerist has reported that if you don't like a product on Amazon.com and you write a rotten evaluation, there is a chance that you might get a notice from a vendor offering an inducement to upgrade the review. This really speaks to the problems of citizen evaluations. The Internet is the great equalizer in some respects. It enables the average Joe to offer reviews alongside the Pauline Kaels of the world. The downside is that the average Joes appear to be just as susceptible to being bribed as a handful of big-time journalists [Georgia Straight, December 31, 2008].

За допомогою фразеологізму адресант замінює поняття ,,звичайний покупець”. Авторська інтенція до створення більш позитивної оцінки  виявляється у зрівнюванні прав звичайного покупця (the average Joe) на інтернет-сторінках із правами уповноваженого критика  (Поліна Кейлс була відомим у минулому американським кінокритиком), що до певної міри характерний і для інтернет-сторінки Amazon.com.
Канадський ФОК Johnny / Jack Canuck ,,канад. уродженець, житель або громадянин Канади; канадський солдат, особливо в період світових війн; уособлення Канади” [БАРФС; COD] здійснює такі функції:

· варіантологічну: символізує Канаду в загальному або окремих її жителів / громадян;
· номінативну: називає уродженця, жителя або громадянина Канади; канадського солдата;
· характеризувальну: визначає етнічну належність людини;
· ідентифікувальну: виокремлює людину за статтю, професією й етнічною належністю;

· когнітивну: актуалізує фразеологічний концепт-картинку у свідомості реципієнта.
3.42  There have been suggestionи to make a switch to ,,Johnny Canuck,, as the team's primary logo. The only problem is that no one seems to know exactly who or what Johnny Canuck is or was. Some would have you believe he's a burly, bearded cartoon lumberjack (a little too similar to the Vancouver Giants logo), while others suggest he was a fighter-pilot superhero who emerged during the Second World War. Stylistic versions of both are among the many that have been floated by those favouring a complete overhaul to the Canucks' main insignia [Straight, August 9, 2007].

Із мікроконтексту 3.42 очевидно, що даний фразеологізм набуває розширення понятійного змісту: Johnny Canuck позначає або дужого бородатого лісоруба з комікісів, або військового пілота-супергероя, який з’явився протягом Другої світової війни.

Для фразеологізму gloomy Gus ,,N Amer постійно незадоволена або песимістична людина” [COD] виокремлюємо такі семантико-контекстуальні функції:

· варіантологічну: специфічно називає песимістично налаштовану або незадоволену людину у північно-американському англомовному просторі;
· номінативну: позначає постійно незадоволену або песимістично налаштовану людину;
· характеризувальну: вказує на тип характеру / темпераменту людини;
· ідентифікувальну: визначає емоційно-психологічний стан людини;
· емотивно-оцінну: містить у своїй семантиці негативну емоційну оцінку характеру / темпераменту людини;
· кумулятивну: виражає знання про попередній досвід американсько-канадського англомовного колективу (прототипом фразеологізму є герой коміксів, створений американським мультиплікатором Фр. Оппером – Frederick Burr Opper) [AHDEL; RHWUD];
· когнітивну: вербалізує фразеологічний концепт-картинку у свідомості реципієнта.
Розглянемо мікроконтекст, у якому підтверджуються зазначені вище функції фразеологізму:
3.43  The ceremonial horsemen remained mounted while a fat man in rich white robes made his way down to the dock, trailed by his two Assistants. Archibetto knew of these ,, Assistants, ,, seeming humble clerks trained also as assassins and spies, percontatore, ultimately answerable only to the Black Chamber - or so the stories said. Archibetto stamped on the planking to drive away the cold, for the stories also held that Inquisitor General Torquemada was dying. He could not see that this would make things better, which was why he was called ,,Gloomy Gus,,, the eternal pessimist. But Augusto Archibetto was not a negative man. He was reactive, a happy man in good times, a grumbler in bad. No wonder he had never married [Armstrong, p. 35].

У мікроконтексті 3.43 автор за допомогою даного фразеологізму описує характер референта (героя твору Аугусто Арчібетто). Негативна емотивно-оцінна функція фразеологізму уточнюється актуалізаторами He could not see that this would make things better ,,він (Аугусто Арчібетто) не вірив, що це допоможе поліпшити становище”  та the eternal pessimist ,,вічний песиміст”.

Фразеологізм Mutt and Jeff ,,N Amer двоє людей, які очевидно не підходять один одному” [COD] здатний виконувати у контексті такі функції:

· варіантологічну: вказує на специфічний тип номінації стосовно сумісності двох людей у північно-американському англомовному колективі;
· номінативну: позначає людей, які, очевидно, не підходять одне одному;
· характеризувальну: вказує на взаємозв’язок між антропометричними даними (ростом) людей та їх сумісністю;
· ідентифікувальну: визначає сумність людей за їх зовнішнім виглядом;
· емотивно-оцінну: містить у своїй семантиці естетично-психологічну  оцінку;
· кумулятивну: виражає знання про попередній досвід американсько-канадського англомовного колективу (прототипом фразеологізму є герої мультфільмів різного росту, створені Г. Фішером (H. Fisher, американський мультиплікатор, 1956 р. -)) [COD];
· когнітивну: вербалізує фразеологічний концепт-схему у свідомості реципієнта;
· гумористичну: виражає гумористичне ставлення автора до ознаки, позначуваної фразеологізмом.

3.44  Squiers was maybe the happiest person Potts had ever met. There were no conflicts in his life. You give Squiers a nice blood-soaked chainsaw movie or a pile of cheap porno mags and Squiers was as content as a child. Meanwhile Potts had a bad stomach and couldn't remember a time when the sky wasn't fixing to collapse on him. Potts had to envy him a little, while still hating his psychotic guts. Richie called them Mutt and Jeff, made jokes about their each being one half of the perfect employee, though utter fuckups individually. Potts didn't like Richie very much either, though Richie paid well and ex-cons couldn't be too choosy [Depp, p. 27].

Контекст 3.44 розкриває суть авторської інтенції: автор підкреслює різні характери референтів (підлеглих Поттса та Скваєрса) за допомогою фразеологізму Mutt and Jeff. Змістове розширення понятійного змісту відбувається через опис різних характерів референтів, наприклад: Сквайерс був, можливо, найщасливішою людиною, яка зустрічалась у житті Поттса. У його житті ніколи не було конфліктів. При цьому Поттс мав проблеми зі шлунком і вже не міг згадати, коли йому востаннє в житті таланило. Дані актуалізатори розширюють семантику фразеологізму, доповнюють її психологічно-емотивними оцінними компонентами і здійснюють гумористичний вплив на адресата (читача). 

Доведено, що функції канадських ФОК реалізують схожість із американськими як у системному, так і функціональному аспектах. Близьке географічне розташування по відношенню до США відіграє вирішальну роль стосовно виникнення, збагачення, функціонування та розвитку англійської мови у Канаді. Ці процеси підтверджуються і на рівні фразеології, оскільки число спільних канадських і американських фразеологізмів перевищує кількість власне канадських.

У наступному підрозділі будуть наведені основні спільні та диференційні риси варіантно маркованих ФОК, які визначають сутність їх функціональної семантики у виокремлених текстових фрагментах.

3.7 Спільні та відмітні риси функціонування фразеологізмів з онімним компонентом у варіантах англійської мови

Проведений нами аналіз дав змогу встановити, що корпус загальноанглійських ФОК кількісно переважає корпус варіантно маркованих. Найважливіша спільна риса для ФОК у сучасних національних варіантах – наявність корпусу загальноанглійських ФО, які кількісно переважають варіантно співвіднесені. Оскільки переважаючу більшість досліджуваних мікроконтекстів отримано з Британського Національного Корпусу (BNC) і Корпусу Сучасної Американської Англійської (COCA), то основний аналіз буде зосереджений саме на їх даних. 

Таблиця 3.1 

Кількісна репрезентація контекстів ФОК у британській англійській мові
	№
	Варіантно марковані ФОК у BNC
	Кі-ть контекстів
	%

	1
	загальноанглійські
	668
	75,5

	2
	британські
	191
	21,6

	3
	американські
	19
	2,1

	4
	північноамериканські
	6
	0,6

	5
	австралійські
	1
	0,1

	6
	канадські
	0
	0

	разом
	885
	100


Отже, у Британському Національному Корпусі, обсяг якого близько 100 млн. слововживань, із загальної кількості отриманих контекстів (885) 668 контекстів містять загальноанглійські, 191 контекст – британські, 19 контекстів – американські, 6 – північноамериканські та 1 – австралійські ФОК.
Кількісні дані та відсоткове співвідношення контекстів, що містять варіантно марковані фразеологізми у COCA, подано у Таблиці 3.2. 
Таблиця 3.2 

Кількісне співвідношення контекстів ФОК у АмА

	№
	Варіантно марковані ФОК у COCA
	контексти
	%

	1
	американські
	1999
	47,8

	2
	загальноанглійські 
	1801
	43

	3
	північноамериканські
	291
	6,9

	4
	британські
	88
	2,1

	5
	австралійські
	2
	0,04

	6
	канадські
	0
	0

	7
	разом
	4181
	100


У Корпусі Сучасної Американської Англійської, обсяг якого понад 400 млн. слововживань, найбільш репрезентативні американські ФОК (1999 контекстів вживання), загальноанглійські фразеологізми – 1801 контекст і північноамериканські фразеологізми – 291 контекст. Менш представлені британські (88), австралійські (2) та канадські (0) ФОК.

Із наведених у таблицях даних очевидно, що ФОК розподілені нерівномірно у британській та американській англійській. Якщо у британській англійській загальноанглійські фразеологізми становлять переважну більшість (668 контекстів – 75,5 %), то в американській англійській найбільш частотні контексти, у яких реалізуються саме американські ФОК (1999 – 47,8%). Контексти, у яких актуалізуються загальноанглійські ФОК, налічують 1801 вживання (43%). Найменш представлені в обох варіантах австралійські та канадські ФОК (лише 3 контекстуальні вживання). Саме тому долучено інші джерела сучасного австралійського та канадського варіантів англійської мови для аналізу відповідних варіантно маркованих ФОК. 

Метою функціонально-семантичного розгляду є визначення спільних і відмітних змістових (фунціональних) властивостей ФОК. Установлено, що ФОК здатні виконувати ряд функцій у дискурсі: дискурсивно-стильову, евфемістичну, ідентифікувальну, етнокультурну, номінативну, емотивно-оцінну та ін.. 

Варіантологічнй аналіз показав, що кожен ФОК поліфункціональний і може реалізувати в середньому 4-6 функцій у контексті, наприклад, ФО to play God виконує емотивну, оцінну, характеризуючу, номінативну та текстотвірну функції, тоді як північноамериканський ФОК gloomy Gus відзначається етнокультурною, номінативною, характеризувальною, ідентифікувальною, емотивно-оцінною, кумулятивною та когнітивною функціями. 
Саме варіантологічна функція (у поєднанні з етнокультурною) і є диференційною при зіставленні загальноанглійських і варіантно маркованих ФОК. Варіантологічна позначка класифікує фразеологізм за типом англомовного дискурсу, який територіально та лінгвістично обмежений: у нашому випадку – британським, американським, канадським і австралійським. 
Що ж до загальноанглійських ФОК, то ми дотримуємося тієї тези, що їх етнокультурна функція певною мірою пов’язана з фоновими знаннями про прототип фразеологізму, однак втрачається внаслідок його вживання у контексті різних національних варіантів англійської мови. Більшість загальноанглійських ФОК етимологічно британські, наприклад: to astonish the Browns, Jack Pudding тощо. Значний масив ФО, згідно з даними етимологічних та історичних лексикографічних джерел, походять із біблійних, міфологічних і творів світової літератури, наприклад: Job’s news, Lares and Penates, give a Roland for an Oliver. Саме тому відносно таких фразеологізмів, як Peter Pan та have kissed the Blarney stone виділено номінативну, характеризувальну, оцінну, когнітивну, кумулятивну, гумористичну та номінативну, оцінну, когнітивну та кумулятивну функції, відповідно.

Диференційною рисою британських ФОК у функціональному аспекті є вираження фрагмента картини світу, пов’язаного з історією, політичним устроєм, особливостями соціального життя британців та їх взаємовідносинами з іншими країнами, наприклад, Heath Robinson, on your Jack.

Окрім виділення диференційних етнокультурних функцій щодо американських ФОК, корпусні дані дають змогу визначити рівень частотності вживання окремих фразеологізмів. Наприклад, Jim Crow зустрічається у 525 мікроконтекстах, John Doe – у 301, Jane Doe –  у 263,   average Joe – у 186, going Jesse – у 75. ФОК aunt Jane, Joe Zilch, Peter funk тощо не реєструються електронним текстовим корпусом COCA. 
Як наслідок, варіантно зумовлена концептуалізація реальності австралійцями маркована, як зазначає М.В. Томенчук, унікальністю природи [205, c.15]. Це виявляється у мовних одиницях, наприклад, Sydney or the bush, happy as Larry, to walk Matilda  та ін.. Однак специфічний тип концептуалізації дійсності опосередкований не лише унікальністю природи, а й унікальною діяльністю людей, які належать до даного мовного колективу. Це відображено у таких австралійських ФОК: to do a Melba, Buckley’s chance, game as Ned Kelly тощо. 

Близьке географічне положення країн США і Канади впливає на розвиток мовної ситуації. Тому усі ФОК, позначені як північноамериканські, вживаються у сучасній американській англійській мові, що засвідчують табличні дані. 

ФОК to do a Devon Loch, to have a roll Jack Rice couldn’t jump over, Bennett buggy належать до британського, австралійського та канадського варіантів англійської мови. Проте позамовна інформація, яка міститься у підтексті даних фразеологізмів (переважно знання фонової семантики онімного компонента), дозволяє розглядати їх як певні культурні знаки. Саме тому ми розглядаємо етнокультурну функцію як одну з найважливіших у тексті, оскільки вона розкриває зміст варіантно маркованої картини світу і вказує на національно-культурну специфіку мовної одиниці, яка різниться у британському, американському, австралійському та канадському варіантах. У ході контекстуального та функціонально-семантичного типів аналізу ФОК помічено, що у контексті одні компоненти значення ФО виходять на передній план, тоді як інші – деактуалізуються. Результатом цього стають авторські модифікації ФОК. 

3.8. Авторські модифікації фразеологізмів з онімним компонентом
Фактор нарізнооформленості англійських фразеологізмів впливає на трансформацію  їх змісту і форми у мовленні [128, c.68-69]. Оказіональність (здатність до модифікації) розглянуто як іманентну властивість мови, яка створює передумови для найбільш доцільної передачі думки [181, c.6]. Авторським (модифікованим) вважається таке вживання фразеологізму, при якому він зазнає певних лексичних, граматичних, семантичних або стилістичних змін, що не відповідають мовним нормам у даному соціумі [181, c.5]. 

 Фразеологічні модифікації – це такі оказіональні перетворення семантики та/або структури ФО, які автор застосовує з певною інтенцією, і які виходять за рамки тих змін форматива, що необхідні для морфо-синтаксичної інтеграції фразеологізму у реченні [21, c.161]. 

Традиційно всі фразеологічні модифікації можна поділити на два типи: 

1) контекстуальні модифікації: порушення традиційної сполучуваності, актуалізація фразеологічного значення ФО у поєднанні з прямим значенням, домінантна актуалізація прямого значення ФО на фоні образного, одночасна реалізація прямого та фразеологічного значень; 

2) структурні модифікації: субституція, експансія, редукція, координація, контамінація, граматичні модифікації, зміни в екстерному потенціалі актантів [127; 150; 154; 177].

Розглянемо наведені типи модифікацій ФОК та їх видозміни відповідно до фактологічного матеріалу. 

Контекстуальні модифікації ФОК
I. Порушення традиційної сполучуваності ФОК. 

Порушення традиційної сполучуваності фразеологізму відбувається внаслідок навмисної трансформації автором його контекстуального оточення, наприклад: 

3.45  Only one person could affect her this way. Only one person was ever that close to her. Roux Robespierre was her one Achilles heel in life. With him, all her good sense went out the window, and Roux'd had years to cultivate and brainwash her, and make her dependent on him [COCA].

Референтом ФОК Achilles heel ,,ахіллесова п’ята, слабке, уразливе місце” [АУФС] може бути предмет або явище, які вказують на неживий предмет , однак у контексті 3.45 автор змінює традиційне оточення даного фразеологізму, надаючи йому антропоцентричної семантики: контекстуально фразеологізм поєднується з іменником Roux Robespierre.
3.46  This stock (marketed to the public as the GPH, for ,, general purpose hunting,,) was McMillan's first successful consumer product as well. With its plain Jane lines and widened forend to accommodate heavier barrels, it wasn't pretty, but it was tough. What McMillan understood back then was that fiberglass provides an ideal platform on which to build an accurate and durable rifle, thanks to its rigidity, strength and resistance to environmental change [COCA].

У мікроконтексті 3.46 спостерігається порушення зовнішніх семантико-контекстуальних зв‘язків ФОК plain Jane ,,неприваблива жінка або дівчина” [ODEI; ODI]. Відповідно, корелятом фразеологізму виступає не особа (жінка), а артефакт (продукт діяльності).

II. Актуалізація фразеологічного і прямого значення ФОК.
Актуалізація фразеологічного значення передбачає семантичну двоплановість фразеологізму і вільного словосполучення, внаслідок чого відбувається двозначне сприйняття.

3.47  The same jacket over three different shirts creates three separate impressions. over a t-shirt, you look like Joe Hollywood. over a mock turtleneck, you look like Joe Novelist. over a button-down open-neck shirt, you'll look like Joe College if you're young, and Joe Dad if you're not. Style secret: don't make your clothes specialists. Every garment should be a utility infielder [COCA].
Аналіз мікроконтексту 3.47 свідчить про те, що ВФ фразеологізму Joe College ,,студент коледжу або університету” [AHDI; RDWUD] реконструюються шляхом підстановки конституентів Hollywood, Novelist та Dad. Отже, авторська інтенція полягає у створенні комічного ефекту завдяки розширенню образного значення ФО.

3.48  Even as she thought this, the baby began to stir. Then the engines started up, and her tiny lids closed and she was still again. A woman from the island plonked herself down next to her. ‘Oh, she makes me feel funny! Mine are all so big now. What’s her name?’ The question she dreaded. ‘I don’t know. I haven’t decided. I’m not really getting anything from her yet.’ The woman nodded. ‘That happens. Sometimes it takes a few days to know whether they’re an Arthur or a Martha, if you know what I mean.’ Please go away, Rose thought  [Castles, p.246].

Адресант у даній ситуації використовує ФОК not know whether one is Arthur or Martha ,,австрал. розм. бути спантеличеним” [LID] у його мовному значенні по відношенню до адресата (молодої матері, яка ще не обрала імені для своєї дочки). Але наявність антропонімних конституентів у складі фразеологізму створює семантичну двоплановість, оскільки буквальне значення цих компонентів накладається на фразеологічне. Як наслідок, інтенція автора породжує нове ситуативно зумовлене значення фразеологізму: довго вагатися, яке саме ім’я обрати для дитини. 

III. Комунікативно релевантна актуалізація фразеологічного значення відбувається у випадку кореляції одного із конституентів фразеологізму, вжитого у прямому значенні, з фразеологічним контекстом:
3.49  Which is why I thought it might be useful for you to have a cleareyed view of me, for a change. You depict me as the grim reaper. Grim? Me? I am neither grim nor amiable. Sad to report, I don't have much of a personality at all. And I haven't tried [COCA].

У мікроконтексті 3.49 автор використовує одночасно фразеологізм і один із його конституентів у прямому значенні. У першому випадку grim виступає конституентом ФО the grim reaper ,,літ. уособлення смерті у вигляді скелета, який закутаний у плащ і розмахує величезною косою,, [ODEI], в іншому випадку контекст реалізує пряме значення даного конституента. За допомогою подвійної актуалізації названого конституента комунікант заперечує наявність особистості у самого себе.

3.50  Paula, I just want to say how really proud I am of you because you really are kind of a hero. You're the David of a David and Goliath because you went against these sophisticated, corrupt people. And at many times it would have been so easy for you to put your tail between your legs and just forget the whole thing because it takes years out of your life in all this effort [COCA].
У мікротексті 3.50 адресант створює позитивний образ референта (жінки), захоплюючись її сміливими діями. Завдяки використанню конституента David із фразеологізму David and Goliath ,,важка ситуація, у якій сили противників нерівні” [AMD; RHWUD] автор підкреслює хоробрість жінки, створюючи додатковий емотивно-експресивний ефект, незважаючи на ризик і страх, які супроводжують ці дії – to put your tail between your legs ,,почуватись винним і присоромленим”.

IV. Домінантна актуалізація прямого значення конституентів фразеологізму на фоні образного:

3.51  All work and no play makes you successful, confident, and focused. That's better than what Jack got for his efforts, right? It's a time of nose-to-the-grindstone with little fun or rest, but boy, will this rhinoplasty be worth it! Tough decisions arise at home, but giant strides at work compensate for temporary family discomfort [COCA].

Адресант у мікроконтексті 3.51 модифікує компонентний склад паремії all work and no play makes jack a dull boy ,,треба не тільки працювати, але й розважатись” [АУФС; ODI], використовуючи її першу частину all work and no play у фразеологічному значенні, а другу – у буквальному: That's better than what Jack got for his efforts ,,Це ліпше від того, що отримав Джек за свої зусилля”, оскільки адресант переконаний, що саме наполеглива праця приносить упевненість, успіх і зосередженість.

3.52  Even if people do die at home, before you can say ‘Jack Robinson’ the men from the funeral directors are round to take the deceased to the chapel of rest [BNC: CCE 1466].

Автор виділяє конституент Jack Robinson на фоні всього фразеологізму before you can say Jack Robinson ,,миттю, швидко, негайно, не встигнеш і рота розкрити” [АУФС; AMDI] за допомогою лапок, щоб наголосити на тому, наскільки швидка робота похоронних бюро.

Структурні модифікації ФОК
I. Морфологічні модифікації

Унаслідок морфологічних модифікацій окремі компоненти фразеологізму можуть зазнавати морфологічних змін. Ці зміни повинні стосуватися лише тих складників, які у нормативному вживанні виявляють обмежену здатність до модифікації:

3.53  At the end of the war, because of the sustained activities of Jacques and his core of full-time tutors throughout the District, the herculean efforts of both university resident tutors in Essex and Norfolk and the five WEA organising tutors, the District had reached a position in which it occupied the pre-eminent place in the region as the major providing body for adult education provision [BNC: AL8 863].

У мікроконтексті 3.53 відбувається зміна числа конституента effort фразеологізму herculean effort ,,геркулесова праця, винятково важка справа” [АУФС].

Утворення пасивного стану, зміна часу, способу не розглядаються як фразеологічні модифікації, а як шляхи адаптації фразеологізму до контексту [131; 172]:

· пасивний стан:
3.54  In a letter to Bjornson on March 4, 1895, Ibsen pointed out that, in reality, the Union crisis was not Norway against Sweden, but Venstre against Sweden and Hoyre. Although new political alignments and new policies were inevitable, Ibsen believed, only by uniting behind a single policy could the Gordian knot be cut [COCA]. 
Фразеологізм to cut the Gordian knot для більш ефективної контекстуальної адаптації набуває пасивного стану. 
· введення заперечення:
3.55 Regarding this unconscious, Lacan notes in The Four Fundamental Concepts of Psycho-Analysis that ,, it is neither being nor non-being, but the unrealized ,, (30). Without this central figure, their existence would not be justified or meaningful. They are waiting, not exactly for Godot, but for the realization of their being and the order of existence. In effect, because of Godot's absence, nothingness occurs and the experience of nothingness happens. [COCA].
Для реалізації інтенції адресанта фразеологізм to open Pandora's box  у мікроконтексті 3.55 вживається у заперечній формі.
· введення ступеня порівняння: 
3.56  That's him. Elwood Democritus, Jr. His father was richer than Croesus. He appointed my father executor on his deathbed. Elwood Jr.' s mother had died years before; he was an only child on a dead-end branch of the family tree [COCA].
За допомогою вживання автором порівняльного фразеологізму rich as Croesus  у вищому ступені порівняння відбувається інтенфисікація його образу і підсилюється експресивна здатність.
· утворення умовного способу: 
3.57  Suppose you tell me about it, ,, the President suggested dryly. So grandfather told all about baking the cake, how the other soldiers had helped out and how they had voted not to eat it for a while. Well, if that don't beat the Dutch, ,, said the President, who was sometimes careless of his grammar, and he laughed so hard the tears ran down the furrows in his cheeks and glistened on his chin whiskers [COCA]. 
Адресант (президент) уживає ФОК to beat the Dutch ,,перевершити всі сподівання” [AHDI] в умовному способі для реалізації авторської інтенції до створення комічного ефекту.
· утворення майбутнього часу: 
3.58  No retired American general, of course, will cross the Rubicon in arms, and their various missteps in recent years will likely cause most of them to return to the dignified silence that characterized many of their predecessors. The phenomenon is revealing, however, because of what it says about the weakness of the civilian side of the U.S. policymaking apparatus -- which has created the vacuum into which generals are drawn [COCA]. 
Для успішної граматико-синтаксичної реалізації фразеологізм to cross the Rubicon вжито в майбутньому часі.
ІІ. Синтаксичні модифікації ФОК
До синтаксичних модифікацій ФОК належать:

· інверсія конституентів фразеологізму: 
3.59  You thought Cisco was that grease you keep in a coffee can by the stove. Peter Lynch? The only Peter you know is the one you rob to pay Paul. The only stock you've ever bought was chicken [COCA]. 

У мікроконтексті 3.59 відбувається перестановка компонентів фразеологізму to rob Peter to pay Paul, унаслідок якої антропонімний конституент Peter наділений граматико-синтаксичною роллю у реченні, тобто виступає підметом.
· перерозподіл форми фразеологізму у двох або більше реченнях: 
3.60  Thus, like the Cheshire Cat, the Industrial Revolution has been fading away before our very eyes (alongside other revolutions, such as the English Revolution, or the Scientific Revolution). Yet it has left a smile [COCA]. 

Перерозподіл форми фразеологізму grin / smile like a Cheshire cat у різних реченнях контексту сприяє когерентності тексту і відновленню образу ФО. Отже, зберігається експресія фразеологізму і фокусується увага реципієнта.
II. Лексико-семантичні модифікації ФОК. 
Основними видами лексико(структурно)-семантичних модифікацій ФОК  у контексті є субституція, експансія, редукція, контамінація та комбіновані модифікації.

1) Субституція. Субституція ґрунтується на заміні одного або декількох компонентів ФОК. 

3.61  He is the man who defined torture as pain equivalent to ,, death or organ failure, ,, who said that the president could crush the skull of a child to make his father talk, who picked the lock on Pandora 's box and unleashed the demons of Abu Ghraib. He's been accused of war crimes and compared to the Nazi lawyers who justified Hitler. Many good Americans would like to see him fired, shamed, even imprisoned [COCA].

У мікроконтексті 3.61 відбувається заміна дієслівного конституента open на pick the lock on у фразеологізмі to open Pandora’s box ,,сваритися, сперечатися” [АУФС; LDEI]. Субституція дозволяє реалізувати авторську інтенцію створити більший ефект новизни, а також продемонструвати комунікативну релевантність імені дієслівної фрази pick the lock on для автора.

3.62 He had been even better at swimming, leading a relay team to an Olympic medal. He had found lasting love with the glistening runner-girl. He had done a Ph.D. in the wilds of Kamchatka and gotten tenure... in geology. He had been wealthy as Croesus and an Indian Ocean beach bum; he had lived in post-apocalyptic monasticism and among the most amazing couldhave-been technologies [COCA].
У мікроконтексті 3.62 за допомогою речень з однотипною синтаксичною структурою автору вдається інтенсифікувати повідомлення: створити позитивний образ успішного чоловіка. Заміна конституенту rich ,,багатий” на компонент wealthy ,,багатий, заможний” у фразеологізмі rich as Croesus також підсилює його образно-експресивні компоненти внаслідок опозиції прикметників rich - wealthy.

2) Експансія.
 Експансія – це вид фразеологічної модифікації, внаслідок якої розширюється компонентний склад ФОК [173].

3.63  But this achievement was largely due to the fact that smallpox survives in only one host species, namely humans. If even one more type of animal had been able to harbor the disease, there is a good chance that eradication would not have been accomplished, despite the Herculean global effort [COCA].

Розширення компонентного складу фразеологізму herculean effort ,,геркулесова праця, винятково важка справа” за допомогою конституенту global ,,світовий, всесвітній, глобальний” інтенсифікує повідомлення адресанта, який попереджує про загрозу поширення віспи на планеті. 

3.64  Sens. Ken Salazar and Wayne Allard voting for the Military Commissions Act is the ultimate Judas kiss against American democratic principles written in the U.S. Constitution. Bush can now declare anyone he wants (including U.S. citizens) as ,, unlawful enemy combatants ,, and hold them indefinitely without access to due process, i.e., no more habeas corpus [COCA].
Адресант акцентує увагу у поданому мікроконтексті на діях двох сенаторів і розцінює їх як зрадницькі. Введення прикметника ultimate ,,кінцевий, остаточний ” до структури ФО Judas kiss ,,поцілунок Іуди, зрадницький вчинок” [АУФС] підсилює її емотивно-експресивну семантику, а повідомлення автора розцінюється як заклик щодо відсторонення референтів (сенаторів) від державотворчої діяльності.

Контамінація визначається як один із різновидів експансії [169]. Принцип дії цієї фразеологічної модифікації полягає у заміні конституента однієї ФОК конституентом іншої. 

3.65  Let me give you a piece of advice. All work and no play keeps the devil away, and there's deviltry in Mimi and, what's the expression, you're a great one for expressions, the devil's in the details and the details are what's fun [COCA].

Вочевидь, у мікроконтексті 3.65 зареєстровано контамінацію у вигляді заміни конституента makes jack a dull boy на keeps the devil away. Така контамінація фонетично зумовлена і спрямована на створення негативного художнього образу референта.

3) Редукція. 
Механізм редукції полягає у відокремленні одного або кількох конституентів фразеологізму. 

3.66  By making those who formulate and execute foreign policy serve under a vague and sweeping prohibition, Section 109 would clearly circumscribe the effective, forceful and entirely lawful representation of the nation's foreign policy interests. It is neither wise nor fair to expect the men and women of our foreign service to represent the nation with a sword of Damocles over their heads [COCA].

У мікроконтексті 3.66 відбувається елізія дієприкметникового компонента hanging фразеологізму a sword of Damocles hanging over one’s head. Це сприяє дотриманню принципу мовної економії.

3.67  Of course, I am not all work and no play. We've taken some trips. We've done Orlando, and last year we went to Boston, took in a Red Sox game. We went to San Francisco. I go to college football games; I play golf sometimes. Two years ago, I even bought a Harley-Davidson. Lately, though, I've just been doing a lot of driving around the five-county region [COCA].

У ФО all work and no play makes Jack a dull boy адресант скорочує її конституентний склад, унаслідок чого авторський неологізм all work and no play виконує у реченні функцію предикатива.
4) Комбіновані модифікації ФОК
У ході контекстуального аналізу фактологічного матеріалу встановлено, що домінантними типами комбінованих модифікацій для ФОК субституція й експансія, наприклад:

3.68  Promising grid upgrades are already underway in Boulder, Colo., and Austin, Texas. But before expanding such programs, we should give the National Institute of Standards and Technology the time it needs to untangle an emerging Gordian knot of overlapping technologies [COCA]. 

Унаслідок заміни конституента cut на untangle та введення конситутента emerging до загальної структури фразеологізму to cut / untie the Gordian knot ,,розрубати гордіїв вузол, розв’язати складну проблему застосуванням сили” [АУФС] створюється авторський зворот із новим планом змісту та вираження. 
3.69 During the height of the cold war, in September 1961, President John F. Kennedy addressed the General Assembly of the United Nations. ,, Every inhabitant of this planet, ,, he said, ,, must contemplate the day when this planet may no longer be habitable. Every man, woman and child lives under a nuclear sword of Damocles, hanging by the slenderest of threads, capable of being cut at any moment by accident or miscalculation or madness. ,, [COCA].
Автор змінює конституентний склад фразеологізму to be under the sword of Damocles шляхом введення елементу nuclear (експансія) та заміни дієслівного конституента be на live (субституція). 
Отже, для ФОК характерні усі типи контекстуальних і структурних фразеологічних модифікацій. Оказіональні видозміни здійснюють значний внесок у створення підтексту, оскільки сприяють розширенню або звуженню смислу значення ФО, виникненню імплікацій, прирощенню або редукції смислу; оказіональні перетворення за допомогою таких прийомів, як уклинювання, заміна конституентів, подвійна актуалізація, модифікують, конкретизують образ, що знаходиться у основі ФО [130, c.19].

Авторська інтенція використання фразеологічних модифікацій пов’язана з їх функціями: емотивно-експресивною, образно-експресивною та текстотвірною.
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІІ

Досліджено взаємодію ФОК із фразеологічними актуалізаторами у різнах типах фразеологічних контекстів. Основними типами семантичної дистрибуції ФОК визначено: дистрибуцію номінативних ФОК і дистрибуцію ФОК, які мають структуру речення (співвіднесеність, приєднання і безсполучниковий синтаксичний зв’язок). Домінантним типом зв’язку фразеологізму із контекстом встановлено дистрибуцію номінативних ФОК, яка проявляється у внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому фразеологічних контекстах.
Опозиція ,,загальна мова – варіант” впливає як на системні, так і на контекстуальні особливості вживання та функціонування ФОК. Саме тому загальноанглійські фразеологізми певною мірою позбавлені тих функцій, якими наділені варіантно марковані: вони втрачають здатність бути індикаторами певного національно-територіального варіанта, оскільки вживаються в усіх національних варіантах англійської мови. 
Британські ФОК виражають тип концептуалізації дійсності, визначений історією, політичним устроєм, особливостями соціального життя британців та їх взаємовідносин із іншими країнами. Саме ці фактори зумовлюють етнокультурну функцію британських фразеологізмів у контексті. Інші функції (характерологічна, емотивна, оцінна, когнітивна) спільні як для загальноанглійських фразеологізмів, так і для британських.
Для американських ФОК характерний чітко виражений аксіологічний компонент семантики з переважанням емотивної, етичної та телеологічної оцінок. 

Етнокультурна функція ФОК визначає базові культурні та загальнонаціональні цінності австралійської англомовної картини світу. Аналіз функціональної семантики австралійських ФОК у тексті та її зіставлення із значенням вихідного прототипу дозволяють зробити висновок, що дані фразеологізми виражають етноспецифічні риси та характер діяльності людей, які пов’язані із австралійським континентом.
Функції канадських ФОК виявляють схожість з американськими як у системному, так і функціональному аспектах. Близьке географічне розташування по відношенню до США відіграє вирішальну роль стосовно виникнення, збагачення, функціонування та розвитку англійської мови у Канаді. Ці процеси підтверджуються і в фразеології, оскільки число спільних канадських і американських ФО перевищує кількість власне канадських.
Позамовна інформація, яка міститься у підтексті ФОК (значною мірою знання фонової семантики онімного компоненту), дозволяє розглядати їх як певні культурні знаки. Етнокультурну функцію визначено як одну із найважливіших у тексті, оскільки вона розкриває зміст варіантно маркованої картини світу і вказує на етнокультурну специфіку ФО, яка різниться у британському, американському, австралійському та канадському варіантах.
Для ФОК характерні усі типи фразеологічних модифікацій: контекстуальні (порушення традиційної сполучуваності, актуалізація фразеологічного значення ФО у поєднанні з прямим значенням, домінантна актуалізація прямого значення ФО на фоні образного, одночасна реалізація прямого та фразеологічного значень) та структурно-семантичні (субституція, експансія, редукція, координація, контамінація, граматичні модифікації, зміни в екстерному потенціалі актантів) авторські модифікації ФОК. Авторська інтенція використання фразеологічних модифікацій пов’язана з їхніми функціями: емотивно-експресивною, образно-експресивною та текстотвірною. Основні положення розділу відображені у чотирьох одноосібних публікаціях [101; 103; 111; 112]  автора.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Із тріади слово – словосполучення – речення  у структурному аспекті найбільш актуальним для англійських ФОК виокремлено рівень словосполучення. У результаті аналізу ФОК за стрижневим конституентом здійснено граматико-функціональну класифікацію ФОК і виділено найбільш продуктивні моделі їхнього творення. Домінантними структурно-синтаксичними моделями у кількісному аспекті для субстантивних, дієслівних, ад’єктивних та адвербіальних ФОК визначено Adj. + Nprop. (67), N + N (232), V. + Nprop. (134), Adj. + conj. + Nprop. (54), prep. + Napp + prep. + Nprop. (4) і conj. + Nprop. + V. + pron. + Napp. (2) та їхні різновиди, відповідно. 

У результаті когнітивного аналізу ФОК доведено, що ментальні концепти (картинки, схеми, фрейми та сценарії) реалізуються у трьох видах фразеологічних контекстів: внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому. Домінантним фразеологічним концептом, який викликає певне картинне уявлення у реципієнта, у дисертації виявлено концепт-картинку (232), рідше ФОК вербалізують концепти-схеми (30), концепти-фрейми (81) та концепти-сценарії (111). За допомогою методики фреймового моделювання визначено три домінантні підфрейми, які утворюють семантичну структуру фрейму ЛЮДИНА, вербалізованого ФОК: підфрейм СУБ’ЄКТ (261), складовими якого є слоти ПОВЕДІНКА, РІД ЗАНЯТЬ, СУСПІЛЬНА ОЦІНКА, ЗДІБНОСТІ, МІЖОСОБИСТІСНІ СТОСУНКИ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ, ТЕМПЕРАМЕНТ, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, СТАТЬ, ЗОВНІШНІСТЬ, АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ ДАНІ та ВІРОСПОВІДАННЯ; підфрейм ДІЯ СУБ’ЄКТА (125) зі слотами ПОВЕДІНКА, ВЗАЄМОДІЯ, СПОСІБ ЖИТТЯ, ЕМОЦІЙНА РЕАКЦІЯ, ПЕРЕМІЩЕННЯ У ПРОСТОРІ, ВЛАСНІСТЬ та ПРАКТИЧНА ДЯЛЬНІСТЬ; підфрейм СХОЖІСТЬ СУБ’ЄКТА (41), утворений слотами ХАРАКТЕР, ВІК, МАТЕРІАЛЬНЕ СТАНОВИЩЕ, АНТРОПОМЕТИЧНІ ДАНІ й ІНТЕЛЕКТ. 

За допомогою проведеної семантичної класифікації ФОК встановлено, що семантика неантропоцентричних субстантивних фразеологізмів охоплює такі компоненти: субстантивні ФО, що називають абстрактні поняття – 99 (назви мисленнєвих категорій, назви психоемоційних категорій, назви соціально-моральних категорій) та конкретні поняття – артефакти (назви страв і напоїв, предметів матеріальної культури, видів зброї, предметів одягу, засобів пересування – 61), тварин і птахів, міфічних і вигаданих істот, соціальних організацій, натурфактів (29), географічних об’єктів, хвороб, органів тіла та розважальних ігор). 
Варіантологічний аналіз ФОК на основі словникових дефініцій дав змогу встановити, що загальноанглійські фразеологізми з онімним компонентом можна віднести до соціумно- та універсально-прецедентних феноменів. Сюди належать ФОК власне англійського походження, лексикографічна дефініція яких не містить географічної позначки на обмеження вживання, фразеологізми-біблеїзми, фразеологізми-міфологізми, фразеологізми, запозичені з творів світової літератури. Фонове знання, закодоване за тим чи іншим онімом, дозволяє простежити характер його фразеологізації, а також національно-варіантну співвіднесеність у діахронічно-синхронному розрізі. Аналіз ФОК продемонстрував присутність певних культурно-зумовлених особливостей (авто- та гетеростретотипів), базових лінгвокультурних рис, які у носіїв сучасної англійської мови викликають асоціації з її відповідним варіантом та особливим способом концептуалізації знань, відображених у ФО. Варіантологічна семантика британських ФОК охоплює такі критерії: соціальний клас, процвітання, успіх, багатство, непокора суспільним нормам, консервативність, кар’єрний ріст, егоїзм, самодостатність. Базовими рисами американської культури, відображеними у ономастичній фразеології, виявлено егалітаризм, націоналізм (патріотизм), популяризація середнього класу, наявність упередженостей. Фразеологізація імен легендарних людей, спортсменів, діячів культури та мистецтва та імен австралійських реалій виражає антропоцентричність семантики австралійських ФОК. Канадський варіант англійської мови є максимально зближений із американським, що підтверджено фактологічним матеріалом.
Основними типами дистрибуції ФОК визначено: дистрибуцію номінативних ФОК (4743) і дистрибуцію  ФОК, які мають структуру речення (співвіднесеність – 207, зчеплення – 20, приєднання і безсполучниковий синтаксичний зв’язок – 30). Домінантним типом дистрибутивного зв’язку фразеологізму з контекстом є дистрибуція номінативних ФОК, яка проявляється у внутрішньофразовому, фразовому та надфразовому фразеологічних контекстах.
Варіантологічний аналіз фразеологізмів з онімним компонентом проведено з урахуванням дихотомії британське (British) – небританське (non-British). До загальної англійської мови віднесено 571 одиницю. Небританські фразеологізми розмежовуються на північноамериканські: спільні північноамериканські (16), американізми (113), канадизми (10) та непівнічноамериканські (non-North American); у роботі такими є австралійські ФОК, які налічують 41 одиницю. Корпус британських ФОК у роботі налічує 76 ФО. Позамовна інформація, яка міститься у підтексті ФОК (значною мірою знання фонової семантики онімного компоненту), зумовила їх розгляд як певних знаків культури. Варіантологічну функцію визначено як одну з найважливіших у тексті, оскільки вона розкриває зміст варіантно маркованої картини світу і вказує на етнокультурну специфіку ФО, яка різниться у британському, американському, австралійському та канадському варіантах. Опозиція ,,загальна мова – варіант” впливає як на системні, так і на контекстуальні особливості їх вживання та функціонування. Саме тому загальноанглійські фразеологізми певною мірою є позбавлені тих функцій, якими наділені варіантно марковані: вони втрачають здатність бути індикаторами певного національно-територіального варіанта, оскільки вживаються в усіх національних варіантах англійської мови. 
Для ФОК характерні усі типи фразеологічних модифікацій: контекстуальні (порушення традиційної сполучуваності, актуалізація фразеологічного значення ФО у поєднанні з прямим значенням, домінантна актуалізація прямого значення ФО на фоні образного, одночасна реалізація прямого та фразеологічного значень) та структурно-семантичні (субституція, експансія, редукція, координація, контамінація, граматичні модифікації, зміни в екстерному потенціалі актантів) авторські модифікації ФОК. Авторська інтенція використання фразеологічних модифікацій пов’язана з їх функціями: емотивно-експресивною, образно-експресивною та текстотвірною.

Предметом подальшого дослідження з обраної в роботі проблематики може бути поглиблений контрастивний і типологічний аналіз лексико-фразеологічних одиниць у австралійському, американському, британському та канадському варіантах сучасної англійської мови ширшого корпусу з метою виявлення їх лінгвокогнітивних та лінгвокультурних властивостей у системному та функціональному аспектах. Це дасть змогу встановити закономірності лексичної наповнюваності та дискурсивної реалізації лексичних та фразеологічних одиниць у загальній англомовній картині світу та її етноспецифічних похідних для укладання одно- та двомовних фразеологічних, культурологічних та етноспецифічних словників.
ДОДАТКИ

Додаток А.1

Типи фразеологізмів з онімним компонентом в англійській мові

	фразеологізми з онімним компонентом зі структурою словосполучення

	ідіоматичні фразеологізми з онімним компонентом зі структурою словосволучення
	неідіоматичні фразеологізми з онімним компонентом  зі структурою словосволучення

	чисті ідіоми: waltz Matilda  ,,австрал. носити із собою в’язку особистих речей під час подорожі”
	фразеологічні біноми: David and Jonathan ,,Давид та Іонафан (нерозлучні друзі)

	напів-ідіоми: live in Abraham’s bosom ,,,,жити в раю”, ”
	фразеологічні порівняння: rich as Croesus ,,багатий, як Крез, дуже багатий”

	(метафоричні ідіоми): untie the Gordian knot ,,розрубати гордіїв вузол, розв’язати складну проблему застосуванням сили”
	фразеосхеми: (and) Bob’s your uncle! ,,все просто, проблема вирішена”

	фразеологізми з онімним компонентом зі структурою речення 

	ідіоматичні фразеологізми з онімним компонентом зі структурою речення
	неідіоматичні фразеологізми з онімним компонентом  зі структурою речення

	even Homer sometimes nods ,,нема чоловіка без вади; кінь на чотирьох, та й то спотикається”


	more people know Tom Fool than Tom Fool knows ,,багато знають дурня, а він – лише декого”


Додаток Б.1

Мовна реалізація структурних моделей субстантивних фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	Структурна модель ФОК
	ФОК

	1.
	Adj. + Nprop.
	old Adam ,,ветхий Адам, старі звички, зіпсованість людської натури” [АУФС]

	
	Nprop. + Adj.
	Joe average ,,звичайний, простий американець” [COD]

	2.
	N + N
	

	2.1
	Nprop. + Napp.
	Gretna Green marriage ,,шлюб між закоханими, що втекли, без дотримання усіх передбачених законом формальностей (за назвою прикордонного шотландського села, в я кому часто відбувались такі шлюби)” [АУФС]

	2.2
	Napp. + Nprop.
	city arab ,,безпритульний хлопчик, безпритульна дитина” [АУФС]

	2.3
	Nprop.+prep+Napp.
	Benjamin of the family ,,наймолодша дитина в сім’ї” [CID]

	2.4
	Adj. + Napp .+ prep + Nprop
	a wise man of Gotham ,,заст. дурна людина” [ODI]

	2.5
	Num. + Napp. + prep + Nprop.
	three tailors of Tooley Street ,,невеличка купка людей, які вважають себе представниками всього народу” [АУФС]

	2.6
	Nprop. + prep + pron. + Napp.
	jack on both sides”людина, яка намагається служити багатьом; і вашим, і нашим” [АУФС]

	2.7
	Nprop.+conj.+Nprop.
	Box and Cox ,,люди, що по черзі займають приміщення” [АУФС]

	2.8
	Nprop.’s + Napp.
	Peter’s penny ,,іст. лепта св. Петра (щорічна подать до папської казни)” [АУФС]

	2.9
	Adj. + Nprop.’s + Napp.
	dumb Dora’s brother ,,амер. дурний хлопець, дурний” [АУФС]

	2.10
	Nprop.’s + Adj. + Napp.
	Custer’s last stand ,,фатальна недооцінка суперника” [PDEI]

	3.
	Part. I + Nprop.
	doubting Thomas ,,скептик, Хома невірний” [АУФС]

	4.
	Part.II + Nprop.
	painted Jezebel ,,підступна, лукава жінка” [COD]

	5.
	like + Nprop.’s + Napp.
	like Caesar’s wife ,,чистий і чесний у своїх оральних поглядах і переконаннях” [LDEI]


Додаток Б.2
Мовна реалізація структурних моделей дієслівних фразеологізмів з онімним компонентом 

	№
	Структурна модель ФОК
	ФОК

	1.
	V. + Nprop.
	catch a Tartar ,,зустрітися з сильнішим суперником, наштовхнутися на несподіваний сильний опір” [АУФС]

	1.1
	V. + prep. + Nprop.
	come from Missouri ,,амер. вірити тільки своїм очам; віриш лише тому, що побачиш; бути скептиком” [АУФС]

	1.2
	V. + Napp. + prep. + Nprop.
	become a sport of Fortune ,,стати іграшкою долі” [БАРФС]

	1.3
	V. + prep. + Nprop.’s + Napp.
	go to Davy Jone’s locker ,,мор. жарг. потонути, піти на дно, загинути в морі, померти у плаванні” [АУФС]

	1.4
	V. + pron. +  Nprop.
	slip smb a Mickey Finn ,,підсипати комусь снодійне у напій” [ODI]

	1.5
	V. + Nprop. + Napp.
	cut the Gordian knot ,,розрубати гордіїв вузол, розв’язати складну проблему застосуванням сили” [АУФС]

	1.6
	V.+ prep. + like + Nprop.
	be in like Flynn ,,впіймати кураж, досягти успіху” [ODI; AOD]

	1.7
	V. + like + Nprop.
	bet like the Watsons ,,виявляти підвищений інтерес до азартних ігор” [AOD], grow like Topsy ,,дуже швидко рости” [ODEI]

	1.8
	V. + like + Nprop. + Napp.
	fight like Kilkenny cats ,,битися до взаємного знищення” [АУФС]

	1.9
	V. + prep. + like + Nprop. + Napp.
	shoot through like a Bondi tram ,,швидко від’їжджати” [ODI; AOD]

	1.10
	V. + Nprop.’s + Napp.
	braid St. Katherine’s tresses ,,продівувати, залишитися старою дівою” [ODI; AOD]

	1.11
	V. + Nprop. + prep + pron / N.
	make a joe of oneself ,,робити з когось дурня”

	1.12
	V. + Nprop. + V. + Nprop.
	rob Peter to pay Paul ,,взяти в одного, щоб віддати іншому” [АУФС]

	1.13
	V. + pron. + Nprop. + prep.
	get one’s Indian up ,,амер. роздратуватися, розлютитися, скипіти” [АУФС]


Додаток Б.3
Мовна реалізація структурних моделей ад’єктивних компаративних і адвербіальних фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	Структурна модель ФОК
	ФОК

	
	ад’єктивні компаративні ФОК

	1.
	Adj. + conj. + Nprop.
	patient as Job ,,дуже терплячий, що має велике терпіння” [АУФС]

	1.2
	conj. + Adj. + conj. + Nprop.
	as obedient as Rebecca ,,покірний, як Ребекка, покірний” [АУФС; БАРФС]

	1.3
	conj. + Adj. + conj. + Adj. + Nprop.
	as mean as hungry Tyson ,,дуже скупий” [AOD]

	1.4
	Adj. + conj. + Napp + Nprop
	meaner than a goldfield Chinaman ,,скупий, як китаєць-золотошукач, дуже скупий” [AOD]

	1.5
	Adj. + conj. + Nprop.’s + Napp
	older than Adam’s father ,,старший ніж, батько Адама, дуже старий” [БАРФС];

	1.6
	conj. + Adj. + conj. + Nprop. + Napp.
	as bold as an Essex lion ,,сумирний, як есекське теля, дуже сумирний”

	
	адвербіальні ФОК

	2.1
	prep. + Napp + prep. + Nprop.
	in the clutches of Morpheus ,,в обіймах Морфея (про людину, що спить)” [АУФС]

	2.2
	prep. + Nprop.’s + Napp.
	on Shank’s mare / pony ,,пішки, на своїх двох” [AHDI]

	2.3
	prep. + Nprop. + conj. + Nprop.
	between Scylla and Charybdis ,,між Сціллою і Харібдою, у безвихідному становищі” [АУФС]

	2.4
	prep. + Nprop. + prep. + Nprop.
	from China to Peru ,,від Китаю до Перу, скрізь” [АУФС]

	2.5
	conj. + Nprop. + V. + pron. + Napp.
	since Auntie had her accident ,,австрал. жарг. давно” [AOD]

	2.6
	conj. + Nprop. + V.
	when Queen Ann was alive ,,ще за царя Панька, дуже давно” [АУФС]

	2.7
	conj. + pron+ V. + Nprop.
	before one could say Jack Robinson ,,швидко, миттю, не встигнеш і рота розкрити” [БАРФС]


Додаток В.1

Компонентний аналіз значення ФОК
[image: image1]
Додаток Д 1
Варіанти англійської мови




Додаток Е.1

Англо-український словник загальноанглійських фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	ФОК
	переклад

	1.
	Abraham’s bosom
	рай

	2.
	Acapulco gold
	марихуана високої якості 

	3.
	according to Cocker
	як за Кокером; правильно, точно, за всіма правилами (Е. Кокер (Cocker) – автор англійського підручника з арифметики, широко вживаного у XVII ст.)

	4.
	according to Hoyle
	за Хойлом; за всіма правилами, правильно (Е. Хойл – автор широко відомої у свій час книги ,,Настанови гри у віст” (1742))

	5.
	Achilles’ heel
	ахіллесова п’ята, слабке, вразливе місце

	6.
	Adam’s аle
	жарт. вода

	7.
	Adam’s apple
	адамове яблуко, кадик

	8.
	Adam’s clay
	адамова глина; нахил до плотських пристрастей

	9.
	Adam’s nature
	людська природа, плоть

	10.
	Adam’s race
	людство, рід людський

	11.
	Adam’s rib
	ребро Адама, жінка

	12.
	Adam’s son
	син Адама, чоловік

	13.
	Adam’s wine
	жарт. вода

	14.
	admirable Crichton
	учена, освічена людина, учений муж (за ім’ям відомого шотландського вченого XVI ст.)

	15.
	Alice in Wonderland
	дивний, незвичайний, неприродний (за книгою Л. Керролла Пригоди Аліси в країні чудес (1865) про вигаданий світ, де все відбувалось всупереч логіці) 

	16.
	Alladin’s cave
	місце, у якому є велика кількість цікавих і цінних предметів

	17.
	Alladin’s lamp


	чарівна лампа, за допомогою якою можна викликати джина

	18.
	all roads lead to Rome
	присл. усі дороги ведуть в Рим (замість слова Rome в цій ФО можна вживати будь-який інший топонім)”

	19.
	all shall be well, Jack shall have Jill
	все буде гаразд, і Джіл буде Джекова

	20.
	all work and no play makes Jack a dull boy
	треба не тільки працювати, але й розважатись

	21.
	Alnaschar dream
	пусті мрії, фантазія (за назвою однієї з казок ,,Тисяча і одна ніч”)”

	22.
	another Richmond in the field
	ще один несподіваний суперник, супротивник

	23.
	appeal to Ceasar
	звернутись до виборців на всезагальних виборах

	24.
	appeal from Phillip drunk to Phillip sober
	просити когось переглянути прийняте ним необдумане рішення

	25.
	apple of Sodom
	красивий, але гнилий плід; перен. обманливий успіх  

	26.
	Arab of the Gutter
	безпритульний хлопчик, безпритульна дитина

	27.
	arcadian youth
	далека, обмежена людина

	
	Arkansas toothpick
	амер. сл. довгий мисливський ніж

	28.
	ark rested on the mount Ararat
	це вже старе, вже чули, нічого нового; відкрив Америку

	29.
	Arthurian romances
	літ. романи циклу короля Артура

	30.
	as American as apple pie
	типово американський за характером

	31.
	as Australian as apple pie
	типово австралійський за характером 

	32.
	as bold as an Essex lion
	сумирний, як есекське теля, дуже сумирний

	33.
	as bold as Beauchamp
	дуже хоробрий

	34.
	as chaste as Susanna
	невинна, цнотлива, як Сюзанна

	35.
	as fat as St. Anthony’s pig
	товстий, як свиня (св. Антоній вважався покровителем свиней)

	36.
	as modest as Judith
	скромний(-а), як Джудіт; дуже скромний

	37.
	as obedient as Rebecca
	покірний, як Ребекка, покірний

	38.
	as proud as Lucifer
	гордовитий, пихатий, зарозумілий; гордий, як біс

	39.
	as queer as Dick’s hatband
	дуже дивний 

	40.
	astonish the Browns
	здивувати когось чимось незвичайним; кинути виклик суспільним забобонам

	41.
	Attic salt
	дотепи, тонка насмішка (Аттика колись славилась дотепністю її жителів)

	42.
	Augustan age
	вік Августа; класичний, золотий вік в літературі та мистецтві

	43.
	Auld Reekie
	шотл. розм. м. Единбург

	44.
	Aunt Edna

	жарг. ,,тітонька Една”, театралка із консервативними смаками (вираз створений англійським драматургом Т. Раттінгеном)

	45.
	Aztec two step
	танець ацтеків; розлад шлунку

	46.
	Babel of tongues
	галас, гармидер, розгардіяш, змішання або мішанина мов, вавилонське стовпотворіння

	47.
	Bacchus has drowned more men than Neptune
	Вакх утопив більше людей, ніж Нептун; вино загубило більше людей, ніж море

	48.
	Balaam’s ass
	валаамова ослиця, мовчазна, покірлива людина, що несподівано почала протестувати

	49.
	Balm in the Gilead
	бальзам у Галааді; перен. втіха, розрада, заспокоєння

	50.
	Barbie doll
	молода приваблива жінка із худою талією, модно одягнена, зокрема не дуже розумна (за ім’ям ляльки)”

	51.
	Bard of Avon
	Бард Ейвона (так називають Шекспіра. Він народився і був похований у Стратфорді-на-Ейвоні)

	52.
	Barmecide’s dinner
	бенкет, на якому нічого їсти; уявне, позірне благодіяння, удаваний достаток (в одній із тисячі казок ,,Тисячі і однієї ночі” замальовується, як багатій Бармакид, запросивши бідняків пообідати з ним, наказав подавати пусті блюда)

	53.
	Battle-feld of Europe
	заст. театр бойових дій Європи (Голандія як арена боротьби європейських держав)

	54.
	be a real Scrooge
	бути надзвичайно скупим

	55.
	be a Turk for something
	бути дуже вимогливим у чомусь, суворо дотримуватись чогось

	56.
	be between Scylla and Charybdis
	між Сціллою і Харибдою; бути у безвихідному становищі, між двох вогнів

	57.
	become a sport of Fortune
	стати іграшкою долі

	58.
	before you can say Jack Robinson
	миттю, швидко, негайно, не встигнеш і рота розкрити

	59.
	be for Bedfordshire
	лягати спати, іти на бокову

	60.
	be in Queer street
	не мати грошей

	61.
	bend the bow of Ulysses
	виконувати надзвичайно складну роботу 

	62.
	Benjamin of the family
	наймолодша дитина в сім’ї

	63.
	Benjamin’s portion
	надмірна чатска

	64.
	beware the Greeks bearing gifts
	бійтесь данайців, які приносять дари

	65.
	be with God
	бути мертвим 

	66.
	beyond the dreams of Croesus
	дуже багатий, казково багатий 

	67.
	Big Ben
	Великий Бен (годинник на будинку англійського парламенту) (за ім’ям Бенджаміна Холла, під керівництвом якого встановлено цей годинник)

	68.
	big Bertha
	заст. військ. жарг. ,,велика Берта” німецька гармата великого калібру (у період першої світової війни)

	69.
	Bill Jim
	військ. жарг.Білл Джим (прізвисько австралійських солдатів)

	70.
	Billy Bunter
	ненажерливий, товстий, незграбний підліток

	71.
	bird of Jove
	орел

	72.
	bird of Juno
	павич

	73.
	bird of Minerva
	сова

	74.
	black Jack
	заст. високий кухоль для пива (зроблений з просмоленої шкіри; зараз металевий кухоль, вкритий лаком)

	75.
	black Mary (Maria)
	1) тюремний арештантський фургон; тюремна арештантська машина; 2) військ. жарг. німецький димовий снаряд (періоду Першої світової війни)  

	76.
	blind Tom
	піжмурки

	77.
	bloody Mary
	кривава мері (коктейль із горілки та томатного соку)

	78.
	blue Peter
	мор. прапор відплиття (синій прапорець з білим квадратом, який піднімають при відплитті корабля ); перен. прощання, відплиття (звич. вжив. з дієсловами to fly, to hoist – Peter, мабуть, перекручене фр. Partir від’їздити, починати подорож)

	79.
	born within the sound of Bow Bells
	бути справжнім кокні 

	80.
	bow down in the house of Rimmon
	діяти всупереч своїм принципам, підкоряти свої релігійні переконання політичній необхідності

	81.
	bow the knee to Baal
	створити собі кумира, поклонятися ідолу

	82.
	Box and Cox
	люди, що по черзі займають приміщення (за назвою фарсу Дж. Мортона (J.M.  Morton, 1811-1891 ), дійові особи якого John Box та James Cox живуть в одній кімнаті, користуючись нею по черзі: один удень, другий – вночі)

	83.
	Box and Cox arrangement
	положення або умова, згідно якої двоє людей користуються приміщенням по черзі

	84.
	Brahms and Liszt
	напідпитку, п’яний

	85.
	braid St. Katherine’s tresses
	продівувати, дівувати, залишитись старою дівою

	86.
	brand of Cain
	каїнова печать

	87.
	bring owls to Athens
	робити щось безглузде, недоцільне; в ліс дрова возити

	88.
	Bristol compliment 
	подарунок, не потрібний тому, хто його дарує

	89.
	Brown Bess
	іст. кремінна рушниця (що була на озброєнні англійської армії у XVIII ст.)

	90.
	Brown Betty
	іст. кремінна рушниця (що була на озброєнні англійської армії у XVIII ст.)

	91.
	Brown, Jones and Robinson
	Браун, Джоунз та Робінсон, прості, звичайні, рядові англійці

	92.
	build castles in Spain
	мріяти, фантазувати, будувати повітряні замки

	93.
	bull of Bashan
	васанський бугай, труба ієрихонська, людина з дуже гучним голосом

	94.
	Buridan’s ass
	буриданів осел; людина, яка не може вибрати з двох речей одну (французькому філософу XIV ст. Буридану приписують оповідання про осла, який здох від голоду, тому що не міг зробити вибір між двома однаковими оберемками сіна)

	95.
	by Gad!
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	96.
	by George!
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	97.
	by Gog’s arms
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	98.
	by Golly
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	99.
	by Jimini
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	100.
	by Jove
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	101.
	by Jupiter
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	102.
	by the Lord Harry!
	Їй-богу!, оце так!, клянусь богом!, батечки! Ось тобі й маєш! (вираз здивування, досади тощо)

	103.
	Cadmean victory
	піррова перемога; перемога, гірша за поразку (за переказами, цар епірський Пірр після перемоги над римлянами вигукнув: ,,Ще одна така перемога, і я залишуся без війська”)

	104.
	Caesarian birth
	мед. кесарів розтин

	105.
	Caesar’s wife
	високоморальна та щиросердечна людина

	106.
	Caesar’s wife is above suspicion
	присл. дружина Цезаря повинна бути поза підозрою

	107.
	call in Beelzebub to cast out Satan
	кликати на допомогу Вельзевула, щоб вигнати сатану

	108.
	Canterbury story
	жарт. довге і нудне оповідання; небувальщина; неправдиве оповідання (за назвою твору Дж. Чосера (G. Chaucer, 1340 - 1400) ,,Canterbury tales”)

	109.
	cask of  Danaides
	бочка Данаїд, бездонна бочка

	110.
	Cassandra warnings
	застереження, на які не звертають уваги, але які збуваються

	111.
	castles in Spain
	повітряні замки, химери

	112.
	Castor and Pollux
	вогні св. Ельма, світіння на кінцях щогл (явище атмосферної електрики) (у грецькій міфології Кастор та Поллукс – імена близнят, синів Леди)

	113.
	catch a Tartar
	зустрітися з сильнішим суперником, наштовхнутися на несподіваний сильний опір

	114.
	cheap Jack
	мандрівний дрібний торговець (дешевими товарами)

	115.
	Cheshire cat
	людина, що завжди (безглуздо) посміхається (за ім’ям героя книги Л. Керрола (L. Carroll, 1832-1898) ,,Alice’s Adventures in Wonderland”)

	116.
	China bark
	хна

	117.
	Christ Almighty!
	Боже всемогутній! (часто вжив. іронічно)

	118.
	Christ’s blood!
	заст. Боже мій!, батечки!, хай йому біс!, хай йому дідько! (вигук здивування, досади тощо)

	119.
	Christ’s foot!
	заст. Боже мій!, батечки!, хай йому біс!, хай йому дідько! (вигук здивування, досади тощо)

	120.
	city Arab
	безпритульний хлопчик, безпритульна дитина

	121.
	cleanse the Augean stable
	чистити авгієві стайні, виконувати якусь важку (занедбану) роботу

	122.
	Cleopatra’s needle
	,,голка Клеопатри”(один з двох обелісків, які було перевезено з Геліополя до Александрії. Нині один з них стоїть на набережній Темзи в Лондоні, а другий – у Центральному парку Нью-Йорка )

	123.
	climb like a steeple Jack
	лазити, як верхолаз

	124.
	coals to Newcastle
	як вугілля в Ньюкасл (тобто даремна, марна, безглузда справа)

	125.
	cockpit of Europe
	заст. театр бойових дій Європи (Бельгія як арена боротьби європейських держав)

	126.
	Colchester natives
	жарт. устриці (англійське місто Колчестер у графстві Есекс відоме своїми устрицями) 

	127.
	Colonel Chinstrap
	,,Полковник Чінстреп” (тип життєрадісної людини, яка полюбляє випити)

	128.
	come captain Stiff over one
	ставитися високомірно, холодно, з погордою до когось

	129.
	come Yorkshire over one
	обдурити, обманути когось (хитрість йоркширів увійшла в прислів’я) 

	130.
	a Cook’s tour
	організована екскурсія оглядового характеру по найбільш визначних місцях

	131.
	Cordelia’s gift
	тихий, ніжний жіночий голос (схожий на голос Корделії – героїні трагедії Шекспіра King Lear)

	132.
	corn in Egypt
	велика кількість, достаток чогось (особливо продуктів, харчів) 

	133.
	cousin Betsy
	1) заст. повія, проститутка; 2) пришелепкувата, придуркувата людина

	134.
	cousin Betty
	1) заст. повія, проститутка; 2) пришелепкувата, придуркувата людина

	135.
	cousin Jack
	розм. кузен Джек (так називають жителів Корнуолу)

	136.
	cousin Jenny
	розм. кузина Дженні (так називають жителів Корнуолу)

	137.
	create Frankenstein


	створити істоту, яка спричиняє смерть свого творця

	138.
	creeping Jesus
	раболіпна, улеслива людина; удавано релігійна, віруюча людина 

	139.
	cross the Rubicon
	книж. перейти рубікон, прийняти важливе рішення, зробити безповоротний крок

	140.
	Cupid’s bow
	губна дуга Купідона

	141.
	cup of Circe
	келих, напій Цірцеї, який обертає людей в інші істоти

	142.
	curse of Cain
	прокляття Каїна

	143.
	cut the Gordian knot
	розрубати гордіїв вузол, розв’язати складну проблему застосуванням сили

	144.
	Dame Fortune
	пані Фортуна, доля

	145.
	Damocle’s sword
	нависла, загрожуюча біда, небезпека, дамоклів меч

	146.
	Damon and Pythias
	Дамон і Піфіас (нерозлучні друзі)

	147.
	Daniel come to judgement
	чесний, проникливий, справедливий, неупереджений суддя (у сучасній англ. мові вжив. ірон.)”

	148.
	Daniel in the lion’s den
	надзвичайно важка, ворожа ситуація

	149.
	darkest Africa
	найбільш віддалена, недоступна територія 

	150.
	daughter of Eve
	дочка Єви, представниця прекрасної статі, жінка

	151.
	David and Goliath
	важка ситуація, у якій сили противників нерівні

	152.
	David and Jonathan
	Давид та Іонафан (нерозлучні друзі)

	153.
	Davy Jones’s locker
	поховання в морі, морська безодня як могила (Davy Jones – злий дух моря, спотворене Duffy Jonah або Duppy Jonah в уяві корінних жителів Вест Індії)

	154.
	dead as Queen Ann
	застарілий, що вийшов з моди

	155.
	dear John letter
	лист (записка), адресований чоловікові або хлопцеві, у якому автор (листа) повідомляє про завершення стосунків, оскільки вона знайшла іншого

	156.
	depart to God
	померти, піти до праотців, віддати душу богові 

	157.
	desperate Dick
	стан підвищеного сексуального потягу у чоловіків

	158.
	dine with duke Humphrey
	заст. залишитися без обіду (вважають, що вираз виник від звичаю тих, хто не мав можливості забезпечити себе обідом, прогулюватись біля гробниці герцога Хамфрі)

	159.
	dinkum Aussie
	справжній австралієць

	160.
	do a Crusoe on one


	залишити когось на безлюдному острові; жарт. залишити когось на самоті

	161.
	doctor Fell
	людина, що викликає до себе мимовільну антипатію (слова сатирика Т. Брауна (Th. Brown, 1666-1704))

	162.
	do Judas on one
	зрадити когось

	163.
	Don Juan
	донжуан (чоловік, який має стосунки із багатьма жінками) 

	164.
	Don Quixote
	людина, що має застарілі ідеї стосовно честі або непрактичні плани щодо виконання благородних вчинків, допомоги іншим людям тощо

	165.
	doubting Thomas
	скептик, Хома невіруючий

	166.
	Draconian laws
	драконівські закони, суворі закони (за ім’ям Дракона – легендарного афінського законодавця VII ст. до н.е.)

	167.
	dried (dry) Jack
	висушена мерлуза (риба з родини тріскових)

	168.
	drunk as Chloe
	п’яний, як хлющ (чіп)

	169.
	Duke of Seven Dials
	розм. ірон. комар з дуба летить (прізвисько, яке у робочих кварталах Лондона дають людині, що намагається одягатись і поводитись, як аристократ)

	170.
	Dutch have captured Holland!
	Це вже старе, це вже чули, нічого нового!

	171.
	Elysian fields
	рай

	172.
	Eton collar
	широкий відкладний комір (обов’язкова частина одягу учнів коледжу в Ітоні)

	173.
	enough to try the patience of Job
	навіть у самої смиренної людини терпець увірветься, хоч у кого терпець увірветься

	174.
	even Homer sometimes nods
	нема чоловіка без вади; кінь на чотирьох, та й то спотикається

	175.
	every Jack has his Jill
	для кожного Джека є своя Джил

	176.
	every man Jack
	усі до одного, всі, як один, без винятку

	177.
	every Tom, Dick and Harry
	прості звичайні люди (цей вираз вперше зареєстрований у пісні XVIIIст.: ,,Farewell, Tom, Dick, and Harry. Farewell, Mom, Nelly, and Sue”. Загалом він вживається у помірно зневажливих контекстах).

	178.
	Eve’s daughter
	дочка Єви, представниця прекрасної статі, жінка

	179.
	eye of Greece
	Афіни (вираз Д. Мільтона (J.Milton, 1608-1674) Paradise Regained)

	180.
	Fabian policy
	обережна, вичікувальна політика у боротьбі із супротивником (за ім’ям римського полководця Фабія, прозваного ,,Кунктатором” – Повільником)

	181.
	faithful Adam
	вірний старий слуга (за ім’ям персонажу у комедії В. Шекспіра As You Like It)

	182.
	fall among the Phillistines
	опинитися у важкому, скрутному становищі

	183.
	fall between Scylla and Charybdis
	між Сціллою і Харибдою; бути у безвихідному становищі, між двох вогнів

	184.
	fancy Dan
	показна, поверхнева людина, яка насправді нічого не вміє

	185.
	Father Abraham
	 батько Авраам” (так називають президента США Авраама Лінкольна (A. Lincoln 1809 - 1865))

	186.
	feast of Lucullus
	розкішний бенкет, лукуллів бенкет (за ім’ям староримського багатія Лукулла, відомого своєю розкішшю)

	187.
	fiddle while Rome is burning 
	розважатись під час народного лиха (римський імператор Нерон, відомий своєю жорстокістю, грав на кіфарі і складав вірші, дивлячись, як горить Рим, підпалений за його наказом)

	188.
	fight like Kilkenny cats
	битися до взаємного знищення (жорстока боротьба між містами  Kilkenny та Irishtown, що тривала до кінця XVII ст., призвела до їх взаємного розорення )

	189.
	flash Gordon
	вигаданий герой, місія якого полягає у рятуванні світу

	190.
	fling a sop to Cerberus
	задобрити Цербера, дати хабара

	191.
	Florence Nightingale
	доглядальниця, медсестра, няня (за ім’ям відомої англійської медсестри, яка служила у військових госпіталях протягом Кримської війни)

	192.
	For all the tea in China!
	Ні за що на світі! Ніколи!

	193.
	for Christ’s sake!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	194.
	for Peter’s sake!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	195.
	for the Lord’s love!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	196.
	for the love of Christ!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	197.
	for the love of Mike!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	198.
	for the love of Pete!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	199.
	Fortunatus’s cap/ purse
	невичерпний гаманець

	200.
	Frankenstein’s monster
	об’єкт, який приводить в жах або знищує його творця (за однойменною назвою твору М. Шеллі)

	201.
	French letter
	презерватив

	202.
	Freudian slip
	обмовка, яка відкриває таємні мотиви того, хто говорить

	203.
	friend of Dorothy
	гомосексуаліст (вираз є алюзією на Дороті Гейл, юну героїню книги Ф. Баума ,,Чарівник з країни Оз” (1900), роль якої виконувала Джуді Гарланд у фільмі 1939 р.; пізніше вона стала кумиром геїв) 

	204.
	friend of God
	друг Божий, релігійна людина 

	205.
	frighten the French
	налякати, перелякати, тероризувати когось

	206.
	from China to Peru
	від Китаю до Перу, скрізь (вперше цей вираз вжив С. Джонсон (S. Johnson, 1709-1784))

	207.
	from Dan to Berseeba
	від Дана до Версавії (від одного кінця країни до іншого); скрізь, усюди

	208.
	from John o’Groats to Land’s end
	з одного кінця Великобританії в інший; від півночі до півдня

	209.
	full of Old Nick
	що приносить шкоду; неслухняний

	210.
	Gad’s sake!
	розм. ради Бога!, заради всього святого!, скажіть на милість! (вигук, що виражає здивування, досаду тощо)

	211.
	garden of Eden
	райський сад, рай; перен. земний рай

	212.
	garden of England
	сад Англії (так називають південні райони Англії)

	212.
	gay Greek
	весела людина, гарний хлопець; веселий товариш по чарці

	213.
	gay Lothario
	ловелас, донжуан” (за іменем персонажу п’єси Н.Роу (N. Rowe) ,,The Fair Penitent”)

	214.
	Gibson girl
	дівчина, що уособлює ідеал моди початку ХХ ст. (одягнена у довгу спідницю, має вузьку талію, високий виріз на шиї і блузку із рукавами повної довжини)

	215.
	girl Friday
	вірна помічниця, секретарка; досвідчена і старанна секретарка (вираз утворений за аналогією від man Friday)

	216.
	give a sop to Cerberus
	задобрити Цербера, дати хабара

	217.
	Gladstone bag
	шкіряний саквояж 

	218.
	gnomes of Zurich
	швейцарські банкіри (вираз утворений за аналогією із гномами, які оберігали свої скарби під землею)

	219.
	go down to Hades
	умерти, піти до праотців (Hades – міф. Гадес – пекло) 

	220.
	God’s gift (to)
	ідеальна людина, підходяща пара для когось (вжив. переважно у іронічних та негативних контекстах)

	221.
	go Hollywood
	поводитись зарозуміло, зверхньо 

	222.
	good Jack makes a 
good Jill 
	присл. якщо Джек гарний, то й Джил буде гарною; у гарного чоловіка гарна і дружина 

	223.
	Good Lord!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю) 

	224.
	good Samaritan
	добрий самаритянин; людина, що співчуває і допомагає іншим (особл. нещасним) [етим. бібл.]

	225.
	good-time Charlie
	дружня, комунікабельна людина; людина, що живе у своє задоволення 

	226.
	go to Canossa
	піти в Каноссу, привселюдно принижуватись перед кимсь, просячи прощення (як німецький імператор Генріх IV перед римським папою Григорієм VII у Каноссі в 1077 р.)

	227.
	go to Davy Jones’s locker
	мор. жарг. потонути піти на дно, загинути в морі, померти в плаванні 

	228.
	go to Hanover!
	розм. забирайся геть!, іди до біса!

	229.
	go to Jericho
	розм. забирайся геть!, іди до біса!

	230.
	go to Putney
	розм. забирайся геть!, іди до біса!

	231.
	go to the bosom of Abraham
	померти, піти до праотців, віддати душу богові, сконати 

	232.
	go to Tunbridge
	розм. забирайся геть!, іди до біса!

	233.
	Great Caesar!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	234.
	Great Scot!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	235.
	Gretna Green marriage
	шлюб між закоханими, що втекли, без дотримання усіх передбачених законом формальностей (за назвою прикордонного шотландського села, в я кому часто відбувались такі шлюби)

	236.
	Grim Reaper
	літ. уособлення смерті у вигляді скелету, який закутаний у плащ і розмахує величезною косою

	237.
	grin like a Cheshire cat
	посміхатися; посміхатися на весь рот (вираз став особливо популярним після використання його у книзі Л. Керрола (L. Carroll, 1832 – 1898) ,,Alice’s Adventures in Wonderland”)

	238.
	grow like Topsy
	дуже швидко рости

	239.
	Hamlet with Hamlet left out
	щось позбавлене своєї суті

	240.
	Hamlet without the prince
	щось позбавлене своєї суті

	241.
	have kissed the Blarney stone
	бути красномовним і переконливим (камінь поблизу замку Бларні (Blarney Castle) неподалік м. Корк в Ірландії за легендою наділяє чудодійним вмінням красномовно говорити кожного, хто його поцілує)

	242.
	have the luck of Irish
	зазнати невдачі

	243.
	heart of Mid-lothian
	іст. единбурзька тюрма (так називали тюрму в Единбурзі; зруйнована в 1817 р.)

	244.
	heel of Achilles
	ахіллесова п’ята, слабке, вразливе місце

	245.
	hell and Tommy to pay
	розм. неприємність, біда, скрутне становище (вважають, що вираз виник під впливом практики конопачення важко приступних місць у дерев’яних кораблях)

	246.
	Herculean cleaning of the stables
	ретельний перегляд порядку роботи 

	247.
	Herculean labour
	геркулесова праця; винятково важка справа

	248.
	Hercules’s Pillars
	геркулесові стовпи; Гібралтарська протока

	249.
	Hermes’ fire
	вогні св. Ельма (явище атмосферної електрики, особл. свічення  на кінцях щогл)

	250.
	Hobson’s choice
	примусовий вибір, або це, або нічого (за ім’ям Гобсона, власника конюшні в Кембриджі в XVI ст., який змушував своїх клієнтів або брати крайнього до виходу коня, або ніякого)

	251.
	Holy Moses! 
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	252.
	Homeric laughter 
	гомеричний сміх; нестримний регіт

	253.
	honest Joe
	простий хлопець, простак

	254.
	house that Jack built
	жарт. оповідання, розповідь з повтореннями (натяк на відомі дитячі вірші)

	255.
	if Jack is in love, he is no judge of Jill’s beauty
	якщо Джек закоханий, то він не судить Джил за зовнішністю

	256.
	if the mountain will not 
come to 
Mohammed, 
Mohammed must go to
 the mountain
	присл. якщо гора не йде до Магомета, Магомет повинен йти до гори

	257.
	I hope to Christ 
	розм. як би мені хотілося, як би я хотів

	258.
	I’m a Dutchman if!
	розм. не може бути; та що ви; провалитися мені на цьому місці, даю собі голову на відсіч

	259.
	I’m a Turk if!
	розм. не може бути; та що ви; провалитися мені на цьому місці, даю собі голову на відсіч

	260.
	in Abraham’s bosom
	у раю

	261.
	in the arms of 
Morpheus
	в обіймах Морфея (про людину, що спить)

	262.
	in the clutches of Morpheus
	в обіймах Морфея (про людину, що спить)

	263.
	Is Saul also among the prophets?
	Хіба Саул теж пророк? 

	264.
	I wish to Christ
	розм. як би мені хотілося, як би я хотів

	265.
	Jack Adams
	блазень, дурень

	266.
	Jack among the maids
	дамський кавалер, ловелас, зальотник

	267.
	Jack and Jill
	закохана молода пара; хлопець і дівчина

	268.
	Jack drum’s entertainment
	заст. нелюб’язна зустріч (гостя)

	269.
	Jack Frost
	Мороз Червоний Ніс

	270.
	Jack Homer
	самовдоволений, пихатий хлопчисько

	271.
	Jack in office
	бюрократ, чиновник

	272.
	Jack is as good as his master
	учень настільки умілий, як і його учитель 

	273.
	jack in the low cellar
	заст. дитина, яка ще не народилась, дитина в утробі матері

	274.
	Jack, Jim or Jonathan
	рядові, звичайні люди; кожна людина, будь-яка людина 

	275.
	Jack Johnson
	військ. жарг. 1) важка гармата; 2) снаряд крупного калібру (за ім’ям відомого темношкірого боксера)

	276.
	Jack ketch
	кат (за ім’ям англійського ката XVII ст.)

	277.
	jack of all trades 
	майстер на всі руки; людина, що виконує будь-яку роботу 

	278.
	jack of all trades and master of none
	за все візьмешся, то нічого не зробиш; все умію потрошку і нічого добре

	279.
	Jack of Bedlam
	заст. божевільний, божевільна людина (прізвисько божевільних, яких не можна було вилікувати і яких відпускали з лондонської божевільні Бедлама і дозволяли жебракувати)

	280.
	Jack of the clock
	заст. фігурка людини, яка відбиває час перед годинником

	281.
	Jack on both sides
	дворушник, людина, що намагається служити багатьом: і нашим, і вашим

	282.
	Jack out of doors
	заст. 1) звільнений з роботи чиновник; 2) безпритульний бродяга

	283.
	Jack out of office
	заст. 1) звільнений з роботи чиновник; 2) безпритульний бродяга

	284.
	Jack Pudding
	блазень, паяц, штукар

	285.
	Jack Raw
	новачок, молокосос

	286.
	Jack sauce
	нахабний, знахабнілий хлопчисько 

	287.
	Jack Sprat
	карлик, нікчема (вираз взято з дитячого вірша) 

	288.
	Jack Tar
	англійський матрос (tar у цьому виразі є скороченням слова tarpaulin – брезент, форму з якого носять матроси у дощову погоду)

	289.
	Jack the Ripper
	Джек-Потрошитель (так називали убивцю жінок, який діяв у Лондоні у 1888-1889 рр.)

	290.
	Jack with a lantern
	гарбуз з вирізаними рисами обличчя

	291.
	Jacob’s ladder
	1) сходи Якова; 2) розм. круті сходи; 3) мор. мотузяна драбина, вант-трап, скок-ванти, шторм-трап; 4) сніп сонячного проміння на фоні темних хмар; 5) бот. синюха

	292.
	Jekyll and Hyde
	людина, що втілює в собі два начала (добре і зле) [за ім’ям героя повісті Р. Стівенсона ,,The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde”]

	293.
	Jerusalem pony
	жарт. осел 

	294.
	Jesus boots
	розм. сандалії 

	295.
	Jesus Christ!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	296.
	Job’s comfort
	лицемірна, фальшива втіха

	297.
	Job’s comforter
	лицемірний утішник, горе-утішник

	298.
	Job’s news
	печальні, сумні новини; звістка про нещастя

	299.
	Job’s post
	людина, що приносить погані вісті

	300.
	Joe Miller
	заяложений дотеп, жарт. (за ім’ям актора Джозефа Міллера (Joseph Miller, 1684 – 1738 ), який видав першу в Англії збірку жартів)

	301.
	John Barleycorn
	Джон Ячмінне Зерно, пиво (вираз набув особливої популярності після його використання Р. Бернсом (R. Burns, 1759 - 1796))

	302.
	John Bull
	Джон Буль, типовий англієць (глузливе прізвисько англійців) (вперше було вжито придворним лікарем Дж. Арбетнотом (J. Arbuthnot, 1667 – 1735) у його сатиричному памфлеті ,,Позов без кінця, або історія Джона Буля”)

	303.
	John drum’s entertainment
	заст. нелюб’язна зустріч (гостя)

	304.
	John long the carrier
	людина, що зволікає доставку чогось; тільки за смертю посилати

	305.
	Johnny Head-in-the-Air
	людина, що літає у хмарах

	306.
	Johnny Raw
	новачок, молокосос

	307.
	John Orderly
	педантична, консервативна людина 

	308.
	Johnstone’s tippet
	петля (на шибениці) 

	309.
	John Thomas
	заст. ліврейний лакей

	310.
	John Thomson’s man
	заст. чоловік, дружина якого тримає під каблуком (John перекручене Joan)

	311.
	John Trot
	заст. неотесаний хлопець; мужлай

	312.
	jolly Roger
	заст. піратський прапор (білий череп і під ним дві схрещені кістки на чорному фоні)

	313.
	Joseph’s coat
	барвистий, багатий одяг; почесний одяг

	314.
	Judas hair
	руде волосся

	315.
	Judas kiss
	поцілунок Іуди, зрадницький поцілунок

	316.
	Jumping Judas!
	не може бути!; оце так! (виражає здивування або шок)

	317.
	keep up with
 the Joneses
	підтримувати такі ж соціальні та матеріальні стандарти, як у друзів або сусідів

	318.
	King Charles’s head!
	ідея фікс, нав’язлива ідея (за романом Ч. Діккенса (Ch. Dickens, 1812 – 1870) ,,David Copperfiled”)

	319.
	King Stork
	тиран, деспот (вираз взято з байки Езопа)

	320.
	kiss of Judas
	поцілунок Іуди, зрадницький поцілунок

	321.
	labour of Hercules
	геркулесова праця; винятково важка справа

	322.
	labour of Sisyphus
	сізіфова праця; марна робота 

	323.
	Lady Bountiful
	жінка, яка навмисне демонструє своє багатство та доброту, допомагаючи бідним (за ім’ям дійової особи з п’єси Дж. Фаркара (G. Faquar, 1677 – 1707) Beaux’ Stratagem)

	324.
	Lady of Babylon
	през. греко-католицька церква, папізм 

	325.
	Laodicean policy
	політика, що проводиться без жодного ентузіазму

	326.
	Lares and Penates
	лари і пенати (у староримській міфології боги-покровителі домашнього вогнища); перен. те, що створює затишок; домашнє вогнище

	327.
	last of the Mohicans
	книж. останній з могікан, останній представник відмираючого соціального явища (за назвою книги Дж.Ф. Купера (J.F. Cooper, 1789 – 1851))

	328.
	Laurence bids wages
	нічого не хочеться робити; лінощі беруть 

	329.
	law of the Medes and Persians
	закон мідян і персів; незмінний закон

	330.
	lazy as Ludlam’s dog that leaned against the wall to bark
	жарт. дуже лінивий 

	331.
	lazy Lawrence
	ледар; лінива людина 

	332.
	lead the life of Riley
	жити розкішно; жити на широку ногу 

	333.
	lift the lid of Pandora’s box
	сваритися, сперечатися 

	334.
	like Caesar’s wife
	високоморальна та щиросердечна людина

	335.
	listen for the wings of Azrael
	відчувати, передчувати наближення смерті (Азраїл – ангел смерті у мусульман)

	336.
	little Johnny
	малий Джонні; дитина

	337.
	little Mary
	розм. жарт. шлунок (за назвою п’єси Дж. Баррі (J. Barrie, 1860 – 1937))

	338.
	live in Abraham’s bosom 
	жити у раю

	339.
	live in Arthur’s bosom
	жити у раю

	340.
	live in Eden
	жити у раю

	341.
	live the life of Riley
	жити розкішно; жити на широку ногу

	342.
	London particular
	жовтий лондонський туман

	343.
	London season
	період найбільшого пожвавлення розваг лондонської знаті (травень, червень, липень) 

	344.
	London’s lungs
	(часто ірон.) сади та парки Лондона і його околиць 

	345.
	long Eliza
	синя з білим китайська ваза, на якій зображені високі жіночі фігури 

	346.
	long Tom
	1) мор. та військ. жарг. далекобійна гармата; 2) сл. довга сигара

	347.
	Lord Harry
	біс, сатана, чорт

	348.
	Lot’s wife
	допитлива людина

	349.
	Lovat tweeds
	костюм з ворсистої строкатої шерстяної тканини (за традицією назву цієї тканини пов’язують з ім’ям шотландського лорда Ловата (1667 – 1747 ), відомого своїм політичним авантюризмом і любовними пригодами)

	350.
	lungs of London
	(часто ірон.) сади та парки Лондона і його околиць

	351.
	lusty Lawrence
	стан підвищеного сексуального потягу у чоловіків

	352.
	Mae West


	дуже красива жінка, секс-символ (за ім’ям американської актриси (1893 – 1980))

	353.
	make a charley of
	робити з когось дурня

	354.
	make fit for the Procrustean bed
	вкласти в прокрустове ложе, втиснути у вузькі рамки

	355.
	Manchester goods
	бавовняні тканини

	356.
	man Friday

	П’ятниця; вірний, щирий друг (за ім’ям вірного слуги в романі Д. Дефо (D.Defoe, 1661 – 1731”Robinson Crusoe”))

	357.
	man of Belial
	що погруз у гріхах; розпусна людина 

	358.
	man of God
	святий; духовна особа 

	359.
	mark of Cain
	каїнова печать

	360.
	Mark Tapley
	людина, яка не втрачає бадьорості, настрою за жодних обставин (за ім’ям одного з персонажів у романі Ч. Діккенса (Ch. Dickens) ,,Martin Chuzzlewit”)

	361.
	Marry Forbid!
	розм. Не дай Боже!; боронь Боже!

	362.
	Mata Hari
	приваблива, спокуслива таємнича жінка, краса якої змушує чоловіків потрапляти у ситуації небезпеки, зради, компромісу тощо 

	363.
	Matthew principle
	принцип, згідно якого отримує той, хто має більше

	364.
	meek as Moses
	надзвичайно покірливий (цей вираз є біблійною алюзією до рядків 12:3: тоді чоловік на ім’я Мойсей став дуже покірливим)

	365.
	meet one’s Waterloo
	зазнати цілковитої поразки; бути розгромленим (як Наполеон під Ватерлоо)

	366.
	merry Andrew
	блазень, фіґляр, штукар

	367.
	Mickey Mouse
	розм. меншовартісний; що перебуває на нижчому рівні 

	368.
	Midas touch
	уміння перетворювати у золоте усе, до чого торкаєшся; перен. уміння заробляти багато грошей за будь-яких умов

	369.
	minister of God
	священик, духовна особа 

	370.
	moaning Meenie
	людина, яка постійно скаржиться, постійно незадоволена

	371.
	Molly Blood
	заст. шотл. шибениця

	372.
	more people know Tom Fool than Tom Fool knows
	багато знають дурня, а він – лише декого

	373.
	Morton’s fork
	вибір між вдома складними альтернативами (вираз бере назву від особливої політики оподаткування, запровадженої Лорд-канцлером Дж. Мортоном у 1487 р. )

	374.
	Mr. Right
	підходяща партія, майбутній чоловік

	375.
	Mrs Right
	підходяща партія, майбутня дружина

	376.
	Mrs. Grundy
	люди, світ; існуюча мораль

	377.
	Murphy’s law
	Закон Мерфі (якщо щось погане має статись, воно стається)

	378.
	Naboth’s vineyard
	навуфеїв виноградник, предмет задрості, заздрощів, зазіхання

	379.
	Nanny state
	пейор. державний протекціонізм, економічний інтервенціонізм, регуляторна політика  

	380.
	Nelson’s blood
	мор. жарг. ром

	381.
	Nelson’s touch
	вміння виходити зі скрутного становища (як умів Нельсон)

	382.
	Nemesis fell on one
	доля покарала його 

	383.
	Newgate calendar
	іст. довідник Ньюгейтської тюрми (де вміщені біографії злочинців, що були ув’язнені в ній )

	384.
	Newgate fashion
	заст. парами, по двоє (як арештанти Ньюгейтської тюрми)

	385.
	Newgate frill/fringe
	маленька борідка нижче підборіддя (без вусів)

	386.
	Newgate knocker
	заст. сл. пасмо волосся (що його закидають за вухо арештанти)

	387.
	Norfolk capon
	копчений оселедець 

	388.
	Norfolk dumpling
	норфолська галушка, товстун (так жартівливо називають жителів графства Норфолк у Англії)

	389.
	Nosey (Nosy) Parker
	людина, що всюди сує свого носа; занадто цікава людина

	390.
	not for all the tea in China!
	розм. нізащо на світі!; за жодних обставин!

	391.
	not for Joe!
	розм. нізащо на світі!; за жодних обставин!

	392.
	not to be Robinson Crusoe
	бути простою людиною (що має буденні проблеми)

	393.
	not to come up to Cocker
	не підходити під загальне правило; бути незвичайним

	394.
	not to know one from Adam
	не мати жодного уявлення про когось, зовсім не знати когось; не впізнати когось при зустрічі

	395.
	Occam’s razor
	лезо Оккама (закон мінімуму допущень)

	396.
	Oedipus complex
	едіпів комплекс (ніжні, любовні і примітивно еротичні почуття сина до матері) 

	397.
	old Adam
	старі звички, зіпсованість людської натури

	398.
	old as Adam
	старий, як світ; дуже старий 

	399.
	old as Adam’s rib
	старий, як світ; дуже старий

	400.
	old as Methuselah 
	старий, як Мафусаїл; дуже старий, старезний

	401.
	old Harry
	евф. біс, сатана, злий дух 

	402.
	old Hickory
	евф. біс, сатана, злий дух

	403.
	old Nick
	евф. біс, сатана, злий дух

	404.
	one’s outward Adam
	вірний старий слуга

	405.
	on St. Tib’s eve
	жарт. ніколи; після дощику в четвер, коли рак свисне 

	406.
	open Pandora’s box
	сваритися, сперечатися

	407.
	Our Lord!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	408.
	our man in Paris
	таємний розвідник, дипломат

	409.
	out-herod Herod
	перевершити самого Ірода, перестаратися в хитрощах (замість слова Herod може вживатись будь-яке інше)

	410.
	painted Jezebel
	лукава, підступна жінка

	411.
	Pandora’s box
	ящик Пандори, джерело всіляких лих 

	412.
	Parkinson’s law
	закон Паркінсона (принцип, коли робота, яку потрібно виконати, збільшується пропорційно до часу, який потрібен для її виконання)

	413.
	pass the Rubicon
	книж. перейти рубікон, прийняти важливе рішення, зробити безповоротний крок

	414.
	patience of Job
	ангельське терпіння; довготерпіння

	415.
	patient as Job
	дуже терплячий, що має велике терпіння

	416.
	Paul Pry
	людина, що всюди сує свого носа; занадто цікава людина (за ім’ям головної дійової особи в однойменній комедії Дж. Пула (J. Poole, 1786 – 1872 ))

	417.
	peeping Tom
	надмірно цікава людина (у легенді про леді Годіву, дружину графа Мерсійського, розповідається, що граф наклав непосильний податок на жителів міста Ковентрі. Коли ж леді Годіва заступилася за них, граф пообіцяв скасувати податок, якщо вона зважиться голою проїхати удень через усе місто. Всі жителі зачинили віконниці своїх будинків, щоб не соромити її. Проте кравець Том не утримався і почав підглядати у щілинку, через що він відразу ж втратив зір)

	418.
	Penelope’s web
	тактика затягування

	419.
	Peter Pan
	доросла людина, яка не повністю розвинулась у розумових і емоційних відношеннях

	420.
	Peter’s penny
	іст. лепта св. Петра (щорічна подать до папської казни)

	421.
	pile Pelion on Ossa
	книж. вносити труднощі у ситуацію або справу, яка вже є важкою 

	422.
	Pillars of Hercules
	геркулесові стовпи; Гібралтарська протока

	423.
	plain Jane
	неприваблива дівчина або жінка

	424.
	play Cupid
	виконувати роль свата; сватати

	425.
	play God
	поводитись зверхньо або високомірно

	426.
	play Janus
	лицемірити, дворушничати; вести подвійну гру

	427.
	play Judas
	зрадити когось

	428.
	pleased as Punch
	дуже радий, задоволений; радий, як дитина

	429.
	Pontius Pilate
	людина, що відмовляється від відповідальності за свої власні дії; слабкий, лицемірний керівник, який обманює сам себе

	430.
	poor as Job
	бідний, як Йов; злиденний, нужденний

	431.
	poor as Lazarus
	бідний, як Лазар; злиденний, нужденний

	432.
	poor Jack
	висушена мерлуза (риба з родини тріскових)

	433.
	poor John
	висушена мерлуза (риба з родини тріскових)

	434.
	Pope John
	поуп джон (назва гри в карти)

	435.
	Potemkin village
	удавана або неіснуюча річ (За легендою, потьомкінські села – це камуфляжні села, які нібито були вибудувані за вказівкою графа Потьомкіна вздовж маршруту Катерини II під час її поїздки в 1787 році в Україну)

	436.
	Procrustean bed/
 remedy
	прокрустове ложе; мірка, під яку штучно підганяють явища та факти, перекручуючи їх

	437.
	Promethean fire
	прометеїв вогонь; перен. життя

	438.
	proud as Punch
	дуже радий, задоволений; радий, як дитина

	439.
	Punch and Judy
	Панч і Джуді (песонажі лялькової комедії)

	440.
	Punch and Judy chin
	загострене підборіддя, що виступає наперед

	441.
	Punch and Judy man
	балаганник

	442.
	Punch’s chin
	загострене підборіддя, що виступає наперед

	443.
	Punch’s voice
	пронизливий голос; голос, як у Петрушки

	444.
	put the fear of God into
	розправитись з (кимсь, чимсь); нагнати страх на (когось, щось)

	445.
	Pyrrhic victory
	піррова перемога; перемога, гірша за поразку (за переказами, цар епірський Пірр після перемоги над римлянами вигукнув: ,,Ще одна така перемога, і я залишуся без війська”)

	446.
	Queensbury rules
	набір стандартних правил (особливо для боксу) (за ім’ям 8-го маркіза Квінсберзького, англійського дворянина (1844 - 1900), під наглядом якого був укладений збірник правил боксу 1867 р.)

	447.
	raise Hail Columbia
	розм. зчинити галас, скандал, здійняти бурю, буянити, шуміти, горлати, бушкетувати, сваритися

	448.
	real McCoy
	справжня, оригінальна річ; справжня красуня, справжній красень

	449.
	render to Caesar 
things  that
 are Caesar’s
	кесарю кесареве (тобто віддавати кожному належне)

	450.
	Richard Roe
	уявний позивач (в суді)

	451.
	rich as Croesus
	багатий, як Крез; надзвичайно багатий

	452.
	Richmonds in the field
	ще один несподіваний суперник, супротивник

	453.
	Rip Van Winkle
	відстала людина, ретроград  (за ім’ям героя однойменного оповідання В. Ірвінга (W. Irving, 1783 – 1859). Цей герой проспав двадцять років.

	454.
	rise like Phoenix from the ashes
	обновитися, відродитися з попелу (як фенікс)

	455.
	Robin Goodfellow

	заст.Робін Гарний Хлопець (домовий або ельф)

	456.
	rob Peter to pay Paul
	взяти в одного, щоб віддати іншому; одрізати в одному місці, щоб залатати інше (у 1540 р. церкву св. Петра (Вестмінстер) зробили кафедральним собором, але через десять років її знов приєднали до лондонської єпархії і чимало з її маєтків було віддано на покриття витрат за ремонт собору св. Павла)

	457.
	a Roland for an Oliver
	гостра і влучна відповідь 

	458.
	Rome was not 
built in a day
	присл. враз нічого не робиться, Рим не відразу збудований; Київ на відразу збудований  

	459.
	round Robin
	колективна скарга або заява, в якій всі підписи розміщуються колом, щоб було невідомо, хто підписався першим 

	460.
	rub Aladdin’s lamp
	легко здійснити своє бажання 

	461.
	St. Elm’s fire
	вогні св. Ельма, світіння на кінцях щогл (явище атмосферної електрики)

	462.
	St. John’s evil
	епілепсія

	463.
	St. Johnstone’s tippet
	шибениця

	464.
	St.Lubbock’s day
	жарт. додатковий день відпочинку для службовців

	465.
	St. Luke’s summer
	бабине літо, золота осінь  

	466.
	St. Martin’s summer
	бабине літо, золота осінь  

	467.
	St. Nicholas clerk
	заст. сл. злодій, розбійник 

	468.
	Sally Lunn
	здобна булочка (за ім’ям жінки-кондитера кінця XVIII ст.)

	469.
	Santa Claus
	Дід Мороз

	470.
	Saul among 
the prophets
	Саул серед пророків (людина, яка захищає те,на що сама нападала або навпаки; людина з несподівано виявленими талантами)

	471.
	Scarborough warning
	1) попередження, зроблене за дуже короткий строк; 2) розправа без суду; 3) удар без попередження (вважають, що вираз виник у зв’язку з частими випадками розправи без суду над розбійниками в Скарборо у XVI ст.)

	472.
	Scavenger’s daughter
	іст. лещата (знаряддя для тортур, за своєю дією протилежне дибі) (Scavenger – спотворене прізвище Скевінгтона (Skevington) – коменданта Тауера, який за часів Генріха VIII  винайшов це знаряддя тортур)

	473.
	sham Abraham
	удавати з себе хворого , симулювати; прибіднюватися (первісно мор. жарг.) (Abrahams –  прізвисько бродяг, які в XVI ст. були в Abraham Ward у Бедламі. Їм дозволялось жебракувати в певні дні)

	474.
	Shank’s mare (pony)
	розм. жарт. ноги (як засіб пересування)

	475.
	shirt of Nessus
	туніка Неса; смертоносний дар

	476.
	simple Simon
	простак (за ім’ям персонажу у віршах для дітей)

	477.
	Sister Ann
	вірний друг (жінка) (за ім’ям вірної сестри сьомої дружини Синьої Бороди в однойменній казці)

	478.
	Sisyphean labor
	сізіфова праця; марна робота

	479.
	sleeping with Mrs. Green
	спати на вулиці

	480.
	slip smb a Mickey Finn
	підсипати або підсунути комусь напиток із снодійним (вперше зареєстрований у 1920рр., цей вираз є невідомого походження, однак антропонім Mickey Finn іноді пов’язують з ім’ям сумнозвісного бармена з Чикаго)

	481.
	slow boat to China
	повільний, що займає багато часу; неефективний 

	482.
	Smithfield bargain
	Заст. 1) нечесна умова; 2) шлюб з розрахунку (Smithfield – центральний м’ясний ринок у Лондоні)

	483.
	song of Solomon
	пісня пісней

	484.
	son of Adam
	син Адама, чоловік

	485.
	son of Aesculapius
	син Ескулапа, лікар

	486.
	son of Belial
	що погруз у гріхах; розпусна людина

	487.
	son of God
	рел. Ісус Христос

	488.
	son of Mars
	син Марса (військовий)

	489.
	son of Neptune
	син Нептуна (моряк); син моря

	490.
	son of Nile
	син Нілу (крокодил)

	491.
	son of the Muses
	вихованець муз (поет)

	492.
	son of Vulcan
	син вулкана (коваль)

	493.
	sop to Cerberus
	данина Церберові; хабар

	494.
	spear of Achilles
	щось, що ранить і зцілює

	495.
	spoil the Egyptians
	поживитися за рахунок ворога

	496.
	spotted Dick
	пудинг з родзинками

	497.
	stand Sam
	заплатити за частування 

	498.
	street Arab
	безпритульна дитина

	499.
	Strephon and Phyllis
	закохана сентиментальна парочка (за іменами закоханих, у романі Ф. Сіднея (Ph. Sidney, 1554 - 1586) ,,Arcadia”)

	500.
	sup with Pluto
	померти, піти до праотців, віддати душу богові, сконати

	501.
	sword of Damocles
	нависла, загрожуюча біда, небезпека, дамоклів меч

	502.
	tail-end Charlie
	людина ,,на хвості”, що переслідує (когось), слідує за (кимсь)

	503.
	take coals to Newcastle
	робити щось безглузде, недоцільне; в ліс дрова возити (Ньюкасл – центр англійської вугільної промисловості)

	504.
	Teddy-bear syndrome
	одруження або початок стосунків, спровоковані самотністю людини або потребою у постійному розрадникові(роль якого виконую плюшевий ведмедик для дітей) 

	505.
	That beats the Dutch!
	розм. це перевищує все; дуже кумедно; сміх один 

	506.
	The jumping Moses!
	Оце так!, не може бути!, батечки!, боже мій! (вигук здивування, обурення, жалю)

	507.
	the new Jerusalem
	бажана, ідеальна або уявна ситуація

	508.
	the real Simon Pure
	щось справжнє, непідроблене (за ім’ям персонажу в романі С. Сентлівра (S. Centlivre, 1667 – 1723) ,,A Bold Stroke for a Wife”)

	509.
	there are too many chiefs and not enough Indians
	присл. у багатьох керівників робочі працюють неефективно 

	510.
	there is a silly Jack for every silly Jenny
	для кожного дурного Джека є дурна Дженні

	511.
	there is no so bad a Jill, but there is a bad Will
	не настільки погана Джилл, як про неї говорить Уілл

	512.
	three tailors of Tooley street
	невеличка купка людей, які вважають себе представниками всього народу (за словами англійського політичного діяча Дж. Каннінга (G. Canning, 1770-1827), три кравця з вулиці Тулі звернулись в парламент з петицією, що починалась словами ,,We the people of England…”)”

	513.
	the wheel of Fortune
	колесо фортуни

	514.
	throw a sop to Cerberus
	задобрити Цербера, дати хабара

	515.
	tired Tim
	лінива людина

	516.
	Tom and Jerry shop
	низькопробний трактир; шинок

	517.
	Tom drum’s entertainment
	заст. нелюб’язна зустріч (гостя)

	518.
	Tom fool
	дурень, блазень

	519.
	Tom long the carrier
	людина, що зволікає доставку чогось; тільки за смертю посилати

	520.
	Tommy Rot
	груб. нісенітниця, дурниця

	521.
	Tom of Bedlam
	заст. божевільний, божевільна людина (прізвисько божевільних, яких не можна було вилікувати і яких відпускали з лондонської божевільні Бедлама і дозволяли жебракувати)

	522.
	Tom Pepper
	дуже брехлива людина

	523.
	Tom tailor
	1) кравець; 2) кравці (як збірне поняття)

	524.
	Tom Thumb
	карлик, хлопчик-мізинчик (за ім’ям героя старої казки у віршах)

	525.
	Tom Tiddler’s ground
	невичерпне джерело, ,,золоте дно” (вираз походить від назви старої дитячої гри Tom the Idlers Ground. У цій грі ведучий (Tom Tiddler) намагається нікого не пустити на своє місце)

	526.
	Tom Tyler
	підкаблучник

	527.
	torments of Tantalus
	муки Тантала, танталові муки

	528.
	to the right of Genghis Khan
	правий (у політиці)

	529.
	Tottie Madam
	жінка легкої поведінки

	530.
	turn Charlie
	жарг. сполохатись, виявити легкодухість

	531.
	turn Turk
	розм. стати дратівливим, дражливим, зарозумілим, гордовитим або жорстоким

	532.
	typhoid Mary
	носій або поширювач біди (даний вираз є алюзією на реальну особу – Мері Менсон (Mary Manson), яка померла у 1938 р.. Слуга ірландського походження, вона заразила тифом інших людей, внаслідок чого отримала прізвисько ,,typhoid Mary” у 1900 рр. ).

	533.
	untie the Gordian knot
	розрубати гордіїв вузол, розв’язати складну проблему застосуванням сили

	534.
	upon my Sam
	розм. чесне слово!; їй-богу!

	535.
	Vandyke beard
	борідка клином (як на портретах )

	536.
	Van Gogh's ear for music
	відсутність музичного слуху

	537.
	very Thomas
	скептик, Хома невіруючий

	538.
	wait for Godot
	чекати вічно, безкінечно (бо Годот ніколи не прийде)

	539.
	Walter Mitty
	проста людина, часто невдаха, якій у фантазіях вбачаються особисті успіхи (вираз взято із книги Дж. Тербера (J. Thurber) ,,The Secret Life of Walter Mitty”)

	540.
	wandering Jew
	вічний жид, Агасфер

	541.
	weary Willie
	неенергійна, апатична, млява людина; квола, слабосильна людина; нероба, дармоїд

	542.
	what will Mrs. Grundy say?
	що скажуть люди? (місіс Гранді – персонаж з комедії Т. Мортона (Th. Morton, 1769 – 1838) ,,Speed the plough” – є втіленням ходячої моралі)

	543.
	When Adam delved and Eve span, who was then a gentleman?
	коли Адам орав, а Єва пряла, хто тоді був джентельменом (один із лозунгів селянської війни 1381 р., який приписують сподвижнику Уота Тайлера монаху Джону Боллу. У сучасній мові цей вираз вживається стосовно людини, яка пишається своїм родоводом)

	544.
	When at Rome, do as Romans do
	у чужий монастир зі своїм статутом не ходять; якщо ти в Римі, то живи, як римляни

	545.
	when Queen Ann was alive
	ще за царя Панька, дуже давно

	546.
	wisdom of Solomon
	мудрість Соломона

	547.
	wise as Solomon
	мудрий, як Соломон; дуже мудрий

	548.
	a wise man of Gotham
	заст. дурна людина

	549.
	yellow Jack
	жовта пропасниця, лихоманка

	550.
	young Tartar
	важка, вередлива дитина


Додаток Е.2

Англо-український словник британських фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	ФОК
	переклад

	1.
	All Lombard street to a China orange
	брит. заст. велике багатство проти окремого предмета; фактична імовірність

	2.
	all my eye and Betty / Peggy Martin
	BrE нізащо не повірю! Брехня! Нісенітниця! Дурниці!

	3. 
	All shipshape and Bristol fashion 
	брит. у повному порядку; все гаразд (вираз виник у зв’язку з тим, що колись Брістоль славився як портове місто)

	4. 
	All sir Garnet
	брит. Все в порядку (за ім’ям британського фельдмаршала Гарнета Джозефа Волслі (Garnet Joseph Wolseley), , який у 1874 р. Отримав ряд відзнак за проведену військову сліжбу)

	5.
	Aunt Sally
	,,тітка Саллі” (популярна гра в Англії, в якій треба дерев’яним або шкіряним м’ячем вибити глиняну люльку з рота гротескної жіночої фігури, що стоїть на стовпі), перен. об’єкт, предмет нападок, жартів; цап-відбувайло

	6.
	Barkus is willing
	про когось, хто має намір одружуватись

	7.
	be in  Coventry
	брит. зазнавати бойкоту, ігнорування; бути вигнаним із суспільства

	8.
	(and) Bob’s your uncle
	BrE ,,все просто, проблема вирішена”

	9. 
	Bugger you Jack, I’m all right
	не ображайся, все нормально

	10.
	Buggins’s turn
	UK призначення на посаду внаслідок ротації кадрів або підвищення по службі, яке базується не на заслугах або професійних якостях, а на тривалості самої служби

	11.
	came over on the boat with Noah
	BrE дуже старий (особа або предмет)

	12.
	clever Dick
	BrE самовпевнена людина, нахаба

	13.
	Close your eyes and think of England
	BrE гумор. вираз вживається стосовно людини, яка виконує роботу або вид діяльності, що не приносить їй задоволення

	14.
	Colonel Blimp
	,,полковник Блімп; людина, що висуває застарілі ідеї (за ім’ям героя коміксів Д. Лов)

	15.
	Custer’s last stand
	сильні, незламні якості

	16.
	Darby and Joan
	нерозлучна стара пара, віддані один одному люди (за ім’ям героїв балади Г. Вудфола(H. Woodfall), опублікованої у 1735 р.)

	17.
	Darby and Joan club
	BrE соціальний клуб для людей літнього віку (за ім’ям героїв балади Г. Вудфола, опублікованої у 1735 р.)”,

	18.
	do a Devon Loch
	BrE не довести розпочате діло до завершення; зазнати невдачі перед самим завершенням чогось (Девон Лок був біговим конем, який упав перед самим фінішем на Великих Національних перегонах)

	19.
	do a Lord Lucan
	BrE зникнути безвісти, не залишивши жодних слідів (Лорд Лукан зникнув після скоєння вбивства)

	20.
	Even Stephen!
	1. рівність сторін (коли ніхто нікому не винен)
2. рівний рахунок під час гри або змагання

	21.
	flash Harry
	чоловік, чий одяг, розмова та манера є більше показовими, ніж його хороший смак

	22.
	For England
	брит. жарт. стосується людини, яка виконує надмірний обсяг певної діяльності

	23.
	Fred Bloggs
	British & Australian звичайна людина

	24.
	Fred Karno’s army
	BrE фіктивна організація

	25.
	Get off my back, Scobie! 
	залишіть мене у спокої

	26.
	go for a Burton
	British, informal бути поламаним, непотрібним; померти

	27.
	Gordon Bennett!
	брит. (вжив. для вираження здивування) 

	28.
	Great Godfrey!  
	брит. (вжив. для вираження здивування або злості) 

	29.
	happy as Larry
	BrE надзвичайно щасливий; повністю задоволений ситуацією (у виразі Larry є зменшено-пестливою формою від Lawrence, популярної клички тварин; у деяких випадках виникнення виразу пов’язують із відомим боксером Ларрі Фолі (Larry Foley, 1847-1917); компонент larry також вживався Томас Харді у значенні ,,стан душевного піднесення, радості”) 

	30.
	Fanny Adams
	брит. евфем. жодних проблем, все в порядку

	31.
	Heath Robinson
	BrE система або механізм, який виконує прості операції заплутаним шляхом (за ім’ям британського художника-мультиплікатора)

	32.
	Homes, James (and don’t spare the horses)!
	заст. вживається гумористично при проханні до водія їхати додому швидко

	33.
	Hooray Henry
	брит. молодий багатій, одягнений без смаку 

	34.
	I’m all right, Jack!
	вжив. для вираження або коментування егоїстичної самодостатності когось

	35.
	It’s …Jim, but not as we know it!
	BrE гумор. вжив. для вираження подиву, захоплення, неочікуваності

	36.
	Jack the Lad
	BrE несерйозний молодий чоловік, який поводиться самовпевнено і не рахується із думкою інших

	37.
	Joe Bloggs
	British & Australian звичайна людина

	38.
	Joe Public
	BrE звичайна проста людина

	39.
	Joe Soap
	BrE звичайна проста людина

	40.
	Lady Muck
	тип особистості із претензіями на вишуканість, важливість, аристократизм, вишукані звички та смаки

	41.
	Lord Muck
	тип особистості із претензіями на вишуканість, важливість, аристократизм, вишукані звички та смаки

	42.
	Lie back and think of England
	BrE гумор. вираз вживається стосовно людини, яка виконує роботу або вид діяльності, що не приносить їй задоволення

	43.
	make a Horlicks of smth
	British informal зіпсувати щось

	44.
	man on the Clapham omnibus
	British  звичайна людина, беручи до уваги її погляди на життя

	45.
	Miss Nancy
	пестунчик, баба, мамій; гомосексуал

	46.
	More front than Brighton
	UK занадто, надмірно впевнена у собі людина

	47.
	Nancy boy
	пестунчик, баба, мамій; гомосексуал

	48.
	nervous nelly
	нерішуча, боязка людина

	49.
	Nice one, Cyril
	вжив. для вираження схвальної оцінки

	50.
	Not on your Nelly! 
	British & Australian, old-fashioned вираз сигналізує про відмову людини від виконання певної діяльності

	51.
	old Bill
	BrE, informal поліція

	52.
	old uncle Tom Cobbleigh and all
	усі і кожен без винятку 

	53.
	on Shank’s mare
	BrE на своїх двох, пішки 

	54.
	on Shank’s pony
	BrE на своїх двох, пішки

	55.
	on your Jack
	British informal сам

	56.
	on your Jack Jones
	British informal сам

	57.
	play by Marquis of Queensbury rules
	BrE грати за правилами (вираз стосується боксу) (збірник правил поведінки боксерів був написаний Дж. Чемберсом (John Chambers, 1843 - 1883) і проспонсорований Дж. Дугласом (John Douglas, 1844- 1890) маркізом Квінсбергським)

	58.
	praise from Sir Hubert
	найкращий комплімент;  найвище можливе схвалення

	59.
	pretty Fanny’s way
	BrE жіночі примхи, забаганки

	60.
	rearrange the deckchairs on the Titanic
	UK виконувати дії, які не приносять жодної користі

	61.
	Robin Hood policies
	BrE політика грабування багатих і допомоги бідним

	62.
	Robin Hood and his merry men
	BrE лідер і його озброєні прихильники, супутники, сподвижники повстанського угрупування

	63.
	Round Robin Hood’s barn
	кружним шляхом

	64.
	Sam Browne
	брит. військ. офіцерська портупея

	65.
	send to Coventry
	chiefly British не визнавати, ігнорувати  когось, припинити стосунки, відносини з кимсь, бойкотувати когось 

	66.
	Shanks' pony
	ноги, особливо як засіб пересування

	67.
	sitting by Nelly
	BrE, informal спосіб опанування нової роботи, спостерігаючи за кимсь, хто має більший досвід (вираз є особливо популярним у робочих містечках на півночі Англії, де ім’я Неллі зазвичай уособлює розумну і надійну жінку молодого віку, яка може навчити роботи новачків)

	68.
	Sir Galahad
	 BrE добросердечний чоловік, який приходить на допомогу іншим

	69.
	sweet Fanny Adams
	брит. евфем. жодних проблем, все в порядку

	70.
	take the Mickey of oneself
	chiefly British, informal сміятись, насміхатись, жартувати

	71.
	Teddy boy
	стиляга (за іменем англ. короля Едуарда VII, який відзначався особливою манерою одягатись; так називали представників молодіжної субкультури у 50-их рр. ХХ ст. ); 2. хуліган, бешкетник

	72.
	Teddy girl
	стиляга (за іменем англ. короля Едуарда VII, який відзначався особливою манерою одягатись; так називали представників молодіжної субкультури у 50-их рр. ХХ ст. ); 2. хуліган, бешкетник

	73.
	The best of British!
	розм. бажаю удачі! (вжив., коли мовець переконаний, що хтось має мізерні шанси досягти успіху)

	74.
	Tommy Atkins
	брит. військовий, солдат

	75.
	Vicar of Bray
	BrE людина, яка змінює свої принципи і переконання, щоб залишатись нарівні з іншими

	76.
	woman on the Clapham omnibus
	British  звичайна людина, беручи до уваги її погляди на життя


Додаток Е.3

Англо-український словник американських фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	ФОК
	переклад

	1.
	50 million Elvis fans can’t be wrong!
	амер. щось відповідає дійсності, бо більшість людей так вважає

	2.
	Anthony over
	амер. гра з  м’ячем, у якій приймають участь дві команди хлопців на протилежних ділянках , через який перекидають м’яч

	3.
	Arkansas toothpick
	амер. сл. довгий мисливський ніж 

	4.
	Aunt Jane
	амер. жарг. тітка Джейн (прізвисько негритянок-богомолок)

	5.
	Aunt Tabby / Thomasina
	амер. жарг. тітонька Теббі” (або Томасіна) (прізвище консервативно налаштованої жінки, противниці жіночої рівноправності) [Aunt Thomasina утворене за аналогією з Uncle Tom]

	6.
	Aunt Tom
	амер. жінка, яка досягла успіху у бізнесі або у певній професії (особливо, у чоловічій), і не зважає на фемінізм або ухвалення поправки до Конституції США щодо рівності у правах

	7.
	to be from Missouri
	амер. вірити тільки своїм очам; віриш лише тому, що побачиш; бути скептиком

	8.
	to be in Dutch
	амер. бути у скрутному становищі

	9.
	to be whistling Dixie
	амер. вдаватись у нереальні, далекі від життя фантазії (вираз є алюзією на пісню ,,Dixie” і відображає марні надії на те, що конфедерація (Dixie) виграє війну)

	10.
	big John
	амер. військ. жарг. новобранець

	11.
	blanket Indian
	амер. заст. бідний індієць (основною частиною одягу якого була ковдра)

	12.
	Bronx cheer
	амер. ворожа критика або зауваження; насмішка, глум, глузування, знущання

	13.
	Brother Jonathan
	амер. жарт. янкі (прізвисько американців); уряд США (за ім’ям Jonathan’a Trumbell’a, губернатора штату Коннектикут, якого президент Вашингтон називав Brother Jonathan)

	14.
	calamity Jane
	амер. людина, що приносить погані новини, біду; людина, що віщує біду, песиміст

	15.
	California blankets
	амер. сл. каліфорнійські ковдри (газети, якими вкриваються безробітні, що ночують у парках)

	16.
	calm as Quaker
	амер. розм. спокійний, байдужий, холоднокровний

	17.
	Caspar Milquetoast  
	амер. боязка, нерішуча, безхребетна людина, яка легко піддається залякуванню або шантажу

	18.
	catch Jesse
	амер. сл. дістати прочухана, бути побитим; бути покараним, понести кару

	19.
	coal-oil Johnny
	амер. сл. марнотратник, марнотратець

	20.
	come from Missouri
	амер. вірити тільки своїм очам; віриш лише тому, що побачиш; бути скептиком

	21.
	Crow Jim
	амер. жарг. упередження темношкірих проти білих

	22.
	dance Juba
	амер. танцювати із специфічним накульгуванням

	24.
	dumb  as wooden Indian
	амер. дурний, як баран (перед магазинами, де продавали тютюн, колись виставляли з метою реклами дерев’яну фігуру індійця)

	25.
	dumb Dora
	амер. сл. дурна дівчина, дурна

	26.
	dumb Dora’s brother
	амер. сл. дурний хлопець, дурень

	27.
	Eddie Punchclock
	амер. звичайна людина

	28.
	Elvis has left the building
	амер. шоу завершилось

	29.
	Father Knickerbocker
	амер. батько Нікербокер” (так жартівливо називають Нью-Йорк, за ім’ям гумористичної книги В. Ірвінга (W. Irving 1783-1859) ,,Knickerbocker’s history of New York”, Knickerbocker – голландське прізвище, яке часто зустрічалось серед перших переселенців)

	30.
	Gallup poll
	амер. анкетне опитування населення з різних питань, яке проводить інститут громадської думки Геллапа 

	31.
	get a charley horse
	амер. відчути спазм, судому

	32.
	G.I. Jane
	амер. жінка-військовослужбовець (у США)

	33.
	G.I. Joe
	амер. військовослужбовець у США

	34.
	give smb a charley horse
	амер. викликати у когось спазм або судому

	35.
	go down the Swanee
	амер. руйнуватись, занепадати; перебувати у жалюгідному стані (від назви американської річки)

	36.
	going Jesse
	амер. у стані розквіту ( про успішний, конкурентоздатний проект, справу)

	37.
	Hail Columbia!
	амер. чорт забери! (Hail Columbia назва американської пісні; вжив. як евфемізм слова hell)

	38.
	have a charley horse
	амер. відчути спазм, судому

	39.
	have one’s Indian up
	амер. роздратуватися, розлютитись, скипіти

	40.
	holy Joe
	амер. жарг. святий Джо (прізвисько священника, військового); святий Джо, святенник, ханжа

	41.
	honest Abe
	амер. чесний Ейб (прізвисько президента Авраама Лінкольна (A. Lincoln, 1809 - 1865))

	42.
	honest Indian!
	амер. розм. слово честі

	43.
	honest old Abe
	амер. чесний, старий Ейб (прізвисько президента Авраама Лінкольна (A. Lincoln, 1809 - 1865))

	44.
	I’m from Missouri
	амер. Я вам не вірю, вірю лише своїм очам!

	45.
	I declare to Betsy!
	амер. розм. їй-богу!; оце так!; не може бути (виражає позитивну оцінку, подив або зацікавленість)

	46.
	Indian gift
	амер. подарунок, який потрібно повернути або за який треба дати подарунок у відповідь

	47.
	Jane Crow
	амер. жарг. дискримінація жінок (утворено за аналогією від Jim Crow)

	48.
	Jane Doe
	амер. юр. уявний позивач у судовому процесі;  звичайна, невідома людина

	49.
	Jane Q Taxpayer
	амер. звичайна, проста американка

	50.
	Jesus flop house
	амер. сл. нічліжний дім, який утримують благодійні релігійні організації 

	51.
	Jesus society
	амер. сл. релігійне благодійне товариство

	52.
	Jim Crow
	1) n. амер. през. Джім Кроу (прізвисько, яке дали темношкірим американські расисти); 2) n. расова дискримінація темношкірих; 3) attr. пов’язаний з темношкірими (негритянський)

	53.
	Jim Crowism
	амер. система пригнічення негрів

	54.
	Joe Average
	амер. звичайний, простий американець

	55.
	Joe Blow
	амер. та австрал. звичайна людина, гіпотетичний середній представник суспільства

	56.
	Joe Citizen
	амер. типовий мешканець міста

	57.
	Joe College
	амер. студент коледжу або університету

	58.
	Joe Doak(e)s
	амер. звичайна людина, гіпотетичний середній представник суспільства

	59.
	Joe Schmoe
	амер. звичайна, посередня людина

	60.
	Joe six-pack
	амер. середньостатистичний американець, який п’є пиво, дивиться бейсбол і вірить кожному слову президента

	61.
	Joe Zilch
	амер. звичайна проста людина (компонент zilch означає ,,ніщо”)

	62.
	John Collins
	амер. напій з содової води, джину, цукру, лимонного соку та льоду

	63.
	John Doe
	амер. юр. уявний позивач у судовому процесі;  звичайна, невідома людина

	64.
	John Hancock
	амер. жарт. підпис (підпис Джона Ханкока під Декларацією незалежності США був найбільшим)

	65.
	John Henry
	амер. жарт. підпис

	66.
	Johnny-come-lately
	амер. новачок, новобранець

	67.
	Johnny Newcome
	амер. новачок, молокосос

	68.
	Johnny-on-the-spot
	амер. людина, яка знаходиться завжди у потрібний момент у потрібному місці

	69.
	John Q Public
	амер. звичайний, простий американець

	70.
	John Q Taxpayer
	амер. звичайний, простий американець

	71.
	jump Jim Crow
	амер. нагадувати своєю поведінкою  темношкірих героїв карикатур

	72.
	let George do it
	амер. розм. хай хтось інший зробить це; мене (або нас) це не обходить

	73.
	like Hogan’s goat
	амер. із поганим запахом; що погано пахне

	74.
	like trying to nail Jello to the wall
	амер. важке або неможливе завдання

	75.
	Lynch law
	амер. закон або суд Лінча, лінчування, жорстока розправа без суду і слідства (Lynch law – за ім’ям Чарльза Лінча, мирового судді кінця XVIII ст. в штаті Віргінія)

	76.
	make a Virginia fence
	амер. іти, хитаючись у різні сторони (внаслідок сильного алкогольного сп’яніння)

	77.
	make one’s Jack
	амер. розм. досягти своєї мети; багато заробляти, загрібати гроші

	78.
	Meddlesome Matty
	амер. людина, яка втручається у чужі справи

	79.
	Negro dog
	амер. заст. собака, якого навчили знаходити і ловити рабів-негрів, які втікали

	80.
	New Negro
	амер. заст. 1) новий темношкірий (темношкірий, який бере участь у боротьбі за рівноправність темношкірих); 2) раб-темношкірий, якого нещодавно завезли з Африки

	81.
	New York finest
	амер. ірон. браві хлопці Нью-Йорка (поліція Нью-Йорка)

	82.
	New York minute
	амер. розм. дуже короткий проміжок часу, мить

	83.
	not for the love of Mike
	амер. розм. нізащо в світі

	84.
	not know shit from Shinola
	амер. мало знати, бути невинним

	85.
	old Abe
	амер. чесний Ейб (прізвисько президента Авраама Лінкольна (A. Lincoln, 1809 - 1865))

	86.
	ordinary Joe
	амер. звичайний, простий американець

	87.
	Peter funk
	амер. особа, яка робить фіктивні ставки на аукціоні (звич. cпільник аукціоніста або член так званого кола – ring – групи людей, які займаються спекуляцією на аукціонах)

	88.
	Philadelphia lawyer
	амер. людина з гострим розумом, пройдисвіт

	89.
	plain Joe
	амер. звичайний, простий американець

	90.
	play in Peoria
	амер. бути прийнятним для середнього споживача

	91.
	Prince Albert
	амер. сюртук з довгими полами (такий сюртук носив принц Альберт, чоловік королеви Вікторії, який відвідав США у 1860 р.)

	92.
	put on the Ritz
	амер. розкішно одягатись, задаватись своїм одягом (Ріц – назва дорогих готелів у Парижі, Нью-Йорку, Лондоні)

	93.
	raise Cain
	амер. розм. зчинити галас, скандал, здійняти бурю, буянити, шуміти, горлати, бушкетувати, сваритися

	94.
	raise Ned
	амер. розм. зчинити галас, скандал, здійняти бурю, буянити, шуміти, горлати, бушкетувати, сваритися

	95.
	Rube Goldberg
	амер. система або механізм, який виконує прості операції заплутаним шляхом (за ім’ям американського 
художника-мультиплікатора)

	96.
	shoot Niagara
	амер. вдаватися до ризикованої справи, зважитися на небезпечний крок (у свй час сміливці намагались переплисти Ніагарський водоспад у бочці)

	97.
	since Adam was a boy
	амер. розм. дуже давно, з давніх-давен; з незапам’ятних часів

	98.
	Simon Legree
	амер. жорстокий наглядач, бос (за ім’ям брутального работорговця у книзі Г. Бічер Стоу (Harriet Beecher Stowe, 1811 – 1896) ,,Uncle Tom’s Cabin”)

	99.
	smart Aleck
	амер. самовпевнена людина, нахаба

	100.
	so dumb you can sell him the Brooklyn bridge
	амер. настільки дурний, що купиться на будь-що; дурник

	101.
	Tell it to Sweeney!
	амер. розм. розкажіть це другим!; нізащо не повірю!

	102.
	Tell that to the Marines!
	амер. розм. розкажіть це другим!; нізащо не повірю!

	103.
	tin Lizzie
	амер. розм. дешевий автомобіль, фордик

	104.
	Tom and Jerry
	амер. міцний пунш (за імена дійових осіб у двох книгах П. Егана (P. Egan, 1772 – 1849) ,,Life in London; or Day and Night Scenes of Jerry Hawthorn and His Elegant Friend Corinthian Tom” та ,,Finish to the Adventures of Tom, Jerry, and Logic”)

	105.
	Tom Collins
	амер. напій з содової води, джину, цукру, лимонного соку та льоду

	106.
	Uncle Jonathan
	амер. жарт. янкі (прізвисько американців); уряд США (за ім’ям Jonathan’a Trumbell’a, губернатора штату Коннектикут, якого президент Вашингтон називав Brother Jonathan)

	107.
	Uncle Sam
	ірон. Дядя Сем (федеральний уряд США) (за жартівливою розшифровкою букв U.S. – United States)

	108.
	Uncle Tom
	амер. дядя Том (принизливий термін стосовно афроамериканців, які поводяться раболіпно по відношенню до представників влади із білим кольором шкіри)

	109.
	Vietnam syndrome
	амер. надання переваги політиці, метою якої є уникнення вторгнень військ США в інші країни 

	110.
	what in Cain
	амер. розм. якого біса?; хай йому чорт! (вжив. для підсилення висловлювання)

	111.
	whistle Dixie
	амер. вдаватись у нереальні, далекі від життя фантазії (вираз є алюзією на пісню ,,Dixie” і відображає марні надії на те, що конфедерація (Dixie) виграє війну)

	112.
	wooden Indian
	амер. людина із невиразним обличчям

	113.
	the young Turks
	амер. політ. вороже налаштовані учасники певної групи, фракції, партії (утворене за аналогією від буржуазного революційного руху в Туреччині на поч. ХХ ст.)


Додаток Е.4

Англо-український словник австралійських фразеологізмів з онімним компонентом
	№
	ФОК
	переклад

	1.
	and they hanged Ned Kelly!
	Не може бути! Не можу цьому повірити! (Нед Келлі був відомим австралійським злочинцем, ватажком угрупування, яке викрадало худобу і грабувало банки; він був повішений в Мельбурні)

	2.
	as game as Ned Kelly
	австрал. дуже хоробрий (Нед Келлі був відомим австралійським злочинцем, ватажком угрупування, яке викрадало худобу і грабувало банки; він був повішений в Мельбурні)

	3.
	as mean as hungry Tyson
	дуже скупий

	4.
	as awkward as a Chow on a bike
	незграбний, як китаєць на велосипеді; дуже незграбний

	5.
	Aussie battler
	представник робочого класу в Австралії, який, незважаючи на важкі умови, не змінює нічого у своєму житті

	6.
	be in like Flynn
	впіймати кураж, досягти успіху (за ім’ям актора австралійського походження Еррола Флінна, який мав репутацію дамського облесника)

	7.
	bet like the Watsons
	виявляти підвищений інтерес до азартних ігор

	8.
	bet on a Sydney or the bush
	ставити на кон все; іти на необдуманий ризик

	9.
	Blind Freddy could see it
	австрал. людина, яка уособлює незнання 

	10.
	Buckley’s and none
	австрал. втрачена надія, малоймовірний шанс (ім’я у виразі імовірно належить Вільяму Баклі (William Buckley), засудженому, який був транспортований у Австралію в 1802 р., але втік і прожив багато років серед аборигенів, незважаючи на мізерні шанси щодо виживання)

	11.
	Buckley’s chance
	австрал. втрачена надія, малоймовірний шанс (ім’я у виразі імовірно належить Вільяму Баклі (William Buckley), засудженому, який був транспортований у Австралію в 1802 р., але втік і прожив багато років серед аборигенів, незважаючи на мізерні шанси щодо виживання)

	12.
	Chinaman’s chance
	повна відсутність шансів (успішно) виконати щось

	13.
	Dad and Dave
	кумедні, сільські манери поведінки (за іменами героїв літературних творів у книгах Стіла Рудда (Steel Rudd, 1868 – 1935)). Рудд, з гумористичною метою, зображував їх як уособлення дрібних фермерів; у фільмах продюсери зображали їх, як символи сільського невігластва  

	14.
	do a Farnham
	повернутись із відставки, зробити декілька прощальних виступів

	15.
	do a Melba
	австрал. і новозел. повернутись із відставки, зробити декілька прощальних виступів” ( за ім’ям австралійської оперної співачки Неллі Мелба (сценічне ім’я Хелен Мітчелл (Helen Mitchell) 1861-1931, відомої своїми повторюваними ,,прощальними” виступами ))

	16.
	doesn’t know if it’s Thursday or Anthony Hordrens
	людина-невіглас, яка не знає елементарних речей 

	17.
	Even Blind Freddy wouldn’t miss it!
	австрал. людина, яка уособлює незнання 

	18.
	fight like Griffo
	хоробро битися, боротися із кимсь

	19.
	Fred Nerk
	гіпотетична анонімна особа, яка часто стає предметом насмішок і глузувань

	20.
	give smb Bondi
	вчинити жорстокий напад на когось (термін ,,bondi” позначав важкий ціпок, який носили із собою аборигени )

	21.
	give smb a Larry Dooley
	сильно побити когось (за ім’ям відомого австралійського боксера)

	22.
	Goody two-shoes
	надзвичайно благородна, високоморальна людина

	24.
	have a roll Jack Rice couldn’t jump over
	австрал. бути неймовірно багатим (Jack Rice був популярним біговим конем у Австралії)

	25.
	Jimmy Woodser
	людина, яка випиває наодинці

	26.
	Kelly methods
	політика грабування багатих і допомоги бідним

	27.
	mad as a Chinaman
	розгніваний, як китаєць; дуже розгніваний, розлючений

	28.
	make a joe of oneself
	робити з когось дурня

	29.
	man outside Hoyts
	добре поінформована людина; людина що знає більше, ніж інші

	30.
	meaner than a goldfield Chinaman
	скупий, як китаєць-золотошукач, дуже скупий

	31.
	Ned Kelly
	благородний (Нед Келлі був відомим австралійським злочинцем, ватажком угрупування, яке викрадало худобу і грабувало банки; він був повішений в Мельбурні)

	32.
	no good to Gundy
	низької якості, що не відповідає прийнятим стандартам, очікуванням

	33.
	not know whether Arthur or Martha
	австрал. розм. бути спантеличеним”

	34.
	Peter thief
	ув’язнений, який краде майно у свого товариша по камері

	35.
	put the McGinnis on
	завдати комусь важкого удару (за ім’ям відомого австралійського боксера)

	36.
	Rafferty’s rules
	австрал. розм. відсутність правил

	37.
	the Royal Alfred
	австрал. розм.пожитки, пакунки

	38.
	since Auntie had her accident
	австрал. жарг. давно

	39.
	shoot through like a Bondi tram
	австрал. швидко від’їжджати” (за ім’ям трамваю, який їздив за марштрутом Сідней – узбережжя Бонді (Bondi) до 1960 р.)

	40.
	Sydney or the bush
	австрал. все або нічого

	41.
	walk/ waltz Matilda
	австрал. носити із собою в’язку особистих речей під час подорожі” (ім’я Matilda стосується вузлика із пожитками (swag), який носили із собою бушмени в Австралії; вираз уперше зафіксований у пісні А. Патерсона (A.B/ Paterson 1864-1941) ,,Waltzing Matilda”)


Додаток Е.4

Англо-український словник австралійських фразеологізмів з онімним компонентом

	№
	ФОК
	переклад

	1.
	average Joe
	N Amer звичайний, простий у спілкуванні чоловік

	2.
	Bennett buggy
	Cdn hist. автомобіль, у який запрягали коней або волів, оскільки у період Великої депресії власникам не вистачало грошей на пальне і на супроводжуючі витрати

	3.
	chatty Cathy
	N Amer балакуча людина, базіка” (за ім’ям ляльки, здатної говорити)

	4.
	gloomy Gus
	N Amer постійно незадоволена або песимістична людина

	5.
	Johnny / Jack Canuck
	канад. уродженець, житель або громадянин Канади; канадський солдат, особливо в період світових війн; уособлення Канади

	6.
	Molson muscle
	Cdn пивний живіт” (від назви популярної марки пива Molson)

	7.
	Johnny-one-note
	N Amer людина, зацікавлена чи компетентна в обмеженому предметі розмови, занятті

	8.
	play hob
	N Amer бешкетувати, сваритись, вчинити шкоду” (середньоанглійська форма від Rob)

	9.
	Solomon Gundy
	Cdn страва з тушкованого оселедця, маринованого в оцті, приправленого спеціями, цукром і цибулею

	10.
	stage door Johnny
	N Amer чоловік, який часто знаходиться за кулісами театру, сподіваючись зустріти  виконавців
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� Тут і далі переклад наш – Ю.К.





